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COM(2025) 810 final 

ANNEX 2 – PART 1/2 

 

ZAŁĄCZNIK 

 

do 

wniosku dotyczącego DECYZJI RADY 

w sprawie zawarcia, w imieniu Unii Europejskiej, Umowy o strategicznym partnerstwie 

politycznym i gospodarczym oraz dotyczącym współpracy między Unią Europejską i jej 

państwami członkowskimi, z jednej strony, a Meksykańskimi Stanami Zjednoczonymi, z 

drugiej strony 

 



 

 

& /pl 1 

ZAŁĄCZNIK 2-A 

 

 

HARMONOGRAM ZNOSZENIA CEŁ 

 

 

SEKCJA A 

 

Postanowienia ogólne 

 

1. W niniejszym załączniku określono obowiązki każdej ze Stron w odniesieniu do zniesienia 

lub obniżenia jej ceł zgodnie z art. 2.4 (Obniżenie lub zniesienie ceł). 

 

2. Każda ze Stron znosi lub obniża swoje cła zgodnie z sekcjami A do C niniejszego 

załącznika oraz: 

 

a) w przypadku Unii Europejskiej – zgodnie z dodatkiem 2-A-1 (Harmonogram znoszenia ceł 

Unii Europejskiej) i dodatkiem 2-A-3 (Kontyngenty taryfowe Unii Europejskiej) oraz 

 

b) w przypadku Meksyku – zgodnie z dodatkiem 2-A-2 (Harmonogram znoszenia ceł Meksyku) 

i dodatkiem 2-A-4 (Kontyngenty taryfowe Meksyku). 

 

3. Dodatki, o których mowa w ust. 2 lit. a) i b), stanowią integralną część niniejszego 

załącznika. 
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4. Niniejszy załącznik opiera się na nomenklaturze Systemu Zharmonizowanego („HS”), w 

wersji zmienionej w dniu 1 stycznia 2012 r. 

 

5. Do celów niniejszego załącznika „rok pierwszy” oznacza okres rozpoczynający się w dniu 

wejścia w życie niniejszej Umowy oraz kończący się w dniu 31 grudnia tego samego roku 

kalendarzowego. Rok drugi rozpoczyna się w dniu 1 stycznia roku następującego po roku 

kalendarzowym, w którym Umowa wchodzi w życie, przy czym każde kolejne obniżenie staje się 

skuteczne z dniem 1 stycznia każdego kolejnego roku. 

 

 

SEKCJA B 

 

Stawka podstawowa i kategorie znoszenia ceł 

 

1. Stawkę podstawową cła i kategorię znoszenia ceł, służące do ustalenia dla każdej pozycji 

taryfowej tymczasowej stawki celnej na każdym etapie obniżania, wskazano w odniesieniu do tej 

pozycji taryfowej w harmonogramach znoszenia ceł każdej ze Stron, o których mowa w pkt 2 sekcji 

A. 

 

2. Stawkę podstawową cła służącą ustaleniu przejściowej stawki cła objętej procesem 

znoszenia ceł dla danej pozycji taryfowej stanowi stawka celna KNU stosowana w dniu 1 stycznia 

2016 r. W przypadku pozycji taryfowych oznaczonych gwiazdką (*) w dodatku 2-A-2 

(Harmonogram znoszenia ceł Meksyku) mającą zastosowanie stawką podstawową cła jest stawka 

określona w harmonogramie. 
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3. Dla towarów pochodzących drugiej Strony zawartych w harmonogramie znoszenia ceł 

każdej Strony, zastosowanie mają następujące kategorie obniżania lub znoszenia ceł: 

 

a) cła na towary pochodzące przewidziane w pozycjach taryfowych i oznaczone jako należące 

do kategorii znoszenia ceł „0” w harmonogramie znoszenia ceł Strony zostają całkowicie 

zniesione, a towary takie są wolne od cła od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy; 

 

b) cła na towary pochodzące przewidziane w pozycjach taryfowych i oznaczone jako należące 

do kategorii znoszenia ceł „3” w harmonogramie znoszenia ceł Strony zostają zniesione w 

trzech równych rocznych etapach, a towary takie są wolne od cła począwszy od dnia 1 

stycznia roku trzeciego; 

 

c) cła na towary pochodzące przewidziane w pozycjach taryfowych i oznaczone jako należące 

do kategorii znoszenia ceł „5” w harmonogramie znoszenia ceł Strony zostają zniesione w 

pięciu równych rocznych etapach, a towary takie są wolne od cła począwszy od dnia 1 

stycznia roku piątego; 

 

d) cła na towary pochodzące przewidziane w pozycjach taryfowych i oznaczone jako należące 

do kategorii znoszenia ceł „7” w harmonogramie znoszenia ceł Strony zostają zniesione w 

siedmiu równych rocznych etapach, a towary takie są wolne od cła począwszy od dnia 1 

stycznia roku siódmego; 

 

e) cła na towary pochodzące przewidziane w pozycjach taryfowych i oznaczone jako należące 

do kategorii znoszenia ceł „10” w harmonogramie znoszenia ceł Strony zostają zniesione w 

dziesięciu równych rocznych etapach, a towary takie są wolne od cła począwszy od dnia 1 

stycznia roku dziesiątego; 
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f) cła na towary pochodzące przewidziane w pozycjach taryfowych i oznaczone jako należące 

do kategorii znoszenia ceł „E” w harmonogramie znoszenia ceł Strony są objęte stawką 

podstawową cła określoną w harmonogramie każdej ze Stron; 

 

g) cła na towary pochodzące przewidziane w pozycjach taryfowych i oznaczone jako należące 

do kategorii znoszenia ceł „MX7” w harmonogramie znoszenia ceł Meksyku znosi się w 

następujący sposób: 

 

Rok Ad valorem (%) 
Składnik 

specyficzny 

1 16,5 Bez cła 

2 13,0 Bez cła 

3 9,5 Bez cła 

4 7,2 Bez cła 

5 4,8 Bez cła 

6 2,4 Bez cła 

7 Bez cła Bez cła 

 



 

 

& /pl 5 

h) cła na towary pochodzące przewidziane w pozycjach taryfowych i oznaczone jako należące 

do kategorii znoszenia ceł „MX10” w harmonogramie znoszenia ceł Meksyku zostają 

zniesione w następujących dziesięciu rocznych etapach, począwszy od roku pierwszego, a 

towary takie są wolne od cła począwszy od dnia 1 stycznia roku dziesiątego: 

 

Rok Ad valorem (%) 

1 19,0 

2 18,0 

3 17,0 

4 16,0 

5 15,0 

6 12,0 

7 9,0 

8 6,0 

9 3,0 

10 Bez cła 
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i) cła na towary pochodzące przewidziane w pozycjach taryfowych i oznaczone jako należące 

do kategorii znoszenia ceł „MX-R1” w harmonogramie znoszenia ceł Meksyku zostają 

obniżone o 50 % stawki podstawowej w następujących dziesięciu równych rocznych etapach, 

począwszy od roku pierwszego, a cło na takie towary będzie wynosić 87,5 % począwszy od 

dnia 1 stycznia roku dziesiątego i w każdym kolejnym roku: 

 

Rok Ad valorem (%) 

1 166,3 

2 157,5 

3 148,8 

4 140,0 

5 131,3 

6 122,5 

7 113,8 

8 105,0 

9 96,3 

10 87,5 
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j) cła na towary pochodzące przewidziane w pozycjach taryfowych i oznaczone jako należące 

do kategorii znoszenia ceł „MX-R2” w harmonogramie znoszenia ceł Meksyku zostają 

obniżone o 50 % stawki podstawowej w następujących dziesięciu równych rocznych etapach, 

począwszy od roku pierwszego, a cło na takie towary będzie wynosić 10 % począwszy od 

dnia 1 stycznia roku dziesiątego i w każdym kolejnym roku: 

 

Rok Ad valorem (%) 

1 19,0 

2 18,0 

3 17,0 

4 16,0 

5 15,0 

6 14,0 

7 13,0 

8 12,0 

9 11,0 

10 10,0 
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k) cła na towary pochodzące przewidziane w pozycjach taryfowych i oznaczone jako należące 

do kategorii znoszenia ceł „MX-R3” w harmonogramie znoszenia ceł Meksyku zostają 

obniżone o 40 % stawki podstawowej w następujących dziesięciu równych rocznych etapach, 

począwszy od roku pierwszego, a cło na takie towary będzie wynosić 43,2 % począwszy od 

dnia 1 stycznia roku dziesiątego i w każdym kolejnym roku: 

 

Rok Ad valorem (%) 

1 69,1 

2 66,2 

3 63,4 

4 60,5 

5 57,6 

6 54,7 

7 51,8 

8 49,0 

9 46,1 

10 43,2 
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l) cła na towary pochodzące przewidziane w pozycjach taryfowych i oznaczone jako należące 

do kategorii znoszenia ceł „MX-R4” w harmonogramie znoszenia ceł Meksyku zostają 

obniżone o 50 % stawki podstawowej w następujących pięciu równych rocznych etapach, 

począwszy od roku pierwszego, a cło na takie towary będzie wynosić 5 % począwszy od dnia 

1 stycznia roku piątego i w każdym kolejnym roku: 

 

Rok Ad valorem (%) 

1 9,0 

2 8,0 

3 7,0 

4 6,0 

5 5,0 

 

m) cła na towary pochodzące przewidziane w pozycjach taryfowych i oznaczone jako należące 

do kategorii znoszenia ceł „R-BS” w harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej 

wynoszą 75 EUR/tonę od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. 

 

4. Jeżeli cła na towar pochodzący są przewidziane w którejkolwiek z kategorii znoszenia ceł 

określonych w ust. 3, wszystkie składniki ceł nałożonych na ten towar i wyrażone w formie ad 

valorem lub specyficznej, bądź w dowolnej ich kombinacji lub proporcjach, zostają obniżone lub 

zniesione w odpowiednich etapach dla danej kategorii znoszenia ceł. 

 

5. Składnik ad valorem cła na towary pochodzące przewidziane w pozycjach taryfowych i 

oznaczone jako należące do kategorii znoszenia ceł „0/EP” w harmonogramie znoszenia ceł Unii 

Europejskiej zostaje zniesiony od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. Znoszenie ceł ma 

zastosowanie wyłącznie do cła ad valorem. Cło specyficzne na towary pochodzące uruchamiane w 

sytuacji, gdy cena importowa spada poniżej ceny wejścia, zostaje utrzymane. 
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6. Do celów znoszenia ceł zgodnie z art. 2.4 (Obniżenie lub zniesienie ceł) przejściowe stawki 

cła objęte procesem znoszenia ceł są zaokrąglane w dół, przynajmniej do najbliższej dziesiętnej 

punktu procentowego lub, jeżeli stawka cła jest wyrażona w jednostkach pieniężnych, przynajmniej 

do najbliższej 0,01 urzędowej jednostki pieniężnej Strony. 

 

 

SEKCJA C 

 

Ogólne zasady dotyczące kontyngentów taryfowych 

 

1. Cła na towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowych oznaczonych adnotacją 

„TRQ-XY” w kolumnie „Kategoria znoszenia ceł” w harmonogramie znoszenia ceł Strony 

podlegają warunkom kontyngentu taryfowego (TRQ) dla konkretnej pozycji taryfowej, zgodnie z 

dodatkami 2-A-3 i 2-A-4, począwszy od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. 

 

2. W odniesieniu do zarządzania pierwszym rokiem każdego kontyngentu taryfowego 

ustanowionego na mocy niniejszego załącznika, jeżeli w dniu wejścia w życie niniejszej Umowy 

pozostaje w roku obowiązywania kontyngentu taryfowego mniej niż 12 miesięcy, każda ze Stron 

udostępnia podmiotom wnioskującym o przyznanie kontyngentu, od dnia wejścia w życie niniejszej 

Umowy, roczną ilość kontyngentu ustaloną zgodnie z niniejszym załącznikiem pomnożoną przez 

ułamek, którego licznikiem jest liczba całkowita składająca się z liczby dni pozostałych w roku 

obowiązywania kontyngentu taryfowego od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy, a mianownik 

wynosi 365. Następnie każda ze Stron udostępnia całkowitą roczną ilość kontyngentu ustaloną 

zgodnie z niniejszym załącznikiem podmiotom wnioskującym o przyznanie kontyngentu od 

pierwszego dnia każdego roku obowiązywania kontyngentu taryfowego. 
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Dodatek 2-A-1 

 

 

HARMONOGRAM ZNOSZENIA CEŁ UNII EUROPEJSKIEJ 

 

Pozycja 

taryfowa  

CN 2016 

Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

0102 29 10 ---- O masie nieprzekraczającej 80 kg 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 21 ----- Do uboju 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 29 ----- Pozostałe 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 41 ----- Do uboju 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 49 ----- Pozostałe 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 51 ------ Do uboju 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 59 ------ Pozostałe 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 61 ------ Do uboju 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 69 ------ Pozostałe 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 91 ------ Do uboju 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 99 ------ Pozostałe 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 
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Pozycja 

taryfowa  

CN 2016 

Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

0102 39 10 --- Gatunki domowe 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 0 

0102 90 91 --- Gatunki domowe 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 0 

0201 10 00 - Tusze i półtusze 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg E 

0201 20 20 -- Ćwierci „kompensowane” 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 30 -- Ćwierci przednie nierozdzielone lub rozdzielone 12,8 % + 141,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 50 -- Ćwierci tylne nierozdzielone lub rozdzielone 12,8 % + 212,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 90 -- Pozostałe 12,8 % + 265,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 30 00 - Bez kości 12,8 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 10 00 - Tusze i półtusze 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg E 

0202 20 10 -- Ćwierci „kompensowane” 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 30 -- Ćwierci przednie nierozdzielone lub rozdzielone 12,8 % + 141,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 50 -- Ćwierci tylne nierozdzielone lub rozdzielone 12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 90 -- Pozostałe 12,8 % + 265,3 EUR/100 kg TRQ-BF1 
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Pozycja 

taryfowa  

CN 2016 

Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

0202 30 10 -- Ćwierci przednie całe lub pokrojone na maksymalnie pięć 

części, a każda ćwiartka stanowi pojedynczy blok; ćwierci 

„kompensowane” w dwóch blokach, z których jeden zawiera 

ćwierć przednią całą lub pokrojoną na maksymalnie pięć 

kawałków, a drugi ćwierć tylną, z wyłączeniem polędwicy, w 

jednym kawałku 

12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 30 50 -- Elementy określane jako „crop”, „chuck-and-blade” i „brisket” 12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 30 90 -- Pozostałe 12,8 % + 304,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0203 11 10 --- Ze świń domowych 53,6 EUR/100 kg 7 

0203 12 11 ---- Szynki i ich kawałki 77,8 EUR/100 kg TRQ-PK 

0203 12 19 ---- Łopatki i ich kawałki 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 19 11 ---- Przodki i ich kawałki 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 19 13 ---- Schaby i ich kawałki, z kośćmi 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 19 15 ---- Boczek i jego kawałki 46,7 EUR/100 kg 7 

0203 19 55 ----- Bez kości 

  

ex 0203 19 55 ------ Szynki i ich kawałki 86,9 EUR/100 kg TRQ-PK 
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Pozycja 

taryfowa  

CN 2016 

Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

ex 0203 19 55 ------ Pozostałe 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 19 59 ----- Pozostałe 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 21 10 --- Ze świń domowych 53,6 EUR/100 kg 7 

0203 22 11 ---- Szynki i ich kawałki 77,8 EUR/100 kg TRQ-PK 

0203 22 19 ---- Łopatki i ich kawałki 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 29 11 ---- Przodki i ich kawałki 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 29 13 ---- Schaby i ich kawałki, z kośćmi 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 29 15 ---- Boczek i jego kawałki 46,7 EUR/100 kg 7 

0203 29 55 ----- Bez kości 

  

ex 0203 29 55 ------ Szynki i ich kawałki 86,9 EUR/100 kg TRQ-PK 

ex 0203 29 55 ------ Pozostałe 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 29 59 ----- Pozostałe 86,9 EUR/100 kg 7 

0206 10 95 --- Przepona gruba i przepona cienka 12,8 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF2 

0206 29 91 ---- Przepona gruba i przepona cienka 12,8 % + 304,1 EUR/100 kg TRQ-BF2 
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Pozycja 

taryfowa  

CN 2016 

Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

0207 11 10 --- Oskubane i bez jelit, z głowami i łapkami, znane jako 

„kurczaki 83 %” 

26,2 EUR/100 kg 7 

0207 11 30 --- Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale z szyjami, 

sercami, wątróbkami i żołądkami, znane jako „kurczaki 70 %” 

29,9 EUR/100 kg 7 

0207 11 90 --- Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez szyj, 

serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kurczaki 65 %” lub 

inaczej zgłaszane 

32,5 EUR/100 kg 7 

0207 12 10 --- Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale z szyjami, 

sercami, wątróbkami i żołądkami, znane jako „kurczaki 70 %” 

29,9 EUR/100 kg 7 

0207 12 90 --- Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez szyj, 

serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kurczaki 65 %” lub 

inaczej zgłaszane 

32,5 EUR/100 kg 7 

0207 13 10 ---- Bez kości 
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Pozycja 

taryfowa  

CN 2016 

Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

ex 0207 13 10 ----- Mięso odkostnione mechanicznie (uzyskane poprzez 

usunięcie mięsa z tkanek przylegających do kości, po odłączeniu 

od nich tuszy, lub z tusz drobiowych, za pomocą środków 

mechanicznych prowadzących do utraty lub modyfikacji 

struktury włókien mięśniowych) 

102,4 EUR/100 kg 0 

ex 0207 13 10 -----Pozostałe 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 20 ----- Połówki lub ćwiartki 35,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 30 ----- Całe skrzydła, z końcami lub bez 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 13 40 ----- Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry i końce 

skrzydeł 

18,7 EUR/100 kg 7 

0207 13 50 ----- Piersi i ich kawałki 60,2 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 60 ----- Nogi i ich kawałki 46,3 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 70 ----- Pozostałe 100,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 99 ---- Pozostałe 18,7 EUR/100 kg 5 

0207 14 10 ---- Bez kości 
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Pozycja 

taryfowa  

CN 2016 

Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

ex 0207 14 10 ----- Mięso odkostnione mechanicznie (uzyskane poprzez 

usunięcie mięsa z tkanek przylegających do kości, po odłączeniu 

od nich tuszy, lub z tusz drobiowych, za pomocą środków 

mechanicznych prowadzących do utraty lub modyfikacji 

struktury włókien mięśniowych) 

102,4 EUR/100 kg 0 

ex 0207 14 10 -----Pozostałe 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 20 ----- Połówki lub ćwiartki 35,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 30 ----- Całe skrzydła, z końcami lub bez 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 14 40 ----- Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry i końce 

skrzydeł 

18,7 EUR/100 kg 7 

0207 14 50 ----- Piersi i ich kawałki 60,2 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 60 ----- Nogi i ich kawałki 46,3 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 70 ----- Pozostałe 100,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 24 10 --- Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale z szyjami, 

sercami, wątróbkami i żołądkami, znane jako „indyki 80 %” 

34 EUR/100 kg 7 
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0207 24 90 --- Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek i bez szyj, serc, 

wątróbek i żołądków, znane jako „indyki 73 %” lub inaczej 

zgłaszane 

37,3 EUR/100 kg 7 

0207 25 10 --- Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale z szyjami, 

sercami, wątróbkami i żołądkami, znane jako „indyki 80 %” 

34 EUR/100 kg 7 

0207 25 90 --- Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek i bez szyj, serc, 

wątróbek i żołądków, znane jako „indyki 73 %” lub inaczej 

zgłaszane 

37,3 EUR/100 kg 7 

0207 26 10 ---- Bez kości 85,1 EUR/100 kg 7 

0207 26 20 ----- Połówki lub ćwiartki 41 EUR/100 kg 7 

0207 26 30 ----- Całe skrzydła, z końcami lub bez 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 26 40 ----- Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry i końce 

skrzydeł 

18,7 EUR/100 kg 7 

0207 26 50 ----- Piersi i ich kawałki 67,9 EUR/100 kg 7 

0207 26 60 ------ Podudzia i ich kawałki 25,5 EUR/100 kg 7 
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0207 26 70 ------ Pozostałe 46 EUR/100 kg 7 

0207 26 80 ----- Pozostałe 83 EUR/100 kg 7 

0207 27 10 ---- Bez kości 85,1 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 27 20 ----- Połówki lub ćwiartki 41 EUR/100 kg 7 

0207 27 30 ----- Całe skrzydła, z końcami lub bez 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 27 40 ----- Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry i końce 

skrzydeł 

18,7 EUR/100 kg 7 

0207 27 50 ----- Piersi i ich kawałki 67,9 EUR/100 kg 7 

0207 27 60 ------ Podudzia i ich kawałki 25,5 EUR/100 kg 7 

0207 27 70 ------ Pozostałe 46 EUR/100 kg 7 

0207 27 80 ----- Pozostałe 83 EUR/100 kg 7 

0207 41 20 --- Oskubane, bez krwi i jelit, ale niewypatroszone, z głowami i 

łapkami, znane jako „kaczki 85 %” 

38 EUR/100 kg 0 

0207 41 30 --- Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale z szyjami, 

sercami, wątróbkami i żołądkami, znane jako „kaczki 70 %” 

46,2 EUR/100 kg 0 
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0207 41 80 --- Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez szyj, 

serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kaczki 63 %” lub inaczej 

zgłaszane 

51,3 EUR/100 kg 0 

0207 42 30 --- Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale z szyjami, 

sercami, wątróbkami i żołądkami, znane jako „kaczki 70 %” 

46,2 EUR/100 kg 0 

0207 42 80 --- Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez szyj, 

serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kaczki 63 %” lub inaczej 

zgłaszane 

51,3 EUR/100 kg 0 

0207 44 10 ---- Bez kości 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 44 21 ----- Połówki lub ćwiartki 56,4 EUR/100 kg 0 

0207 443 1 ----- Całe skrzydła, z końcami lub bez 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 44 41 ----- Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry i końce 

skrzydeł 

18,7 EUR/100 kg 0 

0207 44 51 ----- Piersi i ich kawałki 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 44 61 ----- Nogi i ich kawałki 46,3 EUR/100 kg 0 
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0207 44 81 ----- Pozostałe 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 45 10 ---- Bez kości 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 45 21 ----- Połówki lub ćwiartki 56,4 EUR/100 kg 0 

0207 45 31 ----- Całe skrzydła, z końcami lub bez 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 45 41 ----- Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry i końce 

skrzydeł 

18,7 EUR/100 kg 0 

0207 45 51 ----- Piersi i ich kawałki 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 45 61 ----- Nogi i ich kawałki 46,3 EUR/100 kg 0 

0207 45 81 ----- Pozostałe 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 54 21 ----- Połówki lub ćwiartki 52,9 EUR/100 kg 0 

0207 54 31 ----- Całe skrzydła, z końcami lub bez 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 54 41 ----- Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry i końce 

skrzydeł 

18,7 EUR/100 kg 0 

0207 54 81 ----- Pozostałe 123,2 EUR/100 kg 0 
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0207 55 31 ----- Całe skrzydła, z końcami lub bez 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 55 41 ----- Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry i końce 

skrzydeł 

18,7 EUR/100 kg 0 

0207 55 81 ----- Pozostałe 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 60 10 ---- Bez kości 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 60 21 ----- Połówki lub ćwiartki 54,2 EUR/100 kg 0 

0207 60 31 ----- Całe skrzydła, z końcami lub bez 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 60 41 ----- Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry i końce 

skrzydeł 

18,7 EUR/100 kg 0 

0207 60 51 ----- Piersi i ich kawałki 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 60 61 ----- Nogi i ich kawałki 46,3 EUR/100 kg 0 

0207 60 81 ----- Pozostałe 123,2 EUR/100 kg 0 

0210 11 11 ----- Szynki i ich kawałki 77,8 EUR/100 kg 5 

0210 11 19 ----- Łopatki i ich kawałki 60,1 EUR/100 kg 5 
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0210 11 31 ----- Szynki i ich kawałki 151,2 EUR/100 kg 5 

0210 11 39 ----- Łopatki i ich kawałki 119 EUR/100 kg 5 

0210 11 90 --- Pozostałe 15,4 % 5 

0210 12 11 ---- Solony lub w solance 46,7 EUR/100 kg 5 

0210 12 19 ---- Suszony lub wędzony 77,8 EUR/100 kg 5 

0210 12 90 --- Pozostałe 15,4 % 5 

0210 19 10 ----- Bok bekonowy lub szpencer 68,7 EUR/100 kg 5 

0210 19 20 ----- Bok trzyćwierciowy lub środki 75,1 EUR/100 kg 5 

0210 19 30 ----- Przodki i ich kawałki 60,1 EUR/100 kg 5 

0210 19 40 ----- Schaby i ich kawałki 86,9 EUR/100 kg 5 

0210 19 50 ----- Pozostałe 86,9 EUR/100 kg 5 

0210 19 60 ----- Przodki i ich kawałki 119 EUR/100 kg 5 

0210 19 70 ----- Schaby i ich kawałki 149,6 EUR/100 kg 5 

0210 19 81 ------ Bez kości 151,2 EUR/100 kg 5 
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0210 19 89 ------ Pozostałe 151,2 EUR/100 kg 5 

0210 20 10 -- Z kośćmi 15,4 % + 265,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0210 20 90 -- Bez kości 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0210 92 99 ---- Mąki i mączki, jadalne, z mięsa lub podrobów 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg 0 

0210 99 51 ----- Przepona gruba i przepona cienka 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF2 

0210 99 59 ----- Pozostałe 12,8 % 5 

0210 99 90 --- Mąki i mączki, jadalne, z mięsa lub podrobów 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg 7 

0401 10 10 -- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 2 litrów 

13,8 EUR/100 kg 0 

0401 10 90 -- Pozostałe 12,9 EUR/100 kg 0 

0401 20 11 --- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 2 litrów 

18,8 EUR/100 kg 0 

0401 20 19 --- Pozostałe 17,9 EUR/100 kg 0 

0401 20 91 --- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 2 litrów 

22,7 EUR/100 kg 0 

0401 20 99 --- Pozostałe 21,8 EUR/100 kg 0 
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0401 40 10 -- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 2 litrów 

57,5 EUR/100 kg 0 

0401 40 90 -- Pozostałe 56,6 EUR/100 kg 0 

0401 50 11 --- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 2 litrów 

57,5 EUR/100 kg 0 

0401 50 19 --- Pozostałe 56,6 EUR/100 kg 0 

0401 50 31 --- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 2 litrów 

110 EUR/100 kg 0 

0401 50 39 --- Pozostałe 109,1 EUR/100 kg 0 

0401 50 91 --- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 2 litrów 

183,7 EUR/100 kg 0 

0401 50 99 --- Pozostałe 182,8 EUR/100 kg 0 

0402 10 11 --- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 2,5 kg 

125,4 EUR/100 kg 0 

0402 10 19 --- Pozostałe 118,8 EUR/100 kg 0 

0402 10 91 --- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 2,5 kg 

1,19 EUR/kg/masy 

mlecznej + 27,5 EUR/100 kg 

0 
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0402 10 99 --- Pozostałe 1,19 EUR/kg/masy 

mlecznej + 21 EUR/100 kg 

0 

0402 21 11 ---- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 2,5 kg 

135,7 EUR/100 kg 0 

0402 21 18 ---- Pozostałe 130,4 EUR/100 kg 0 

0402 21 91 ---- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 2,5 kg 

167,2 EUR/100 kg 0 

0402 21 99 ---- Pozostałe 161,9 EUR/100 kg 0 

0402 29 11 ---- Mleko specjalne dla niemowląt, w hermetycznie 

zamkniętych pojemnikach, o zawartości netto nieprzekraczającej 

500 g i o zawartości tłuszczu przekraczającej 10 % masy 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0402 29 15 ----- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 2,5 kg 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0402 29 19 ----- Pozostałe 1,31 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 

0402 29 91 ---- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 2,5 kg 

1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 
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0402 29 99 ---- Pozostałe 1,62 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 

0402 91 10 --- O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 8 % masy 34,7 EUR/100 kg 0 

0402 91 30 --- O zawartości tłuszczu przekraczającej 8 % masy, ale 

nieprzekraczającej 10 % masy 

43,4 EUR/100 kg 0 

0402 91 51 ---- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 2,5 kg 

110 EUR/100 kg 0 

0402 91 59 ---- Pozostałe 109,1 EUR/100 kg 0 

0402 91 91 ---- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 2,5 kg 

183,7 EUR/100 kg 0 

0402 91 99 ---- Pozostałe 182,8 EUR/100 kg 0 

0402 99 10 --- O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 9,5 % masy 57,2 EUR/100 kg 0 

0402 99 31 ---- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 2,5 kg 

1,08 EUR/kg + 19,4 EUR/100 kg 0 

0402 99 39 ---- Pozostałe 1,08 EUR/kg + 18,5 EUR/100 kg 0 

0402 99 91 ---- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 2,5 kg 

1,81 EUR/kg + 19,4 EUR/100 kg 0 
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0402 99 99 ---- Pozostałe 1,81 EUR/kg + 18,5 EUR/100 kg 0 

0403 10 11 ---- Nieprzekraczającej 3 % masy 20,5 EUR/100 kg 0 

0403 10 13 ---- Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % masy 24,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 19 ---- Przekraczającej 6 % masy 59,2 EUR/100 kg 0 

0403 10 31 ---- Nieprzekraczającej 3 % masy 0,17 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 33 ---- Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % masy 0,20 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 39 ---- Przekraczającej 6 % masy 0,54 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 51 ---- Nieprzekraczającej 1,5 % masy 95 EUR/100 kg 0 

0403 10 53 ---- Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 

masy 

130,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 59 ---- Przekraczającej 27 % masy 168,8 EUR/100 kg 0 

0403 10 91 ---- Nieprzekraczającej 3 % masy 12,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 93 ---- Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % masy 17,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 99 ---- Przekraczającej 6 % masy 26,6 EUR/100 kg 0 
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0403 90 11 ----- Nieprzekraczającej 1,5 % masy 100,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 13 ----- Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 

masy 

135,7 EUR/100 kg 0 

0403 90 19 ----- Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/100 kg 0 

0403 90 31 ----- Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 33 ----- Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 

masy 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 39 ----- Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 51 ----- Nieprzekraczającej 3 % masy 20,5 EUR/100 kg 0 

0403 90 53 ----- Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % masy 24,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 59 ----- Przekraczającej 6 % masy 59,2 EUR/100 kg 0 

0403 90 61 ----- Nieprzekraczającej 3 % masy 0,17 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 63 ----- Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % masy 0,20 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 69 ----- Przekraczającej 6 % masy 0,54 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 
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0403 90 71 ---- Nieprzekraczającej 1,5 % masy 95 EUR/100 kg 0 

0403 90 73 ---- Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 

masy 

130,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 79 ---- Przekraczającej 27 % masy 168,8 EUR/100 kg 0 

0403 90 91 ---- Nieprzekraczającej 3 % masy 12,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 93 ---- Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % masy 17,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 99 ---- Przekraczającej 6 % masy 26,6 EUR/100 kg 0 

0404 10 02 ----- Nieprzekraczającej 1,5 % masy 7 EUR/100 kg 0 

0404 10 04 ----- Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 

masy 

135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 06 ----- Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 12 ----- Nieprzekraczającej 1,5 % masy 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 10 14 ----- Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 

masy 

135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 16 ----- Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 26 ----- Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,07 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 
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0404 10 28 ----- Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 

masy 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 32 ----- Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 34 ----- Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 36 ----- Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 

masy 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 38 ----- Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 48 ----- Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,07 EUR/kg 0 

0404 10 52 ----- Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 

masy 

135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 54 ----- Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 56 ----- Nieprzekraczającej 1,5 % masy 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 10 58 ----- Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 

masy 

135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 62 ----- Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 72 ----- Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,07 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 
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0404 10 74 ----- Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 

masy 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 76 ----- Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 78 ----- Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 82 ----- Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 

masy 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 84 ----- Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 21 --- Nieprzekraczającej 1,5 % masy 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 90 23 --- Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 

masy 

135,7 EUR/100 kg 0 

0404 90 29 --- Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 90 81 --- Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 83 --- Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 

masy 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 89 --- Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0405 10 11 ---- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 1 kg lub 

mniejszej 

189,6 EUR/100 kg 0 
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0405 10 19 ---- Pozostałe 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 30 --- Masło odtwarzane 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 50 --- Masło z serwatki 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 90 -- Pozostałe 231,3 EUR/100 kg 0 

0405 20 10 -- O zawartości tłuszczu 39 % masy i większej, ale mniejszej niż 

60 % masy 

9 % + EA (Uwaga 1) 0 

0405 20 30 -- O zawartości tłuszczu 60 % masy i większej, ale 

nieprzekraczającej 75 % masy 

9 % + EA (Uwaga 1) 0 

0405 20 90 -- O zawartości tłuszczu większej niż 75 % masy, ale mniejszej 

niż 80 % masy 

189,6 EUR/100 kg 0 

0405 90 10 -- O zawartości tłuszczu 99,3 % masy lub większej oraz o 

zawartości wody nieprzekraczającej 0,5 % masy 

231,3 EUR/100 kg 0 

0405 90 90 -- Pozostałe 231,3 EUR/100 kg 0 

0406 10 30 --- Mozzarella, nawet w płynie 185,2 EUR/100 kg 0 

0406 10 50 --- Pozostałe 185,2 EUR/100 kg 0 
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0406 10 80 -- Pozostałe 221,2 EUR/100 kg 0 

0406 20 00 - Ser tarty lub proszkowany, wszystkich rodzajów 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 30 10 -- Do produkcji którego nie użyto innych serów, jak Emmentaler, 

Gruyère i Appenzell i który może zawierać jako dodatek ziołowy 

ser Glarus (znany jako Schabziger), pakowany do sprzedaży 

detalicznej, o zawartości tłuszczu w suchej masie 

nieprzekraczającej 56 % masy 

144,9 EUR/100 kg 0 

0406 30 31 ---- Nieprzekraczającej 48 % masy 139,1 EUR/100 kg 0 

0406 30 39 ---- Przekraczającej 48 % 144,9 EUR/100 kg 0 

0406 30 90 --- O zawartości tłuszczu przekraczającej 36 % masy 215 EUR/100 kg 0 

0406 40 10 -- Roquefort 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 40 50 -- Gorgonzola 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 40 90 -- Pozostałe 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 90 01 -- Do przetworzenia (topienia) 167,1 EUR/100 kg 0 

0406 90 13 --- Emmentaler 171,7 EUR/100 kg 0 
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0406 90 15 --- Gruyère, Sbrinz 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 17 --- Bergkäse, Appenzell 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 18 --- Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d'Or i Tête de Moine 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 21 --- Cheddar 167,1 EUR/100 kg 0 

0406 90 23 --- Edam 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 25 --- Tilsit 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 29 --- Kashkaval 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 32 --- Feta 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 35 --- Kefalo-Tyri 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 37 --- Finlandia 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 39 --- Jarlsberg 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 50 ---- Ser z mleka owiec lub mleka bawołów, w pojemnikach 

zawierających solankę lub w butelkach z owczej lub koziej skóry 

151 EUR/100 kg 0 
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0406 90 61 ------- Grana Padano, Parmigiano Reggiano 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 63 ------- Fiore Sardo, Pecorino 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 69 ------- Pozostałe 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 73 ------- Provolone 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 74 ------- Maasdam 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 75 ------- Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 76 ------- Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, Samsø 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 78 ------- Gouda 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 79 ------- Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, Saint-Paulin, 

Taleggio 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 81 ------- Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double 

Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 82 ------- Camembert 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 84 ------- Brie 151 EUR/100 kg 0 



 

 

& /pl 37 

Pozycja 

taryfowa  

CN 2016 

Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

0406 90 85 ------- Kefalograviera, Kasseri 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 86 -------- Przekraczającej 47 % masy, ale nieprzekraczającej 52 % 

masy 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 89 -------- Przekraczającej 52 % masy, ale nieprzekraczającej 62 % 

masy 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 92 -------- Przekraczającej 62 % masy, ale nieprzekraczającej 72 % 

masy 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 93 ------ Przekraczającej 72 % masy 185,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 99 ----- Pozostałe 221,2 EUR/100 kg 0 

0407 11 00 -- Ptactwa z gatunku Gallus domesticus 35 EUR/1 000 p/st TRQ-EG1/3 

0407 19 11 ---- Indycze lub gęsie 105 EUR/1 000 p/st 3 

0407 19 19 ---- Pozostałe 35 EUR/1 000 p/st TRQ-EG1/3 

0407 19 90 --- Pozostałe 7,7 % 3 

0407 21 00 -- Ptactwa z gatunku Gallus domesticus 30,4 EUR/100 kg 5 

0407 29 10 --- Drobiu, innego niż ptactwa z gatunku Gallus domesticus 30,4 EUR/100 kg 3 

0407 29 90 --- Pozostałe 7,7 % 3 
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0407 90 10 -- Drobiu 30,4 EUR/100 kg 5 

0407 90 90 -- Pozostałe 7,7 % 3 

0408 11 80 --- Pozostałe 142,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 19 81 ---- Ciekłe 62 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 19 89 ---- Pozostałe, włącznie z zamrożonymi 66,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 91 80 --- Pozostałe 137,4 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 99 80 --- Pozostałe 35,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0409 00 00  Miód naturalny 17,3 % TRQ-HY/7 

0603 11 00 -- Róże 12 % (Uwaga 9) 0 

0603 12 00 -- Goździki 12 % (Uwaga 9) 0 

0603 13 00 -- Orchidee 12 % (Uwaga 9) 0 

0603 14 00 -- Chryzantemy 12 % (Uwaga 9) 0 

0603 15 00 -- Liliowate (Lilium spp.) 12 % (Uwaga 9) 0 
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0603 19 10 --- Gladiole 12 % (Uwaga 9) 0 

0603 19 20 --- Jaskry 12 % (Uwaga 9) 0 

0603 19 70 --- Pozostałe 12 % (Uwaga 9) 0 

0702 00 00  Pomidory, świeże lub schłodzone 0 % + składnik „cło specyficzne” 

systemu cen wejścia (Uwaga 2) 

0/EP 

0707 00 05 - Ogórki 0 % + składnik „cło specyficzne” 

systemu cen wejścia (Uwaga 2) 

0/EP 

0709 20 00 - Szparagi 10,2 % w przypadku produktu 

przywożonego od marca do listopada; 
0 % w przypadku produktu 

przywożonego w styczniu, lutym i 

grudniu każdego roku 

0 

0709 91 00 -- Karczochy 0 % + składnik „cło specyficzne” 

systemu cen wejścia (Uwaga 2) 

0/EP 

0709 93 10 --- Cukinia 0 % + składnik „cło specyficzne” 

systemu cen wejścia (Uwaga 2) 

0/EP 
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0709 99 60 --- Kukurydza cukrowa 9,4 EUR/100 kg 3 

0710 10 00 - Ziemniaki 14,4 % 0 

0710 21 00 -- Groch (Pisum sativum) 14,4 % 0 

0710 22 00 -- Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 % 0 

0710 29 00 -- Pozostałe 14,4 % 0 

0710 40 00 - Kukurydza cukrowa 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (Uwaga 3) 7 

0710 80 10 -- Oliwki 15,2 % 0 

0710 80 61 --- Z rodzaju Agaricus 14,4 % 0 

0710 80 69 --- Pozostałe 14,4 % 0 

0710 80 70 -- Pomidory 14,4 % 3 

0710 80 80 -- Karczochy 14,4 % 3 

0710 80 85 -- Szparagi 14,4 % 0 
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0711 90 30 --- Kukurydza cukrowa 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (Uwaga 3) 7 

0803 90 10 -- Świeże 127 EUR/1 000 kg R-BS 

0805 10 20 -- Pomarańcze słodkie, świeże 0 % + składnik „cło specyficzne” 

systemu cen wejścia (Uwaga 2) 

0/EP 

0805 20 10 -- Klementynki 0 % + składnik „cło specyficzne” 

systemu cen wejścia (Uwaga 2) 

0/EP 

0805 20 30 -- Monrealesy i satsumy 0 % + składnik „cło specyficzne” 

systemu cen wejścia (Uwaga 2) 

0/EP 

0805 20 50 -- Mandarynki i wilkingi 0 % + składnik „cło specyficzne” 

systemu cen wejścia (Uwaga 2) 

0/EP 

0805 20 70 -- Tangeryny 0 % + składnik „cło specyficzne” 

systemu cen wejścia (Uwaga 2) 

0/EP 

0805 20 90 -- Pozostałe 0 % + składnik „cło specyficzne” 

systemu cen wejścia (Uwaga 2) 

0/EP 
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0805 50 10 -- Cytryny (Citrus limon, Citrus limonum) 0 % + składnik „cło specyficzne” 

systemu cen wejścia (Uwaga 2) 

0/EP 

0806 10 10 -- Winogrona stołowe system cen wejścia (Uwaga 2) 0/EP 

0807 19 00 -- Pozostałe 8,8 0 

0808 10 80 -- Pozostałe system cen wejścia (Uwaga 2) 0/EP 

0808 30 90 -- Pozostałe system cen wejścia (Uwaga 2) 0/EP 

0809 10 00 - Morele 0 % + składnik „cło specyficzne” 

systemu cen wejścia (Uwaga 2) 

0/EP 

0809 21 00 -- Wiśnie (Prunus cerasus) 0 % + składnik „cło specyficzne” 

systemu cen wejścia (Uwaga 2) 

0/EP 

0809 29 00 -- Pozostałe 0 % + składnik „cło specyficzne” 

systemu cen wejścia (Uwaga 2) 

0/EP 

0809 30 10 -- Nektaryny 0 % + składnik „cło specyficzne” 

systemu cen wejścia (Uwaga 2) 

0/EP 
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0809 30 90 -- Pozostałe 0 % + składnik „cło specyficzne” 

systemu cen wejścia (Uwaga 2) 

0/EP 

0809 40 05 -- Śliwki 0 % + składnik „cło specyficzne” 

systemu cen wejścia (Uwaga 2) 

0/EP 

0811 10 11 --- O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 20,8 % + 8,4 EUR/100 kg 7 

0811 10 19 --- Pozostałe 20,8 % 5 

0811 10 90 -- Pozostałe 14,4 % TRQ-SY/5 

1001 11 00 -- Nasiona 148 EUR/1 000 kg (Uwaga 4) 0 

1001 19 00 -- Pozostałe 148 EUR/1 000 kg (Uwaga 4) 0 

1001 91 10 --- Orkisz 12,8 % 0 

1001 91 20 --- Pszenicy zwyczajnej i meslin 95 EUR/1 000 kg (Uwaga 4) 0 

1001 91 90 --- Pozostałe 95 EUR/1 000 kg 0 

1001 99 00 -- Pozostałe 95 EUR/1 000 kg (Uwaga 4) 5 
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1002 10 00 - Nasiona 93 EUR/1 000 kg (Uwaga 4) 0 

1002 90 00 - Pozostałe 93 EUR/1 000 kg (Uwaga 4) 0 

1003 10 00 - Nasiona 93 EUR/1 000 kg 0 

1003 90 00 - Pozostałe 93 EUR/1 000 kg 0 

1004 10 00 - Nasiona 89 EUR/1 000 kg 0 

1004 90 00 - Pozostałe 89 EUR/1 000 kg 0 

1005 10 90 -- Pozostałe 94 EUR/1 000 kg (Uwaga 4) 3 

1005 90 00 - Pozostałe 

  

ex 1005 90 00 -- Biała kukurydza 94 EUR/1 000 kg (Uwaga 4) 0 

ex 1005 90 00 -- Pozostałe 94 EUR/1 000 kg (Uwaga 4) 7 

1006 10 10 -- Do siewu 7,7 % 0 

1006 10 21 ---- Okrągłoziarnisty 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 23 ---- Średnioziarnisty 211 EUR/1 000 kg 7 
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1006 10 25 ----- O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 

mniejszym niż 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 27 ----- O stosunku długości do szerokości równym 3 lub większym 

niż 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 92 ---- Okrągłoziarnisty 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 94 ---- Średnioziarnisty 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 96 ----- O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 

mniejszym niż 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 98 ----- O stosunku długości do szerokości równym 3 lub większym 

niż 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 20 11 --- Okrągłoziarnisty 65 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 20 13 --- Średnioziarnisty 65 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 20 15 ---- O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 

mniejszym niż 3 

65 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 20 17 ---- O stosunku długości do szerokości równym 3 lub większym 

niż 3 

65 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 20 92 --- Okrągłoziarnisty 65 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 20 94 --- Średnioziarnisty 65 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 
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1006 20 96 ---- O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 

mniejszym niż 3 

65 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 20 98 ---- O stosunku długości do szerokości równym 3 lub większym 

niż 3 

65 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 30 21 ---- Okrągłoziarnisty 175 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 30 23 ---- Średnioziarnisty 175 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 30 25 ----- O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 

mniejszym niż 3 

175 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 30 27 ----- O stosunku długości do szerokości równym 3 lub większym 

niż 3 

175 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 30 42 ---- Okrągłoziarnisty 175 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 30 44 ---- Średnioziarnisty 175 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 30 46 ----- O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 

mniejszym niż 3 

175 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 30 48 ----- O stosunku długości do szerokości równym 3 lub większym 

niż 3 

175 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 30 61 ---- Okrągłoziarnisty 175 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 
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1006 30 63 ---- Średnioziarnisty 175 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 30 65 ----- O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 

mniejszym niż 3 

175 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 30 67 ----- O stosunku długości do szerokości równym 3 lub większym 

niż 3 

175 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 30 92 ---- Okrągłoziarnisty 175 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 30 94 ---- Średnioziarnisty 175 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 30 96 ----- O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 

mniejszym niż 3 

175 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 30 98 ----- O stosunku długości do szerokości równym 3 lub większym 

niż 3 

175 EUR/1 000 kg (Uwaga 5) 7 

1006 40 00 - Ryż łamany 65 EUR/1 000 kg 3 

1007 10 10 -- Hybrydy do siewu 6,4 % 3 

1007 10 90 -- Pozostałe 94 EUR/1 000 kg (Uwaga 4) 3 

1007 90 00 - Pozostałe 94 EUR/1 000 kg (Uwaga 4) 3 

1008 40 00 - Palusznik (Digitaria spp.) 37 EUR/1 000 kg 0 

1008 50 00 - Komosa ryżowa (Chenopodium quinoa) 37 EUR/1 000 kg 0 
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1008 60 00 - Pszenżyto 93 EUR/1 000 kg 0 

1008 90 00 - Pozostałe zboża 37 EUR/1 000 kg 0 

1101 00 11 -- Z pszenicy durum 172 EUR/1 000 kg 7 

1101 00 15 -- Z pszenicy zwyczajnej i orkisza 172 EUR/1 000 kg 7 

1101 00 90 - Mąka z meslin 172 EUR/1 000 kg 0 

1102 20 10 -- O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy 173 EUR/1 000 kg 7 

1102 20 90 -- Pozostałe 98 EUR/1 000 kg 7 

1102 90 10 -- Mąka jęczmienna 171 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 30 -- Mąka owsiana 164 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 50 -- Mąka ryżowa 138 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 70 -- Mąka żytnia 168 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 90 -- Pozostałe 98 EUR/1 000 kg 0 

1103 11 10 --- Pszenica durum 267 EUR/1 000 kg 7 

1103 11 90 --- Z pszenicy zwyczajnej i orkisza 186 EUR/1 000 kg 5 
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1103 13 10 --- O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy 173 EUR/1 000 kg 7 

1103 13 90 --- Pozostałe 98 EUR/1 000 kg 7 

1103 19 20 --- Z żyta lub jęczmienia 171 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 40 --- Z owsa 164 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 50 --- Z ryżu 138 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 90 --- Pozostałe 98 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 25 -- Z żyta lub jęczmienia 171 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 30 -- Z owsa 164 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 40 -- Z kukurydzy 173 EUR/1 000 kg 3 

1103 20 50 -- Z ryżu 138 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 60 -- Z pszenicy 175 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 90 -- Pozostałe 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 12 10 --- Miażdżone 93 EUR/1 000 kg 0 

1104 12 90 --- Płatkowane 182 EUR/1 000 kg 0 
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1104 19 10 --- Z pszenicy 175 EUR/1 000 kg 5 

1104 19 30 --- Z żyta 171 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 50 --- Z kukurydzy 173 EUR/1 000 kg 7 

1104 19 61 ---- Miażdżone 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 69 ---- Płatkowane 189 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 91 ---- Ryż płatkowany 234 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 99 ---- Pozostałe 173 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 40 --- Łuszczone (łuskane lub obierane), nawet krojone lub 

śrutowane 

162 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 50 --- Perełkowane 145 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 95 --- Pozostałe 93 EUR/1 000 kg 0 

1104 23 40 --- Łuszczone (łuskane lub obierane), nawet krojone lub 

śrutowane; perełkowane 

152 EUR/1 000 kg 7 

1104 23 98 --- Pozostałe 98 EUR/1 000 kg 3 
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1104 29 04 ---- Łuszczone (łuskane lub obierane), nawet krojone lub 

śrutowane 

150 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 05 ---- Perełkowane 236 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 08 ---- Pozostałe 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 17 ---- Łuszczone (łuskane lub obierane), nawet krojone lub 

śrutowane 

129 EUR/1 000 kg 5 

1104 29 30 ---- Perełkowane 154 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 51 ----- Z pszenicy 99 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 55 ----- Z żyta 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 59 ----- Pozostałe 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 81 ----- Z pszenicy 99 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 85 ----- Z żyta 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 89 ----- Pozostałe 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 30 10 -- Z pszenicy 76 EUR/1 000 kg 0 
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1104 30 90 -- Z pozostałych zbóż 75 EUR/1 000 kg 3 

1108 11 00 -- Skrobia pszenna 224 EUR/1 000 kg 7 

1108 12 00 -- Skrobia kukurydziana 166 EUR/1 000 kg TRQ-SH1 

1108 13 00 -- Skrobia ziemniaczana 166 EUR/1 000 kg 3 

1108 14 00 -- Skrobia z manioku (cassava) 166 EUR/1 000 kg 7 

1108 19 10 --- Skrobia z ryżu 216 EUR/1 000 kg 3 

1108 19 90 --- Pozostałe 166 EUR/1 000 kg 3 

1108 20 00 - Inulina 19,2 % 3 

1109 00 00  Gluten pszenny, nawet suszony 512 EUR/1 000 kg 3 

1509 10 10 -- Oliwa lampante 122,6 EUR/100 kg 0 

1509 10 90 -- Pozostałe 124,5 EUR/100 kg 0 

1509 90 00 - Pozostałe 134,6 EUR/100 kg 0 

1517 10 10 -- Zawierające więcej niż 10 % masy, ale nie więcej niż 15 % 

masy tłuszczów mleka 

0 % + 28,4 EUR/100 Kg 0 
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1517 90 10 -- Zawierające więcej niż 10 % masy, ale nie więcej niż 15 % 

masy tłuszczów mleka 

0 % + 28,4 EUR/100 Kg 0 

1601 00 91 -- Kiełbasy, suche lub do smarowania, niepoddane obróbce 

cieplnej 

149,4 EUR/100 kg 0 

1601 00 99 -- Pozostałe 100,5 EUR/100 kg 0 

1602 31 11 ---- Zawierające wyłącznie niepoddane obróbce cieplnej mięso 

indycze 

102,4 EUR/100 kg 3 

1602 31 19 ---- Pozostałe 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 31 80 --- Pozostałe 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 32 11 ---- Niepoddane obróbce cieplnej 276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 19 ---- Pozostałe 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 30 --- Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 57 % masy, 

mięsa lub podrobów, drobiowych 

276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 90 --- Pozostałe 276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 39 21 ---- Niepoddane obróbce cieplnej 276,5 EUR/100 kg 0 

1602 39 29 ---- Pozostałe 276,5 EUR/100 kg 0 
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1602 39 85 --- Pozostałe 276,5 EUR/100 kg 0 

1602 41 10 --- Ze świń domowych 156,8 EUR/100 kg 7 

1602 42 10 --- Ze świń domowych 129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 11 ----- Schaby (z wyłączeniem karkowych) i ich części, włącznie z 

mieszankami schabów lub szynek 

156,8 EUR/100 kg 7 

1602 49 13 ----- Karki i ich części, włącznie z mieszankami obojczyków i 

łopatek 

129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 15 ----- Pozostałe mieszanki zawierające szynki, łopatki, schaby lub 

karki oraz ich części 

129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 19 ----- Pozostałe 85,7 EUR/100 kg 3 

1602 49 30 ---- Zawierające 40 % masy lub więcej, ale mniej niż 80 % masy, 

mięsa lub dowolnego rodzaju podrobów, włącznie z tłuszczami 

dowolnego rodzaju i pochodzenia 

75 EUR/100 kg 3 
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1602 49 50 ---- Zawierające mniej niż 40 % masy mięsa lub dowolnego 

rodzaju podrobów, włącznie z tłuszczami dowolnego rodzaju i 

pochodzenia 

54,3 EUR/100 kg 3 

1602 50 10 -- Niepoddane obróbce cieplnej; mieszanki poddanego obróbce 

cieplnej mięsa lub podrobów z niepoddanym obróbce cieplnej 

mięsem lub podrobami 

303,4 EUR/100 kg E 

1602 50 31 --- Wołowina peklowana (corned beef), w opakowaniach 

hermetycznych 

16,6 % 7 

1602 50 95 --- Pozostałe 16,6 % 7 

1602 90 61 ------ Niepoddane obróbce cieplnej; mieszanki poddanego 

obróbce cieplnej mięsa lub podrobów z niepoddanym obróbce 

cieplnej mięsem lub podrobami 

303,4 EUR/100 kg E 

1604 14 21 ----- W oleju roślinnym 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 26 ------ Filety znane jako „loins” 24 % TRQ-TN2/5 

1604 14 28 ------ Pozostałe 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 31 ----- W oleju roślinnym 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 36 ------ Filety znane jako „loins” 24 % TRQ-TN2/5 
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1604 14 38 ------ Pozostałe 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 41 ----- W oleju roślinnym 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 46 ------ Filety znane jako „loins” 24 % TRQ-TN2/5 

1604 14 48 ------ Pozostałe 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 90 --- Pelamida (Sarda spp.) 25 % TRQ-TN1/7 

1604 19 31 ---- Filety znane jako „loins” 24 % 5 

1604 19 39 ---- Pozostałe 24 % TRQ-TN1/7 

1604 20 70 --- Z tuńczyków, latającego bonito lub pozostałych ryb z rodzaju 

Euthynnus 

24 % TRQ-TN1/7 

1701 12 10 --- Do rafinacji 33,9 EUR/100 kg (Uwaga 6) E 

1701 12 90 --- Pozostałe 41,9 EUR/100 kg E 

1701 13 10 --- Do rafinacji 33,9 EUR/100 kg (Uwaga 6) TRQ-SR1 

1701 13 90 --- Pozostałe 41,9 EUR/100 kg TRQ-SR2 
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1701 14 10 --- Do rafinacji 33,9 EUR/100 kg (Uwaga 6) TRQ-SR1 

1701 14 90 --- Pozostałe 41,9 EUR/100 kg E 

1701 91 00 -- Zawierający dodatek środków aromatyzujących lub 

barwiących 

41,9 EUR/100 kg E 

1701 99 10 --- Cukier biały 41,9 EUR/100 kg E 

1701 99 90 --- Pozostałe 41,9 EUR/100 kg E 

1702 11 00 -- Zawierające 99 % masy laktozy lub więcej, wyrażonej jako 

laktoza bezwodna, w przeliczeniu na suchą masę 

14 EUR/100 kg 0 

1702 19 00 -- Pozostałe 14 EUR/100 kg 0 

1702 20 10 -- Cukier klonowy w postaci stałej, zawierający dodatki środków 

aromatyzujących lub barwiących 

0,4 EUR/100 kg (Uwaga 7) 0 

1702 20 90 -- Pozostałe 8 % 0 

1702 30 10 -- Izoglukoza 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 30 50 --- W postaci białego, krystalicznego proszku, nawet 

aglomerowanego 

26,8 EUR/100 kg TRQ-SR3 
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1702 30 90 --- Pozostałe 20 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1702 40 10 -- Izoglukoza 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 40 90 -- Pozostałe 20 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1702 50 00 - Fruktoza chemicznie czysta 16 % + 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 60 10 -- Izoglukoza 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 60 80 -- Syrop inulinowy 0,4 EUR/100 kg (Uwaga 7) 7 

1702 60 95 -- Pozostałe 

  

ex 1702 60 95 ---- Syrop fruktozowy uzyskany z soków, ekstraktów lub 

koncentratów agawy (Agave tequilana lub Agave salmiana), o 

liczbie Brixa przekraczającej 74, zawierający w stanie suchym 

nie więcej niż 4 % masy sacharozy, nie więcej niż 25 % masy 

glukozy i więcej niż 70 % masy fruktozy, niezawierający innego 

środka słodzącego, nawet rafinowany, pakowany w pojemniki o 

wadze nie większej niż 5,6 kg do sprzedaży detalicznej 

0,4 EUR/100 kg (Uwaga 7) 0 
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ex 1702 60 95 ---Pozostałe 0,4 EUR/100 kg (Uwaga 7) TRQ-SR3 

1702 90 10 -- Maltoza chemicznie czysta 12,8 % 3 

1702 90 30 -- Izoglukoza 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 90 50 -- Maltodekstryna i syrop maltodekstrynowy 20 EUR/100 kg 7 

1702 90 71 --- Zawierający w substancji suchej 50 % masy sacharozy lub 

więcej 

0,4 EUR/100 kg (Uwaga 7) 7 

1702 90 75 ---- W postaci proszku, nawet aglomerowanego 27,7 EUR/100 kg 7 

1702 90 79 ---- Pozostałe 19,2 EUR/100 kg 7 

1702 90 80 -- Syrop inulinowy 0,4 EUR/100 kg (Uwaga 7) 7 

1702 90 95 -- Pozostałe 0,4 EUR/100 kg (Uwaga 7) 7 

1703 10 00 - Melasy trzcinowe 0 EUR/kg 0 

1703 90 00 - Pozostałe 0 EUR/kg 0 
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1704 10 10 -- Zawierająca mniej niż 60 % masy sacharozy (włącznie z 

cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 

27,1 EUR/100 kg MAX 17,9 % TRQ-CW/7 

1704 10 90 -- Zawierająca 60 % masy sacharozy lub więcej (włącznie z 

cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 

30,9 EUR/100 kg MAX 18,2 % TRQ-CW/7 

1704 90 30 -- Biała czekolada 16,5 EUR/100 kg 5 

1704 90 51 --- Pasty, włącznie z marcepanem, w bezpośrednich 

opakowaniach o zawartości netto 1 kg lub większej 

0 % + EA MAX 0+ ADSZ (Uwaga 1) 5 

1704 90 55 --- Pastylki od bólu gardła i dropsy od kaszlu 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Uwaga 1) 5 

1704 90 61 --- Wyroby pokryte cukrem 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Uwaga 1) 5 

1704 90 65 ---- Wyroby żelowe i galaretki, włącznie z pastami owocowymi, 

w postaci wyrobów cukierniczych 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Uwaga 1) 5 

1704 90 71 ---- Cukierki z masy gotowanej, nawet nadziewane 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Uwaga 1) 5 
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1704 90 75 ---- Toffi, karmelki i podobne cukierki 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Uwaga 1) 5 

1704 90 81 ----- Tabletki prasowane 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Uwaga 1) 5 

1704 90 99 ----- Pozostałe 

  

ex 1704 90 99 ------ Pasty, marcepan i nugat, w bezpośrednich opakowaniach o 

masie mniejszej niż 1 kg, zawierające 70 % lub więcej masy 

sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym wyrażonym jako 

sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej jako sacharoza; pozostałe 

gotowe wyroby cukiernicze zawierające 70 % lub więcej masy 

sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym wyrażonym jako 

sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej jako sacharoza 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Uwaga 1) TRQ-SR3 

ex 1704 90 99 ------ Pasty, marcepan i nugat, w bezpośrednich opakowaniach o 

masie mniejszej niż 1 kg, zawierające mniej niż 70 % masy 

sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym wyrażonym jako 

sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej jako sacharoza; pozostałe 

gotowe wyroby cukiernicze zawierające mniej niż 70 % masy 

sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym wyrażonym jako 

sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej jako sacharoza 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Uwaga 1) 7 
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1806 10 15 -- Niezawierający sacharozy lub zawierający mniej niż 5 % masy 

sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym wyrażonym jako 

sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej jako sacharoza 

8 % 0 

1806 10 20 -- Zawierający 5 % masy lub więcej, ale mniej niż 65 % masy, 

sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym wyrażonym jako 

sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej jako sacharoza 

8 % + 25,2 EUR/100 kg 3 

1806 10 30 -- Zawierający 65 % masy lub więcej, ale mniej niż 80 % masy, 

sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym wyrażonym jako 

sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej jako sacharoza 

8 % + 31,4 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1806 10 90 -- Zawierający 80 % masy lub więcej sacharozy (włącznie z 

cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) lub 

izoglukozy wyrażonej jako sacharoza 

8 % + 41,9 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1806 20 10 -- Zawierające 31 % masy lub więcej masła kakaowego lub 

zawierające 31 % masy lub więcej masła kakaowego i tłuszczu 

mleka łącznie 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Uwaga 1) 

0 
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1806 20 30 -- Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 31 % masy, 

masła kakaowego i tłuszczu mleka łącznie 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Uwaga 1) 

0 

1806 20 50 --- Zawierające 18 % masy lub więcej masła kakaowego 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Uwaga 1) 

0 

1806 20 70 --- Okruchy czekolady mlecznej 15,4 % + EA (Uwaga 1) 3 

1806 20 80 --- Polewa czekoladowa smakowa 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Uwaga 1) 

0 

1806 20 95 --- Pozostałe 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Uwaga 1) 

7 

1806 31 00 -- Nadziewane 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Uwaga 1) 

0 

1806 32 10 --- Z dodatkami zbóż, owoców lub orzechów 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Uwaga 1) 

0 

1806 32 90 --- Pozostałe 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Uwaga 1) 

0 

1806 90 11 ---- Zawierające alkohol 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Uwaga 1) 

5 

1806 90 19 ---- Pozostałe 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Uwaga 1) 

5 
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1806 90 31 ---- Nadziewane 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Uwaga 1) 

5 

1806 90 39 ---- Bez nadzienia 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Uwaga 1) 

5 

1806 90 50 -- Wyroby cukiernicze i ich namiastki wykonane z substytutów 

cukru, zawierające kakao 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Uwaga 1) 

0 

1806 90 60 -- Wyroby do smarowania zawierające kakao 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Uwaga 1) 

5 

1806 90 70 -- Przetwory zawierające kakao do sporządzania napojów 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Uwaga 1) 

0 

1806 90 90 -- Pozostałe 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Uwaga 1) 

0 

1901 10 00 - Przetwory dla niemowląt, pakowane do sprzedaży detalicznej 7,6 % + EA (Uwaga 1) 0 

1901 20 00 - Mieszaniny i ciasta, do wytworzenia wyrobów piekarniczych 

objętych pozycją 1905 

0 % + EA (Uwaga 1) 0 

1901 90 11 --- O zawartości suchego ekstraktu 90 % masy lub większej 0 % + 18 EUR/100 kg 0 

1901 90 19 --- Pozostałe 0 % + 14,7 EUR/100 kg 0 



 

 

& /pl 65 

Pozycja 

taryfowa  

CN 2016 

Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

1901 90 99 --- Pozostałe 7,6 % + EA (Uwaga 1) 7 

1902 11 00 -- Zawierające jaja 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 3 

1902 19 10 --- Niezawierające mąki lub mączki, ze zwykłej pszenicy 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 19 90 --- Pozostałe 7,7 % + 21,1 EUR/100 kg 0 

1902 20 91 --- Poddane obróbce cieplnej 8,3 % + 6,1 EUR/100 kg 0 

1902 20 99 --- Pozostałe 8,3 % + 17,1 EUR/100 kg 0 

1902 30 10 -- Suszone 6,4 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 30 90 -- Pozostałe 6,4 % + 9,7 EUR/100 kg 0 

1902 40 10 -- Nieprzygotowany 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 40 90 -- Pozostałe 6,4 % + 9,7 EUR/100 kg 0 

1903 00 00  Tapioka i jej namiastki, przygotowane ze skrobi, w postaci 

płatków, ziaren, perełek, odsiewu lub w podobnych postaciach 

6,4 % + 15,1 EUR/100 kg 0 

1904 10 10 -- Otrzymane z kukurydzy 0 % + 20 EUR/100 kg 3 
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1904 10 30 -- Otrzymane z ryżu 0 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 10 90 -- Pozostałe 0 % + 33,6 EUR/100 kg 0 

1904 20 10 -- Preparaty typu müsli bazujące na nieprażonych płatkach 

zbożowych 

9 % + EA (Uwaga 1) 0 

1904 20 91 --- Otrzymane z kukurydzy 0 % + 20 EUR/100 kg 3 

1904 20 95 --- Otrzymane z ryżu 5,1 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 20 99 --- Pozostałe 5,1 % + 33,6 EUR/100 kg 0 

1904 30 00 - Pszenica spęczniona 8,3 % + 25,7 EUR/100 kg 0 

1904 90 10 -- Otrzymane z ryżu 8,3 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 90 80 -- Pozostałe 8,3 % + 25,7 EUR/100 kg 0 

1905 10 00 - Chleb chrupki 5,8 % + 13 EUR/100 kg 0 

1905 20 10 -- Zawierający mniej niż 30 % masy sacharozy (włącznie z 

cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 

9,4 % + 18,3 EUR/100 kg 0 
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1905 20 30 -- Zawierający 30 % masy lub więcej, ale mniej niż 50 % masy, 

sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym wyrażonym jako 

sacharoza) 

9,8 % + 24,6 EUR/100 kg 3 

1905 20 90 -- Zawierający 50 % masy lub więcej sacharozy (włącznie z 

cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 

10,1 % + 31,4 EUR/100 kg 7 

1905 31 11 ---- W bezpośrednich pojemnikach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 85 kg 

9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ (Uwaga 1) 0 

1905 31 19 ---- Pozostałe 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ (Uwaga 1) 0 

1905 31 30 ---- Zawierające 8 % masy tłuszczu mleka lub więcej 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ (Uwaga 1) 0 

1905 31 91 ----- Podwójne herbatniki z nadzieniem 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ (Uwaga 1) 0 

1905 31 99 ----- Pozostałe 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ (Uwaga 1) 0 

1905 32 05 --- O zawartości wody przekraczającej 10 % masy 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(Uwaga 1) 

0 

1905 32 11 ----- W bezpośrednich pojemnikach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 85 kg 

9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ (Uwaga 1) 0 
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1905 32 19 ----- Pozostałe 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ (Uwaga 1) 0 

1905 32 91 ----- Solone, nawet z nadzieniem 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(Uwaga 1) 

0 

1905 32 99 ----- Pozostałe 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ (Uwaga 1) 0 

1905 40 10 -- Sucharki 9,7 % + EA (Uwaga 1) 5 

1905 40 90 -- Pozostałe 9,7 % + EA (Uwaga 1) 5 

1905 90 10 -- Mace 0 % + 15,9 EUR/100 kg 3 

1905 90 20 -- Opłatki sakralne, puste kapsułki stosowane do celów 

farmaceutycznych, wafle wytłaczane, papier ryżowy i podobne 

wyroby 

0 % + 60,5 EUR/100 kg 3 

1905 90 30 --- Chleb, bułki, niezawierające dodatku miodu, jajek, sera lub 

owoców, a zawierające w suchej masie nie więcej niż 5 % masy 

cukru i nie więcej niż 5 % masy tłuszczu 

9,7 % + EA (Uwaga 1) 0 

1905 90 45 --- Herbatniki 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(Uwaga 1) 

0 
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1905 90 55 --- Wyroby ekstrudowane lub ekspandowane, pikantne lub 

solone 

9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(Uwaga 1) 

3 

1905 90 60 ---- Z dodatkiem środka słodzącego 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ (Uwaga 1) 5 

1905 90 90 ---- Pozostałe 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(Uwaga 1) 

3 

2001 90 30 -- Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (Uwaga 3) 7 

2001 90 40 -- Ignamy, słodkie ziemniaki i podobne jadalne części roślin, 

zawierające 5 % masy skrobi lub więcej 

8,3 % + 3,8 EUR/100 kg (Uwaga 3) 0 

2002 10 10 -- Bez skórek 14,4 % 5 

2002 10 90 -- Pozostałe 14,4 % 5 

2002 90 11 --- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

przekraczającej 1 kg 

14,4 % 7 

2002 90 19 --- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 1 kg lub 

mniejszej 

14,4 % 7 

2002 90 31 --- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

przekraczającej 1 kg 

14,4 % 7 
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2002 90 39 --- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 1 kg lub 

mniejszej 

14,4 % 7 

2002 90 91 --- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

przekraczającej 1 kg 

14,4 % 7 

2002 90 99 --- W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 1 kg lub 

mniejszej 

14,4 % 7 

2004 10 91 --- W postaci mąki, mączki lub płatków 7,6 % + EA (Uwaga 1) 0 

2004 90 10 -- Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (Uwaga 3) 7 

2005 20 10 -- W postaci mąki, mączki lub płatków 8,8 % + EA (Uwaga 1) 0 

2005 60 00 - Szparagi 17,6 % TRQ-ASP/7 

2005 80 00 - Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (Uwaga 3) 7 

2006 00 31 --- Wiśnie i czereśnie 20 % + 23,9 EUR/100 kg 7 

2007 10 10 -- O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 24 % + 4,2 EUR/100 kg 3 

2007 91 10 --- O zawartości cukru przekraczającej 30 % masy 20 % + 23 EUR/100 kg 3 
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2007 91 30 --- O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy, ale 

nieprzekraczającej 30 % masy 

20 % + 4,2 EUR/100 kg 3 

2007 99 10 ---- Przecier i pasta, ze śliwek, w bezpośrednich opakowaniach o 

zawartości netto przekraczającej 100 kg, do przetwórstwa 

przemysłowego 

22,4 % 0 

2007 99 20 ---- Przecier i pasta, z kasztanów 24 % + 19,7 EUR/100 kg 0 

2008 30 55 ---- Mandarynki (włącznie z tangerynami i satsumami); 

klementynki, wilkingi i inne podobne hybrydy cytrusowe 

18,4 % 3 

2008 30 75 ---- Mandarynki (włącznie z tangerynami i satsumami); 

klementynki, wilkingi i inne podobne hybrydy cytrusowe 

17,6 % 3 

2008 40 51 ---- O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 17,6 % 3 

2008 40 59 ---- Pozostałe 16 % 0 

2008 40 71 ---- O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 19,2 % 3 
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2008 40 79 ---- Pozostałe 17,6 % 3 

2008 40 90 --- Niezawierające dodatku cukru 16,8 % 0 

2008 50 61 ---- O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 19,2 % 3 

2008 50 69 ---- Pozostałe 17,6 % 3 

2008 50 71 ---- O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 20,8 % 3 

2008 50 79 ---- Pozostałe 19,2 % 3 

2008 50 92 ---- 5 kg lub większej 13,6 % 3 

2008 50 98 ---- Mniejszej niż 5 kg 18,4 % (Uwaga 8) 3 

2008 70 61 ---- O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 19,2 % 0 

2008 70 69 ---- Pozostałe 17,6 % 0 

2008 70 71 ---- O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 19,2 % 0 

2008 70 79 ---- Pozostałe 17,6 % 0 
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CN 2016 

Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

2008 70 92 ---- 5 kg lub większej 15,2 % 0 

2008 70 98 ---- Mniejszej niż 5 kg 18,4 % 0 

2008 97 51 ------- Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 

50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 

tropikalnych) 

11 % 0 

2008 97 59 ------- Pozostałe 17,6 % 0 

2008 97 74 -------- Pozostałe 13,6 % 0 

2008 97 92 ------- Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 

50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 

tropikalnych) 

11,5 % 0 

2008 97 93 ------- Pozostałe 18,4 % 0 

2008 97 94 ------- Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 

50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 

tropikalnych) 

11,5 % 0 

2008 97 96 ------- Pozostałe 18,4 % 0 
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Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 
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2008 97 97 ------- Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 

50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 

tropikalnych) 

11,5 % 0 

2008 97 98 ------- Pozostałe 18,4 % 0 

2008 99 85 ----- Kukurydza inna niż kukurydza cukrowa (Zea mays var. 

saccharata) 

5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (Uwaga 3) 5 

2008 99 91 ----- Ignamy, słodkie ziemniaki i podobne jadalne części roślin, 

zawierające 5 % masy skrobi lub więcej 

8,3 % + 3,8 EUR/100 kg (Uwaga 3) 0 

2009 11 11 ---- O wartości nieprzekraczającej 30 € za 100 kg masy netto 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg TRQ-OJ/3 

2009 11 19 ---- Pozostałe 33,6 % TRQ-OJ/3 

2009 11 91 ---- O wartości nieprzekraczającej 30 € za 100 kg masy netto i o 

zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg TRQ-OJ/3 

2009 11 99 ---- Pozostałe 15,2 % 0 

2009 12 00 -- Niezamrożony, o liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 12,2 % 0 
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Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

2009 19 11 ---- O wartości nieprzekraczającej 30 € za 100 kg masy netto 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 19 19 ---- Pozostałe 33,6 % 0 

2009 19 91 ---- O wartości nieprzekraczającej 30 € za 100 kg masy netto i o 

zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 19 98 ---- Pozostałe 12,2 % 0 

2009 31 11 ---- Zawierający dodatek cukru 14,4 % 7 

2009 31 19 ---- Niezawierające dodatku cukru 15,2 % 7 

2009 31 51 ----- Zawierający dodatek cukru 14,4 % 7 

2009 31 59 ----- Niezawierające dodatku cukru 15,2 % 7 

2009 31 91 ----- Zawierający dodatek cukru 14,4 % 7 

2009 31 99 ----- Niezawierające dodatku cukru 15,2 % 7 

2009 39 11 ---- O wartości nieprzekraczającej 30 € za 100 kg masy netto 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 
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Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

2009 39 19 ---- Pozostałe 33,6 % 7 

2009 39 31 ----- Zawierający dodatek cukru 14,4 % 7 

2009 39 39 ----- Niezawierające dodatku cukru 15,2 % 7 

2009 39 51 ------ O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 14,4 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 39 55 ------ O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 30 % masy 14,4 % 7 

2009 39 59 ------ Niezawierające dodatku cukru 15,2 % 7 

2009 39 91 ------ O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 14,4 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 39 95 ------ O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 30 % masy 14,4 % 7 

2009 39 99 ------ Niezawierające dodatku cukru 15,2 % 7 

2009 41 92 --- Zawierający dodatek cukru 15,2 % 0 

2009 41 99 --- Niezawierające dodatku cukru 16 % 0 

2009 49 11 ---- O wartości nieprzekraczającej 30 € za 100 kg masy netto 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 0 
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Kategoria 

znoszenia ceł 

2009 49 19 ---- Pozostałe 33,6 % 0 

2009 49 30 ---- O wartości przekraczającej 30 € za 100 kg masy netto, 

zawierający dodatek cukru 

15,2 % 0 

2009 49 91 ----- O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 49 93 ----- O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 30 % masy 15,2 % 0 

2009 49 99 ----- Niezawierające dodatku cukru 16 % 0 

2009 50 10 -- Zawierający dodatek cukru 16 % 3 

2009 50 90 -- Pozostałe 16,8 % 3 

2009 61 10 --- O wartości przekraczającej 18 € za 100 kg masy netto system cen wejścia (Uwaga 2) 5 

2009 61 90 --- O wartości nieprzekraczającej 18 € za 100 kg masy netto 22,4 % + 27 EUR/hl 5 

2009 69 11 ---- O wartości nieprzekraczającej 22 € za 100 kg masy netto 40 % + 121 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 
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Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

2009 69 19 ---- Pozostałe system cen wejścia (Uwaga 2) 5 

2009 69 51 ----- Zagęszczony system cen wejścia (Uwaga 2) 5 

2009 69 59 ----- Pozostałe system cen wejścia (Uwaga 2) 5 

2009 69 71 ------ Zagęszczony 22,4 % + 131 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 69 79 ------ Pozostałe 22,4 % + 27 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 69 90 ----- Pozostałe 22,4 % + 27 EUR/hl 5 

2009 71 20 --- Zawierający dodatek cukru 18 % 3 

2009 71 99 --- Niezawierające dodatku cukru 18 % 3 

2009 79 11 ---- O wartości nieprzekraczającej 22 € za 100 kg masy netto 30 % + 18,4 EUR/100 kg 7 

2009 79 19 ---- Pozostałe 30 % 5 

2009 79 30 ---- O wartości przekraczającej 18 € za 100 kg masy netto, 

zawierający dodatek cukru 

18 % 3 
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Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
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2009 79 91 ----- O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 18 % + 19,3 EUR/100 kg 7 

2009 79 98 ----- Pozostałe 18 % 5 

2009 81 59 ----- O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 30 % masy 16,8 % 0 

2009 81 95 ------ Soki z owoców z gatunku Vaccinium macrocarpon 14 % 0 

2009 89 11 ----- O wartości nieprzekraczającej 22 € za 100 kg masy netto 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 89 19 ----- Pozostałe 33,6 % 5 

2009 89 50 ----- O wartości przekraczającej 18 € za 100 kg masy netto, 

zawierający dodatek cukru 

19,2 % 3 

2009 89 61 ------ O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 19,2 % + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 89 63 ------ O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 30 % masy 19,2 % 3 

2009 89 69 ------ Niezawierające dodatku cukru 20 % 3 

2009 89 71 ------ Sok wiśniowy i czereśniowy 16,8 % 3 



 

 

& /pl 80 

Pozycja 

taryfowa  

CN 2016 

Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

2009 89 89 ------- Pozostałe 16,8 % 3 

2009 89 96 ------- Sok wiśniowy i czereśniowy 17,6 % 3 

2009 90 11 ---- O wartości nieprzekraczającej 22 € za 100 kg masy netto 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 19 ---- Pozostałe 33,6 % 5 

2009 90 21 ---- O wartości nieprzekraczającej 30 € za 100 kg masy netto 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 29 ---- Pozostałe 33,6 % 5 

2009 90 31 ---- O wartości nieprzekraczającej 18 € za 100 kg masy netto 

i o zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 

20 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 39 ---- Pozostałe 20 % 3 

2009 90 41 ------ Zawierający dodatek cukru 15,2 % 3 

2009 90 49 ------ Pozostałe 16 % 3 

2009 90 51 ------ Zawierający dodatek cukru 16,8 % 3 
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Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

2009 90 59 ------ Pozostałe 17,6 % 3 

2009 90 71 ------ O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 90 73 ------ O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 30 % masy 15,2 % 3 

2009 90 79 ------ Niezawierające dodatku cukru 16 % 3 

2009 90 92 ------- Mieszanki soków z owoców tropikalnych 10,5 % + 12,9 EUR/100 kg 0 

2009 90 94 ------- Pozostałe 16,8 % + 20,6 EUR/100 kg 3 

2009 90 95 ------- Mieszanki soków z owoców tropikalnych 10,5 % 0 

2009 90 96 ------- Pozostałe 16,8 % 3 

2009 90 97 ------- Mieszanki soków z owoców tropikalnych 11 % 0 

2009 90 98 ------- Pozostałe 17,6 % 3 

2101 12 92 --- Przetwory na bazie tych ekstraktów, esencji lub koncentratów 

kawy 

4 % 3 
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taryfowa  

CN 2016 

Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

2101 12 98 --- Pozostałe 

  

ex 2101 12 98 ---- Przetwory na bazie kawy zawierające 70 % masy sacharozy 

lub więcej (włącznie z cukrem inwertowanym wyrażonym jako 

sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej jako sacharoza 

0 % + EA (Uwaga 1) TRQ-SR3 

ex 2101 12 98 ---- Przetwory na bazie kawy niezawierające lub zawierające 

mniej niż 70 % masy sacharozy (włącznie z cukrem 

inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) lub izoglukozy 

wyrażonej jako sacharoza 

0 % + EA (Uwaga 1) 7 

2101 20 98 --- Pozostałe 

  

ex 2101 20 98 ---- Przetwory na bazie herbaty lub maté, zawierające 70 % masy 

sacharozy lub więcej (włącznie z cukrem inwertowanym 

wyrażonym jako sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej jako 

sacharoza 

0 % + EA (Uwaga 1) TRQ-SR3 

ex 2101 20 98 ---- Przetwory na bazie herbaty lub maté niezawierające lub 

zawierające mniej niż 70 % masy sacharozy (włącznie z cukrem 

inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) lub izoglukozy 

wyrażonej jako sacharoza 

0 % + EA (Uwaga 1) 7 
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taryfowa  

CN 2016 

Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

2101 30 11 --- Cykoria palona 11,5 % 0 

2101 30 19 --- Pozostałe 5,1 % + 12,7 EUR/100 kg 3 

2101 30 91 --- Z cykorii palonej 14,1 % 0 

2101 30 99 --- Pozostałe 10,8 % + 22,7 EUR/100 kg 3 

2102 10 10 -- Kultury drożdży 3,7 % 3 

2102 10 31 --- Suszone 4,2 % 7 

2102 10 39 --- Pozostałe 4,2 % 3 

2102 10 90 -- Pozostałe 5,1 % 7 

2102 20 11 --- W tabletkach, kostkach lub w podobnej postaci, lub w 

bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

nieprzekraczającej 1 kg 

2,4 % 0 

2103 20 00 - Ketchup pomidorowy i pozostałe sosy pomidorowe 10,2 % 7 

2105 00 10 - Niezawierające tłuszczu mleka lub zawierające mniej niż 3 % 

masy takich tłuszczów 

8,6 % + 20,2 EUR/100 kg MAX 19,4 % 

+ 9,4 EUR/100 kg 

0 
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Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

2105 00 91 -- 3 % masy lub więcej, ale mniej niż 7 % masy 8 % + 38,5 EUR/100 kg MAX 18,1 % 

+ 7 EUR/100 kg 

0 

2105 00 99 -- 7 % masy lub więcej 7,9 % + 54 EUR/100 kg MAX 17,8 % 

+ 6,9 EUR/100 kg 

0 

2106 10 20 -- Niezawierające tłuszczu mleka, sacharozy, izoglukozy, 

glukozy lub skrobi, lub zawierające mniej niż 1,5 % masy 

tłuszczu mleka, 5 % masy sacharozy lub izoglukozy, 5 % masy 

glukozy lub skrobi 

12,8 % 3 

2106 10 80 -- Pozostałe EA (Uwaga 1) 7 

2106 90 20 -- Preparaty alkoholowe złożone, inne niż na bazie substancji 

zapachowych, w rodzaju stosowanych do produkcji napojów 

17,3 % MIN 1 EUR/% vol/hl 7 

2106 90 30 --- Syropy izoglukozowe 42,7 EUR/100 kg/net mas 7 

2106 90 55 ---- Syrop glukozowy i z maltodekstryny 20 EUR/100 kg 7 

2106 90 59 ---- Pozostałe 0,4 EUR/100 kg (Uwaga 7) 7 
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2106 90 98 --- Pozostałe 

  

ex 2106 90 98 ---- Zawierające 70 % masy lub więcej sacharozy (włącznie z 

cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) lub 

izoglukozy wyrażonej jako sacharoza 

9 % + EA (Uwaga 1) 7 

ex 2106 90 98 ---- Zawierające mniej niż 70 % masy sacharozy (włącznie z 

cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) lub 

izoglukozy wyrażonej jako sacharoza 

9 % + EA (Uwaga 1) 0 

2202 90 91 --- Mniej niż 0,2 % masy 6,4 % + 13,7 EUR/100 kg 0 

2202 90 95 --- 0,2 % masy lub więcej, ale mniej niż 2 % masy 5,5 % + 12,1 EUR/100 kg 0 

2202 90 99 --- 2 % masy lub więcej 5,4 % + 21,2 EUR/100 kg 0 

2204 10 11 --- Szampan 32 EUR/hl 0 

2204 10 91 --- Asti spumante 32 EUR/hl 0 

2204 21 11 -------- Alsace 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 12 -------- Bordeaux 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 
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2204 21 13 -------- Bourgogne (Burgundy) 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 17 -------- Val de Loire (Loire Valley) 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 18 -------- Mosel 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 19 -------- Pfalz 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 22 -------- Rheinhessen 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 23 -------- Tokaj 15,8 EUR/hl (Uwaga 16) 0 

2204 21 24 -------- Lazio (Latium) 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 26 -------- Toscana (Tuscany) 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 27 -------- Trentino, Alto Adige i Friuli 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 28 -------- Veneto 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 32 -------- Vinho Verde 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 34 -------- Penedés 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 36 -------- Rioja 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 
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2204 21 37 -------- Valencia 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 38 -------- Pozostałe 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 42 -------- Bordeaux 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 43 -------- Bourgogne (Burgundy) 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 44 -------- Beaujolais 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 46 -------- Vallée du Rhône 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 47 -------- Languedoc-Roussillon 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 48 -------- Val de Loire (Loire Valley) 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 62 -------- Piemonte (Piemont) 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 66 -------- Toscana (Tuscany) 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 67 -------- Trentino i Alto Adige 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 68 -------- Veneto 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 69 -------- Dão, Bairrada i Douro 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 
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2204 21 71 -------- Navarra 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 74 -------- Penedés 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 76 -------- Rioja 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 77 -------- Valdepeñas 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 78 -------- Pozostałe 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 79 ------- Białe 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 80 ------- Pozostałe 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 81 ------- Białe 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 82 ------- Pozostałe 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 83 ------- Białe 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 84 ------- Pozostałe 15,4 EUR/hl (Uwaga 15) 0 

2204 21 85 ------- Madeira i Setúbal muscatel 15,8 EUR/hl (Uwaga 11) 0 

2204 21 86 ------- Sherry 15,8 EUR/hl (Uwaga 11) 0 
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2204 21 87 ------- Marsala 20,9 EUR/hl (Uwaga 13) 0 

2204 21 88 ------- Samos i Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl (Uwaga 13) 0 

2204 21 89 ------- Port 15,8 EUR/hl (Uwaga 11) 0 

2204 21 90 ------- Pozostałe 20,9 EUR/hl (Uwaga 13) 0 

2204 21 91 ------ Pozostałe 20,9 EUR/hl (Uwaga 13) 0 

2204 21 92 ----- O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu 

przekraczającej 22 % obj. 

1,75 EUR/% vol/hl 0 

2204 29 11 -------- Tokaj 14,2 EUR/hl (Uwaga 14) 0 

2204 29 12 -------- Bordeaux 12,1 EUR/hl (Uwaga 17) 0 

2204 29 13 -------- Bourgogne (Burgundy) 12,1 EUR/hl (Uwaga 17) 0 

2204 29 17 -------- Val de Loire (Loire Valley) 12,1 EUR/hl (Uwaga 17) 0 

2204 29 18 -------- Pozostałe 12,1 EUR/hl (Uwaga 17) 0 

2204 29 42 -------- Bordeaux 12,1 EUR/hl (Uwaga 17) 0 
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2204 29 43 -------- Bourgogne (Burgundy) 12,1 EUR/hl (Uwaga 17) 0 

2204 29 44 -------- Beaujolais 12,1 EUR/hl (Uwaga 17) 0 

2204 29 46 -------- Vallée du Rhône 12,1 EUR/hl (Uwaga 17) 0 

2204 29 47 -------- Languedoc-Roussillon 12,1 EUR/hl (Uwaga 17) 0 

2204 29 48 -------- Val de Loire (Loire Valley) 12,1 EUR/hl (Uwaga 17) 0 

2204 29 58 -------- Pozostałe 12,1 EUR/hl (Uwaga 17) 0 

2204 29 79 ------- Białe 12,1 EUR/hl (Uwaga 17) 0 

2204 29 80 ------- Pozostałe 12,1 EUR/hl (Uwaga 17) 0 

2204 29 81 ------- Białe 12,1 EUR/hl (Uwaga 17) 0 

2204 29 82 ------- Pozostałe 12,1 EUR/hl (Uwaga 17) 0 

2204 29 83 ------- Białe 12,1 EUR/hl (Uwaga 17) 0 

2204 29 84 ------- Pozostałe 12,1 EUR/hl (Uwaga 17) 0 
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2204 29 85 ------- Madeira i Setúbal muscatel 13,1 EUR/hl (Uwaga 10) 0 

2204 29 86 ------- Sherry 13,1 EUR/hl (Uwaga 10) 0 

2204 29 87 ------- Marsala 20,9 EUR/hl (Uwaga 12) 0 

2204 29 88 ------- Samos i Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl (Uwaga 12) 0 

2204 29 89 ------- Port 13,1 EUR/hl (Uwaga 10) 0 

2204 29 90 ------- Pozostałe 20,9 EUR/hl (Uwaga 12) 0 

2204 29 91 ------ Pozostałe 20,9 EUR/hl (Uwaga 12) 0 

2204 29 92 ----- O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu 

przekraczającej 22 % obj. 

1,75 EUR/% vol/hl 0 

2204 30 10 -- W trakcie fermentacji lub z fermentacją zatrzymaną inaczej niż 

przez dodanie alkoholu 

32 % 3 

2204 30 92 ---- Zagęszczony system cen wejścia (Uwaga 2) 7 

2204 30 94 ---- Pozostałe system cen wejścia (Uwaga 2) 7 
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2204 30 96 ---- Zagęszczony system cen wejścia (Uwaga 2) 7 

2204 30 98 ---- Pozostałe system cen wejścia (Uwaga 2) 7 

2205 10 10 -- O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu 18 % obj. lub 

mniejszej 

10,9 EUR/hl 0 

2205 10 90 -- O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 

18 % obj. 

0,9 EUR/% vol/hl + 6,4 EUR/hl 0 

2205 90 10 -- O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu 18 % obj. lub 

mniejszej 

9 EUR/hl 0 

2205 90 90 -- O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 

18 % obj. 

0,9 EUR/% vol/hl 0 

2207 10 00 - Alkohol etylowy nieskażony o objętościowej mocy alkoholu 

80 % obj. lub większej 

19,2 EUR/hl TRQ-EL 

2207 20 00 - Alkohol etylowy i pozostałe wyroby alkoholowe, o dowolnej 

mocy, skażone 

10,2 EUR/hl TRQ-EL 
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2208 40 11 --- Rum o zawartości lotnych substancji, innych niż alkohol 

etylowy i metylowy, równej lub przekraczającej 225 g na 

hektolitr czystego alkoholu (z tolerancją 10 %) 

0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 EUR/hl TRQ-RM 

2208 40 39 ---- Pozostałe 0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 EUR/hl TRQ-RM 

2208 40 51 --- Rum o zawartości lotnych substancji, innych niż alkohol 

etylowy i metylowy, równej lub przekraczającej 225 g na 

hektolitr czystego alkoholu (z tolerancją 10 %) 

0,6 EUR/% vol/hl TRQ-RM 

2208 40 99 ---- Pozostałe 0,6 EUR/% vol/hl TRQ-RM 

2208 90 91 --- 2 litry lub mniejszej 1 EUR/% vol/hl + 6,4 EUR/hl 7 

2208 90 99 --- Większej niż 2 litry 1 EUR/% vol/hl TRQ-EL 

2209 00 11 -- 2 litry lub mniejszej 6,4 EUR/hl 0 

2209 00 19 -- Większej niż 2 litry 4,8 EUR/hl 0 

2209 00 91 -- 2 litry lub mniejszej 5,12 EUR/hl 0 

2209 00 99 -- Większej niż 2 litry 3,84 EUR/hl 0 
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taryfowa  

CN 2016 

Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

2302 10 10 -- O zawartości skrobi nieprzekraczającej 35 % masy 44 EUR/1 000 kg 0 

2302 10 90 -- Pozostałe 89 EUR/1 000 kg 3 

2302 40 02 --- O zawartości skrobi nieprzekraczającej 35 % masy 44 EUR/1 000 kg 0 

2302 40 08 --- Pozostałe 89 EUR/1 000 kg 3 

2303 10 11 --- Przekraczającej 40 % masy 320 EUR/1 000 kg 7 

2905 43 00 -- Mannit 9,6 % + 125,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 11 ---- Zawierający 2 % masy D-mannitu lub mniej, w przeliczeniu 

na zawartość D-sorbitu 

7,7 % + 16,1 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 19 ---- Pozostałe 9 % + 37,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 91 ---- Zawierający 2 % masy D-mannitu lub mniej, w przeliczeniu 

na zawartość D-sorbitu 

7,7 % + 23 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 99 ---- Pozostałe 9 % + 53,7 EUR/100 kg 7 
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Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

3302 10 29 ----- Pozostałe 0 % +EA (Uwaga 1) 7 

3502 11 90 --- Pozostałe 123,5 EUR/100 kg TRQ-EG3/10 

3502 19 90 --- Pozostałe 16,7 EUR/100 kg TRQ-EG3/10 

3505 10 10 -- Dekstryny 9 % + 17,7 EUR/100 kg 7 

3505 10 90 --- Pozostałe 9 % + 17,7 EUR/100 kg 7 

3505 20 10 -- Zawierające mniej niż 25 % masy skrobi lub dekstryn, lub 

pozostałych modyfikowanych skrobi 

8,3 % + 4,5 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 30 -- Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 55 % masy, 

skrobi lub dekstryn, lub pozostałych modyfikowanych skrobi 

8,3 % + 8,9 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 50 -- Zawierające 55 % masy lub więcej, ale mniej niż 80 % masy, 

skrobi lub dekstryn, lub pozostałych modyfikowanych skrobi 

8,3 % + 14,2 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 90 -- Zawierające 80 % masy lub więcej skrobi lub dekstryn, lub 

pozostałych modyfikowanych skrobi 

8,3 % + 17,7 EUR/100 kg MAX 11,5 3 
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CN 2016 

Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

3809 10 10 -- Zawierające mniej niż 55 % masy tych substancji 8,3 % + 8,9 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 30 -- Zawierające 55 % masy lub więcej tych substancji, ale mniej 

niż 70 % masy 

8,3 % + 12,4 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 50 -- Zawierające 70 % masy lub więcej tych substancji, ale mniej 

niż 83 % masy 

8,3 % + 15,1 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 90 -- Zawierające 83 % masy lub więcej tych substancji 8,3 % + 17,7 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3824 60 11 --- Zawierający 2 % masy D-mannitu lub mniej, w przeliczeniu 

na zawartość D-sorbitu 

7,7 % + 16,1 EUR/100 kg TRQ-SH2 

3824 60 19 --- Pozostałe 9 % + 37,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

3824 60 91 --- Zawierający 2 % masy D-mannitu lub mniej, w przeliczeniu 

na zawartość D-sorbitu 

7,7 % + 23 EUR/100 kg 7 

3824 60 99 --- Pozostałe 9 % + 53,7 EUR/100 kg 7 
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CN 2016 

Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 
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1) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że skróty ADSZ, EA, EUR/hl, EUR/kg, EUR/100 kg, EUR/1 000 kg, EUR/100 kg/net 

mas, EUR/1 000 p/st, EUR/kg/masy mlecznej, EUR/% vol/hl i MAX mają takie samo znaczenie jak podobne skróty stosowane w 

rozporządzeniu wykonawczym Komisji (UE) nr 1101/2014 z dnia 16 października 2014 r. zmieniającym załącznik I do 

rozporządzenia Rady (EWG) nr 2658/87 w sprawie nomenklatury taryfowej i statystycznej oraz w sprawie Wspólnej Taryfy 

Celnej. 

Uwaga 1 Odniesienie prawne dla EA (elementu rolnego): załącznik 1 do rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) 2015/1754 z dnia 6 

października 2015 r. zmieniającego załącznik I do rozporządzenia Rady (EWG) nr 2658/87 w sprawie nomenklatury taryfowej i 

statystycznej oraz w sprawie Wspólnej Taryfy Celnej. 

Uwaga 2 Odniesienie prawne dla cen wejścia: załącznik 2 do rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) 2015/1754 z dnia 6 

października 2015 r. zmieniającego załącznik I do rozporządzenia Rady (EWG) nr 2658/87 w sprawie nomenklatury taryfowej i 

statystycznej oraz w sprawie Wspólnej Taryfy Celnej. 

Uwaga 3 Szczególna stawka jest naliczana, jako środek autonomiczny, na podstawie masy netto po odsączeniu. 

Uwaga 4 Unia Europejska zobowiązuje się, w odniesieniu do zbóż objętych pozycjami: ex 1001 pszenica, 1002 żyto, ex 1005 kukurydza, z 

wyjątkiem nasion hybrydowych oraz ex 1007 sorgo, z wyjątkiem hybryd siewnych, stosować cło na takim poziomie i w taki 

sposób, aby cena importowa uwzględniająca zapłacone cło za takie zboża nie była większa niż rzeczywista cena interwencyjna 

(lub w przypadku zmian obecnego systemu, efektywna cena wsparcia) zwiększona o 55 %.Stosowane cło w żadnym przypadku 

nie przekracza cła określonego jako stawka podstawowa (zob. przypisy do wskazanych pozycji taryfowych w dziale 10 

rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) 2015/1754 z dnia 6 października 2015 r. zmieniającego załącznik I 

do rozporządzenia Rady (EWG) nr 2658/87 w sprawie nomenklatury taryfowej i statystycznej oraz w sprawie Wspólnej Taryfy 

Celnej). 
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Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

Uwaga 5 Unia Europejska zobowiązuje się w odniesieniu do ryżu łuskanego objętego podpozycjami od 1006 20 11 do 1006 20 98 

stosować cło na takim poziomie i w taki sposób, aby oclona cena importowa za takie zboża nie była większa niż efektywna cena 

interwencyjna (lub w przypadku zmian obecnego systemu, efektywna cena wsparcia) zwiększona o: 88 % dla ryżu japońskiego 

oraz 80 % dla ryżu indyjskiego. W odniesieniu do ryżu bielonego wartości procentowe określone powyżej zostaną zwiększone 

zgodnie z istniejącymi metodami obliczania ceny progowej dla ryżu bielonego. Stosowane cło w żadnym przypadku nie 

przekracza cła określonego jako stawka podstawowa (zob. przypisy do wskazanych pozycji taryfowych w dziale 10 

rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) 2015/1754 z dnia 6 października 2015 r. zmieniającego załącznik I 

do rozporządzenia Rady (EWG) nr 2658/87 w sprawie nomenklatury taryfowej i statystycznej oraz w sprawie Wspólnej Taryfy 

Celnej). 

Uwaga 6 Niniejsza stawka ma zastosowania do surowego cukru o uzysku 92 %. 

Uwaga 7 Za 1 % masy sacharozy, włączając inne cukry wyrażone jako sacharoza (zob. uwaga dodatkowa 4 do działu 17 rozporządzenia 

wykonawczego Komisji (UE) 2015/1754 z dnia 6 października 2015 r. zmieniającego załącznik I do rozporządzenia Rady (EWG) 

nr 2658/87 w sprawie nomenklatury taryfowej i statystycznej oraz w sprawie Wspólnej Taryfy Celnej). 

Uwaga 8 4,5 kg lub większej, ale mniejszej niż 5 kg: Autonomiczna stawka celna: 17 %. 

Uwaga 9 Od 1 stycznia do 31 maja: 8,5 %; od 1 czerwca do 31 października: 12 %; od 1 listopada do 31 grudnia: 8,5 %. 

Uwaga 10 O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 15 % obj., ale nieprzekraczającej 18 % obj.: 12,1 EUR/hl. O 

rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 18 % obj., ale nieprzekraczającej 22 % obj.: 13,1 EUR/hl. 



 

 

& /pl 99 

Pozycja 

taryfowa  

CN 2016 

Opis CN 2016 Stawka podstawowa(1) 
Kategoria 

znoszenia ceł 

Uwaga 11 O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 15 % obj., ale nieprzekraczającej 18 % obj.: 14,8 EUR/hl. O 

rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 18 % obj., ale nieprzekraczającej 22 % obj.: 15,8 EUR/hl. 

Uwaga 12 O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 15 % obj., ale nieprzekraczającej 18 % obj.: 15,4 EUR/hl. O 

rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 18 % obj., ale nieprzekraczającej 22 % obj.: 20,9 EUR/hl. 

Uwaga 13 O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 15 % obj., ale nieprzekraczającej 18 % obj.: 18,6 EUR/hl. O 

rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 18 % obj., ale nieprzekraczającej 22 % obj.: 20,9 EUR/hl. 

Uwaga 14 O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 13 % obj. 13,1 EUR/hl. O rzeczywistej objętościowej mocy 

alkoholu przekraczającej 13 % obj., ale nieprzekraczającej 15 % obj.: 14,2 EUR/hl. 

Uwaga 15 O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 13 % obj. 13,1 EUR/hl. O rzeczywistej objętościowej mocy 

alkoholu przekraczającej 13 % obj., ale nieprzekraczającej 15 % obj.: 15,4 EUR/hl. 

Uwaga 16 O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 13 % obj. 14,8 EUR/hl. O rzeczywistej objętościowej mocy 

alkoholu przekraczającej 13 % obj., ale nieprzekraczającej 15 % obj.: 15,8 EUR/hl. 

Uwaga 17 O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 13 % obj. 9,9 EUR/hl. O rzeczywistej objętościowej mocy 

alkoholu przekraczającej 13 % obj., ale nieprzekraczającej 15 % obj.: 12,1 EUR/hl. 
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Dodatek 2-A-2 

 

 

HARMONOGRAM ZNOSZENIA CEŁ MEKSYKUi 

 

Kod HS 2012(1)  

(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

0102.29.99 Pozostałe. 15 % 0 

 

0102.39.99 Pozostałe. 15 % 0 

 

0102.90.99 Pozostałe. 15 % 0 

 

0103.91.02 Pekariowate. 20 % 0 

 

0103.91.99 Pozostałe. 20 % 0 

 

0103.92.03 Pekariowate. 20 % 0 

 

0103.92.99 Pozostałe. 20 % 0 

 

0104.10.02 Do uboju. 10 % 7 

 

0104.10.99 Pozostałe. 10 % 7 

 

0104.20.99 Pozostałe. 10 % 7 
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Kod HS 2012(1)  

(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

0105.12.01 Indyki. 10 % 0 

 

0105.94.01 Koguty do walki. 20 % 0 

 

0105.94.99 Pozostałe. 10 % 0 

 

0105.99.99 Pozostałe. 10 % 0 

 

0201.10.01 Tusze i półtusze. 20 % E 

 

0201.20.99 Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi. 20 % TRQ-BF1 

 

0201.30.01 Bez kości. 20 % TRQ-BF1 

 

0202.10.01 Tusze i półtusze. 25 % E 

 

0202.20.99 Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi. 25 % TRQ-BF1 

 

0202.30.01 Bez kości. 25 % TRQ-BF1 

 

0203.11.01 Tusze i półtusze. 20 % 7 

 

0203.12.01 Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi. 20 % 7 
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Kod HS 2012(1)  

(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

0203.19.99 Pozostałe. 20 % 7 

 

0203.21.01 Tusze i półtusze. 20 % 7 

 

0203.22.01 Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi. 20 % 7 

 

0203.29.99 Pozostałe. 

   

ex 0203.29.99 Schaby i ich kawałki, z kośćmi lub bez. 20 % TRQ-PK 

 

ex 0203.29.99 - Pozostałe. 20 % 7 

 

0204.10.01 Tusze i półtusze z jagniąt, świeże lub schłodzone. 10 % 7 

 

0204.21.01 Tusze i półtusze. 10 % 7 

 

0204.22.99 Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi. 10 % 7 

 

0204.23.01 Bez kości. 10 % 7 

 

0204.30.01 Tusze i półtusze z jagniąt, zamrożone. 10 % 7 

 

0204.41.01 Tusze i półtusze. 10 % 7 

 

0204.42.99 Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi. 10 % 7 
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Kod HS 2012(1)  

(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

0204.43.01 Bez kości. 10 % 7 

 

0204.50.01 Mięso kozie. 10 % 7 

 

0206.10.01 Z bydła, świeże lub schłodzone. 20 % TRQ-BF2 

 

0206.21.01 Ozory. 20 % 0 

 

0206.22.01 Wątroby. 20 % 0 

 

0206.29.99 Pozostałe. 20 % TRQ-BF2 

 

0206.30.99 Pozostałe. 20 % 7 

 

0206.41.01 Wątroby. 10 % 7 

 

0206.49.99 Pozostałe. 10 % 7 

 

0206.80.99 Pozostałe, świeże lub schłodzone. 10 % 0 

 

0206.90.99 Pozostałe, zamrożone. 10 % 0 

 

0207.11.01 Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone. 100 % 7 
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(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

0207.12.01 Niecięte na kawałki, zamrożone. 100 % 7 

 

0207.13.01 Mechanicznie oddzielone od kości. 100 % 0 

 

0207.13.02 Tusze. 100 % 7 

 

0207.13.03 Nogi, udka lub nogi i udka w jednym kawałku. 100 % TRQ-PY 

 

0207.13.99 Pozostałe. 100 % 7 

 

0207.14.01 Mechanicznie oddzielone od kości. 100 % 0 

 

0207.14.02 Wątróbki. 10 % 7 

 

0207.14.03 Tusze. 100 % 7 

 

0207.14.04 Nogi, udka lub nogi i udka w jednym kawałku. 100 % TRQ-PY 

 

0207.14.99 Pozostałe. 100 % 7 

 

0207.24.01 Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone. 45 % 7 

 

0207.25.01 Niecięte na kawałki, zamrożone. 45 % 7 

 

0207.26.01 Mechanicznie oddzielone od kości. 100 % 7 
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Kod HS 2012(1)  

(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

0207.26.02 Tusze. 100 % 7 

 

0207.26.99 Pozostałe. 100 % 7 

 

0207.27.01 Mechanicznie oddzielone od kości. 100 % 7 

 

0207.27.02 Wątróbki. 10 % 7 

 

0207.27.03 Tusze. 100 % 7 

 

0207.27.99 Pozostałe. 100 % 7 

 

0207.41.01 Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone. 45 % 0 

 

0207.42.01 Niecięte na kawałki, zamrożone. 45 % 0 

 

0207.44.01 Pozostałe, świeże lub schłodzone. 45 % 0 

 

0207.45.01 Wątróbki. 10 % 0 

 

0207.45.99 Pozostałe. 45 % 0 

 

0207.51.01 Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone. 45 % 0 

 

0207.52.01 Niecięte na kawałki, zamrożone. 45 % 0 
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(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

0207.54.01 Pozostałe, świeże lub schłodzone. 45 % 0 

 

0207.55.01 Wątróbki. 10 % 0 

 

0207.55.99 Pozostałe. 45 % 0 

 

0207.60.01 Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone. 45 % 0 

 

0207.60.02 Niecięte na kawałki, zamrożone. 45 % 0 

 

0207.60.99 Pozostałe. 45 % 0 

 

0209.10.01 Ze świń. 45 % 5 

 

0209.90.01 Z kogutów, kur lub indyków. 20 % 0 

 

0209.90.99 Pozostałe. 45 % 0 

 

0210.11.01 Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi. 10 % 5 

 

0210.12.01 Boczek i jego kawałki. 10 % 5 

 

0210.19.99 Pozostałe. 10 % 5 
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(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

0210.20.01 Mięso z bydła. 10 % TRQ-BF1 

 

0210.91.01 Z naczelnych. 10 % 0 

 

0210.92.01 Z wielorybów, delfinów i morświnów (ssaki z rzędu 

waleni); manatów i krów morskich (ssaki z rzędu syren); 

fok, lwów morskich i morsów (ssaki z podrzędu 

płetwonogich). 

10 % 0 

 

0210.93.01 Z gadów (włączając z węży i z żółwi morskich). 10 % 0 

 

0210.99.01 Jelita lub wargi bydlęce, solone lub konserwowane w soli. 10 % TRQ-BF2 

 

0210.99.02 Wędzone skóry wieprzowe, całe lub pokrojone. 15 % 7 

 

0210.99.03 Ptaki, solone lub w solance. 10 % 7 

 

0210.99.99 Pozostałe. 10 % 7 

 

0401.10.01 W hermetycznych pojemnikach. 10 % TRQ-FM 

 

0401.10.99 Pozostałe. 10 % 7 
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(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

0401.20.01 W hermetycznych pojemnikach. 10 % TRQ-FM 

 

0401.20.99 Pozostałe. 10 % 7 

 

0401.40.01 W hermetycznych pojemnikach. 10 % TRQ-FM 

 

0401.40.99 Pozostałe. 10 % 7 

 

0401.50.01 W hermetycznych pojemnikach. 10 % TRQ-FM 

 

0401.50.99 Pozostałe. 10 % 7 

 

0402.10.01 Mleko w proszku lub w postaci tabletek. 50 % TRQ-MP 

 

0402.10.99 Pozostałe. 10 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

TRQ-MP 

 

0402.21.01 Mleko w proszku lub w postaci tabletek. 50 % TRQ-MP 

 

0402.21.99 Pozostałe. 10 % TRQ-MP 

 

0402.29.99 Pozostałe. 20 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

TRQ-MP 
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(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

0402.91.01 Mleko odparowane. 45 % TRQ-ECM 

 

0402.91.99 Pozostałe. 20 % TRQ-ECM 

 

0402.99.01 Mleko skondensowane. 15 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

TRQ-ECM 

 

0402.99.99 Pozostałe. 20 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

TRQ-ECM 

 

0403.10.01 Jogurt. 20 % 7 

 

0403.90.99 Pozostałe. 20 % 7 

 

0404.10.01 Serwatka w proszku, o zawartości białka 

nieprzekraczającej 12,5 %. 

10 % TRQ-WY 

 

0404.10.99 Pozostałe. 10 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

TRQ-WY 

 

0404.90.99 Pozostałe. 20 % TRQ-WY 
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(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

0405.10.01 Masło, o masie nieprzekraczającej 1 kg, włączając 

opakowanie bezpośrednie 

20 % TRQ-BT 

 

0405.10.99 Pozostałe. 20 % TRQ-BT 

 

0405.20.01 Produkty mleczarskie do smarowania. 20 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

TRQ-BT 

 

0405.90.99 Pozostałe. 20 % TRQ-BT 

 

0406.10.01 Ser (niedojrzewający lub niekonserwowany) świeży, 

włącznie z serem serwatkowym i twaróg. 

45 % TRQ-FC 

 

0406.20.01 Ser tarty lub proszkowany. 20 % TRQ-FC 

 

0406.30.01 O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 36 % masy i o 

zawartości tłuszczu w suchej masie przekraczającej 48 % 

masy, w opakowaniach o masie netto przekraczającej 1 kg. 

45 % TRQ-FC 

 

0406.30.99 Pozostałe. 45 % TRQ-FC 

 

0406.40.01 Ser z przerostami niebieskiej pleśni i pozostały ser 

zawierający przerosty otrzymywane z użyciem Penicillium 

roqueforti. 

20 % 7 
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0406.90.01 Twardy, znany jako Sardo, gdy jest to wskazane na 

opakowaniu. 

20 % 7 

 

0406.90.02 Twardy, znany jako Reggiano lub Reggianito, gdy jest to 

wskazane na opakowaniu. 

0 % 0 

 

0406.90.03 Miękki, gatunku Colonia, gdy posiada następujący skład: 

wilgotność 35,5 % do 37,7 %, popiół 3,2 % do 3,3 %, 

tłuszcz 29,0 % do 30,8 %, białka 25,0 % do 27,5 %, 

chlorki 1,3 % do 2,7 %, oraz kwasowość 0,8 % do 0,9 % w 

kwasie mlekowym. 

45 % 7 

 

0406.90.04 Grana lub Parmigiano-Reggiano, o zawartości tłuszczu 

nieprzekraczającej 40 % masy i zawartości wody w 

substancji beztłuszczowej nieprzekraczającej 47 % masy; 

Danbo, Edam, Fontal, Fontina, Fynbo, Gouda, Havarti, 

Maribo, Samsoe, Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Paulin i 

Taleggio, o zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 40 % 

masy i zawartości wody w substancji beztłuszczowej 

przekraczającej 47 % masy, ale nieprzekraczającej 72 %. 

20 % TRQ-OC 
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(*) 

0406.90.05 Gatunku Petit Suisse, o następującym składzie: wilgotność 

od 68 % do 70 %, tłuszcz od 6 % do 8 % (w wilgotnej 

bazie), wyciąg suchy od 30 % do 32 %, minimalna 

zawartość białka 6 % oraz fermenty z dodatkiem owoców, 

cukrów, warzyw, czekolady lub miodu lub bez nich. 

45 % TRQ-OC 

 

0406.90.06 Gatunku Egmont, o następujących cechach: minimalna 

zawartość tłuszczu (w suchej masie) 45 %, wilgotność 

maksymalnie 40 %, minimalna ilość suchej masy 60 %, 

minimalna zawartość soli w wilgotnej masie 3,9 % 

45 % TRQ-OC 

 

0406.90.99 Pozostałe. 45 % TRQ-OC 

 

0407.11.01 Z ptactwa z gatunku Gallus domesticus. 0 % 0 

 

0407.19.99 Pozostałe. 0 % 0 

 

0407.21.01 Do spożycia przez ludzi. 0 % 0 

 

0407.21.99 Pozostałe. 0 % 0 

 

0407.29.01 Do spożycia przez ludzi. 45 % 0 
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0407.29.99 Pozostałe. 20 % 0 

 

0407.90.01 Zamrożone. 20 % 0 

 

0407.90.99 Pozostałe. 20 % 0 

 

0408.11.01 Suszone 0 % 0 

 

0408.19.99 Pozostałe. 0 % 0 

 

0408.91.01 Zamrożone lub sproszkowane. 0 % 0 

 

0408.91.99 Pozostałe. 0 % 0 

 

0408.99.01 Zamrożone, z wyłączeniem objętych podpozycją taryfową 

0408.99.02. 

0 % 0 

 

0408.99.02 Jaja ptaków morskich wytwarzających guano. 20 % 0 

 

0408.99.99 Pozostałe. 0 % 0 

 

0410.00.01 Jaja żółwi dowolnego rodzaju. 20 % 0 

 

0410.00.99 Pozostałe. 20 % 0 
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Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

0504.00.01 Jelita, pęcherze i żołądki zwierząt (z wyjątkiem rybich), 

całe lub w kawałkach, świeże, schłodzone, zamrożone, 

solone lub w solance, suszone lub wędzone. 

10 % 7 

 

0701.90.99 Pozostałe. 175 % MX-R1 * 

0710.10.01 Ziemniaki. 15 % 7 

 

0712.90.03 Ziemniaki, nawet cięte w kawałki lub plasterki, ale dalej 

nieprzetworzone. 

20 % 7 

 

0713.33.02 Fasola biała groszkowa, z wyłączeniem objętej podpozycją 

taryfową 0713.33.01. 

100 % 7 * 

0713.33.03 Fasola czarna, z wyłączeniem objętej podpozycją taryfową 

0713.33.01. 

100 % 7 * 

0713.33.99 Pozostałe. 100 % 7 * 

0803.10.01 Plantany. 20 % 0 

 

0803.90.99 Pozostałe. 20 % 0 

 

0808.10.01 Jabłka. 20 % MX10 
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znoszenia ceł 
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0809.30.01 Nektaryny. 20 % 7 

 

0809.30.02 Brzoskwinie. 20 % MX-R2/TRQ-FP 

 

0901.12.01 Bezkofeinowa. 20 % 7/TRQ-CFB 

 

0901.21.01 Niepozbawiona kofeiny. 72 % MX-R3/TRQ-CFB * 

0901.22.01 Bezkofeinowa. 72 % MX-R3/TRQ-CFB * 

0901.90.01 Łupinki i łuski kawy. 72 % 7/TRQ-CFB * 

0901.90.99 Pozostałe. 72 % 7/TRQ-CFB * 

1001.11.01 Nasiona. 60 % 7 * 

1001.19.99 Pozostałe. 60 % 7 * 

1001.91.01 Pszenica zwyczajna (Triticum aestivum) lub „pszenica 

durum”. 

0 % 0 

 

1001.91.99 Pozostałe. 60 % 7 * 

1001.99.01 Pszenica zwyczajna (Triticum aestivum) lub „pszenica 

durum”. 

0 % 0 
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1001.99.99 Pozostałe. 60 % 7 * 

1002.10.01 Nasiona. 0 % 0 

 

1002.90.99 Pozostałe. 0 % 0 

 

1003.10.01 Nasiona. 0 % 0 

 

1003.90.01 W postaci ziarna, niełuskany. 15 % 0 

 

1003.90.99 Pozostałe. 15 % 0 

 

1004.10.01 Nasiona. 0 % 0 

 

1004.90.99 Pozostałe. 0 % 0 

 

1005.90.01 Kukurydza pękająca. 0 % 0 

 

1005.90.02 Kolby kukurydzy (elotes). 0 % 0 

 

1005.90.03 Kukurydza żółta. 0 % 0 

 

1005.90.04 Kukurydza biała (na mąkę). 20 % 0 

 

1005.90.99 Pozostałe. 0 % 0 
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Kategoria 

znoszenia ceł 
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1006.10.01 Ryż niełuskany. 9 % 7 

 

1006.20.01 Ryż łuskany (brązowy). 20 % 7 

 

1006.30.01 Długoziarnisty (o stosunku długości ziarna do jego 

szerokości wynoszącym 3:1 lub więcej). 

20 % 7 

 

1006.30.99 Pozostałe. 20 % 7 

 

1006.40.01 Ryż łamany. 20 % 7 

 

1007.10.01 Nasiona. 0 % 0 

 

1007.90.02 Kiedy czynność jest wykonywana w okresie od 16 maja 

do 15 grudnia włącznie. 

15 % 0 

 

1008.40.01 Palusznik (Digitaria spp.). 0 % 0 

 

1008.50.01 Komosa ryżowa (Chenopodium quinoa). 0 % 0 

 

1008.60.01 Pszenżyto. 0 % 0 

 

1008.90.99 Inne zboża. 0 % 0 

 

1101.00.01 Mąka pszenna lub z meslin. 10 % 7 
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1102.20.01 Mąka kukurydziana. 10 % 0 

 

1102.90.01 Mąka ryżowa. 10 % 0 

 

1102.90.02 Mąka żytnia. 10 % 0 

 

1102.90.99 Pozostałe. 10 % 0 

 

1103.11.01 Z pszenicy. 6 % 7 

 

1103.13.01 Z kukurydzy. 6 % 0 

 

1103.19.01 Z owsa. 6 % 0 

 

1103.19.02 Z ryżu. 6 % 0 

 

1103.19.99 Pozostałe. 6 % 3 

 

1103.20.01 Z pszenicy. 6 % 7 

 

1103.20.99 Pozostałe. 

   

ex 1103.20.99 - Kukurydza. 6 % 7 

 

ex 1103.20.99 - Pozostałe. 6 % 0 

 

1104.12.01 Z owsa. 6 % 0 

 



 

 

& /pl 119 

Kod HS 2012(1)  

(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 
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1104.19.01 Z jęczmienia. 6 % 5 

 

1104.19.99 Pozostałe. 

   

ex 1104.19.99 - Pszenica. 6 % 7 

 

ex 1104.19.99 - Kukurydza. 6 % 7 

 

ex 1104.19.99 - Pozostałe. 6 % 0 

 

1104.22.01 Z owsa. 6 % 0 

 

1104.23.01 Z kukurydzy. 0 % 0 

 

1104.29.01 Z jęczmienia. 6 % 7 

 

1104.29.99 Pozostałe. 6 % 7 

 

1104.30.01 Zarodki zbóż, całe, miażdżone, płatkowane lub mielone. 

   

ex 1104.30.01 - Z pszenicy. 6 % 7 

 

ex 1104.30.01 - Pozostałe. 6 % 5 

 

1107.10.01 Niepalony. 15 % 0 
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1107.20.01 Palony. 15 % 0 

 

1108.11.01 Skrobia pszenna. 10 % 7 

 

1108.12.01 Skrobia kukurydziana. 10 % 0 

 

1108.13.01 Skrobia ziemniaczana. 10 % 7 

 

1108.14.01 Skrobia z manioku. 10 % 0 

 

1108.19.01 Sago (skrobia z palmy sagowej). 10 % 0 

 

1108.19.99 Pozostałe. 10 % 5 

 

1108.20.01 Inulina. 10 % 0 

 

1109.00.01 Gluten pszenny, nawet suszony. 10 % 7 

 

1501.10.01 Smalec. 45 % 0 

 

1501.20.01 Pozostały tłuszcz ze świń. 45 % 0 

 

1501.90.99 Pozostałe. 45 % 0 

 

1502.10.01 Łój. 10 % 0 
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1502.90.99 Pozostałe. 10 % 0 

 

1503.00.01 Oleostearyna. 10 % 0 

 

1503.00.99 Pozostałe. 10 % 0 

 

1504.30.01 Tłuszcze i oleje oraz ich frakcje, ze ssaków morskich. 10 % 0 

 

1508.10.01 Olej surowy. 10 % 0 

 

1508.90.99 Pozostałe. 20 % 0 

 

1511.10.01 Olej surowy. 3 % 0 

 

1511.90.99 Pozostałe. 5 % 0 

 

1513.11.01 Olej surowy. 0 % 0 

 

1513.19.99 Pozostałe. 3 % 0 

 

1513.21.01 Olej surowy. 0 % 0 

 

1513.29.99 Pozostałe. 3 % 0 

 

1515.90.04 Olej jojoba i jego frakcje. 10 % 0 

 

1516.10.01 Tłuszcze i oleje, zwierzęce i ich frakcje. 45 % 0 
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1516.20.01 Tłuszcze i oleje, roślinne i ich frakcje. 5 % 0 

 

1517.90.01 Tłuszcze jadalne przygotowane na bazie smalcu 

wieprzowego lub zamienników smalcu wieprzowego. 

20 % 0 

 

1518.00.02 Oleje zwierzęce lub roślinne epoksydowane. 15 % 0 

 

1518.00.99 Pozostałe. 10 % 0 

 

1601.00.01 Z kogutów, kur lub indyków. 15 % 5 

 

1601.00.99 Pozostałe. 15 % 5 

 

1602.10.01 Z kogutów, kur lub indyków. 20 % 5 

 

1602.10.99 Pozostałe. 20 % 5 

 

1602.20.01 Z kogutów, kur lub indyków. 20 % 5 

 

1602.20.99 Pozostałe. 20 % 5 

 

1602.31.01 Z indyków. 20 % 3 

 

1602.32.01 Z kogutów lub kur. 20 % 5 

 

1602.39.99 Pozostałe. 20 % 0 
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1602.41.01 Szynki i ich kawałki. 20 % 5 

 

1602.42.01 Łopatki i ich kawałki. 20 % 5 

 

1602.49.01 Skóry wieprzowe, gotowane w kawałkach („pellet”). 20 % 5 

 

1602.49.99 Pozostałe. 20 % 5 

 

1602.50.01 Jelita lub wargi, pakowane hermetycznie. 20 % 7 

 

1602.50.99 Pozostałe. 20 % E 

 

1602.90.99 Pozostałe, włącznie z przetworami z krwi dowolnych 

zwierząt. 

20 % E 

 

1604.14.01 Tuńczyki (z rodzaju Thunnus), inne niż objęte 

podpozycjami 1604.14.02 i 1604.14.04. 

20 % 0 

 

1604.14.02 Filety (loins) z tuńczyka z rodzaju Thunus, inne niż objęte 

podpozycją taryfową 1604.14.04. 

20 % 0 

 

1604.14.03 Filety (loins) z latającego bonito, z rodzaju Euthynnus, 

odmiana Katsuwonus pelamis, inne niż objęte podpozycją 

taryfową 1604.14.04. 

20 % 0 
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1604.14.04 Filety (loins) z tuńczyka żółtopłetwego lub z latającego 

bonito lub opastuna, o masie co najmniej 0,5 kg, ale 

nieprzekraczającej 7,5 kg, wstępnie obgotowane, 

zamrożone i zapakowane próżniowo w plastikowe worki, 

pozbawione łusek, ości, skóry i ciemnego mięsa. 

0 % 0 

 

1604.14.99 Pozostałe. 20 % 0 

 

1604.19.01 Z latającego bonito z rodzaju Euthynnus, innego niż 

Katsuwonus pelamis, z wyłączeniem objętych podpozycją 

taryfową 1604.19.02. 

20 % 0 

 

1604.19.02 Filety (loins) z latającego bonito z rodzaju Euthynnus, 

innego niż odmiana Katsuwonus pelamis. 

20 % 0 

 

1604.20.02 Z tuńczyków, latającego bonito lub pozostałych ryb z 

rodzaju Euthynnus. 

20 % 0 

 

1701.12.01 Cukier, w którym zawartość masy sacharozy, w stanie 

suchym, odpowiada odczytowi polarymetrycznemu na 

poziomie co najmniej 99,4°, ale poniżej 99,5°. 

0,36 USD/kg E 
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1701.12.02 Cukier, w którym zawartość masy sacharozy, w stanie 

suchym, odpowiada odczytowi polarymetrycznemu na 

poziomie co najmniej 96°, ale poniżej 99,4°. 

0,36 USD/kg E 

 

1701.12.03 Cukier, w którym zawartość masy sacharozy, w stanie 

suchym, odpowiada odczytowi polarymetrycznemu 

poniżej 96°. 

0,36 USD/kg E 

 

1701.13.01 Cukier trzcinowy wymieniony w uwadze 2 do podpozycji 

do tego działu. 

0,338 USD/kg E 

 

1701.14.01 Cukier, w którym zawartość masy sacharozy, w stanie 

suchym, odpowiada odczytowi polarymetrycznemu na 

poziomie co najmniej 99,4°, ale poniżej 99,5°. 

0,338 USD/kg E 

 

1701.14.02 Cukier, w którym zawartość masy sacharozy, w stanie 

suchym, odpowiada odczytowi polarymetrycznemu na 

poziomie co najmniej 96°, ale poniżej 99,4°. 

0,338 USD/kg E 

 

1701.14.03 Cukier, w którym zawartość masy sacharozy, w stanie 

suchym, odpowiada odczytowi polarymetrycznemu 

poniżej 96°. 

0,338 USD/kg E 
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1701.91.01 Zawierający dodatek środków aromatyzujących lub 

barwiących. 

0,36 USD/kg E 

 

1701.99.01 Cukier, w którym zawartość masy sacharozy, w stanie 

suchym, odpowiada odczytowi polarymetrycznemu na 

poziomie co najmniej 99,5°, ale poniżej 99,7°. 

0,36 USD/kg E 

 

1701.99.02 Cukier, w którym zawartość masy sacharozy, w stanie 

suchym, odpowiada odczytowi polarymetrycznemu na 

poziomie co najmniej 99,7°, ale poniżej 99,9°. 

0,36 USD/kg E 

 

1701.99.99 Pozostałe. 0,36 USD/kg E 

 

1702.11.01 Zawierające 99 % masy laktozy lub więcej, wyrażonej 

jako laktoza bezwodna, w przeliczeniu na suchą masę. 

10 % 5 

 

1702.19.01 Laktoza. 10 % 7 

 

1702.19.99 Pozostałe. 15 % 7 

 

1702.20.01 Cukier klonowy i syrop klonowy. 15 % 7 
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1702.30.01 Glukoza i syrop glukozowy, niezawierające fruktozy lub 

zawierające w stanie suchym nie więcej niż 20 % masy 

fruktozy. 

15 % 7 

 

1702.40.01 Glukoza. 15 % 7 

 

1702.40.99 Pozostałe. 75 % E 

 

1702.50.01 Fruktoza chemicznie czysta. 100 % 7 

 

1702.60.01 O zawartości fruktozy, w przeliczeniu na suchy produkt, 

większej niż 50 % masy, ale nieprzekraczającej 60 % 

masy. 

100 % E 

 

1702.60.02 O zawartości fruktozy, w przeliczeniu na suchy produkt, 

większej niż 60 % masy, ale nieprzekraczającej 80 % 

masy. 

100 % 7 

 

1702.60.99 Pozostałe. 100 % 7 

 

1702.90.01 Rafinowany płynny cukier i cukier inwertowany. 0,39586 USD/kg E 

 

1702.90.99 Pozostałe. 15 % 7 
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1704.10.01 Guma do żucia, nawet pokryta cukrem. 20 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

7 

 

1704.90.99 Pozostałe. 20 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

5 

 

1802.00.01 Łuski kakao, łupiny, osłonki i pozostałe odpady kakao. 0 % 0 

 

1803.10.01 Nieodtłuszczone. 0 % 0 

 

1803.20.01 Odtłuszczone całkowicie lub częściowo. 0 % 0 

 

1804.00.01 Masło, tłuszcz i olej, kakaowe. 0 % 0 

 

1805.00.01 Proszek kakaowy, niezawierający dodatku cukru lub 

innego środka słodzącego. 

5 % 0 

 

1806.10.01 O zawartości cukru przekraczającej 90 % masy. 0,36 USD/kg E 

 

1806.10.99 Pozostałe. 20 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

7 
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1806.20.01 Pozostałe przetwory w blokach, tabliczkach lub batonach, 

o masie większej niż 2 kg, lub w płynie, paście, proszku, 

granulkach lub w innej postaci, w pojemnikach lub w 

bezpośrednich opakowaniach, o zawartości 

przekraczającej 2 kg. 

20 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

MX7 

 

1806.31.01 Nadziewane. 20 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

MX7 

 

1806.32.01 Bez nadzienia. 20 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

MX7 

 

1806.90.01 Przetwory spożywcze na bazie mąki, semoliny, skrobi lub 

ekstraktu słodowego, zawierające sproszkowane kakao, 

obliczone w stosunku do całkowicie odtłuszczonej bazy, 

powyżej 40 % masy. 

20 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

0 

 

1806.90.02 Przetwory spożywcze z produktów objętych pozycjami 

od 04,01 do 04,04, zawierające kakao w proszku w 

proporcji, obliczonej w stosunku do całkowicie 

odtłuszczonej bazy, powyżej 5 % masy. 

20 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

0 
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1806.90.99 Pozostałe. 20 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

MX7 

 

1901.10.01 Zawierające ponad 10 % suchej masy mlecznej. 10 % MX-R4 

 

1901.10.99 Pozostałe. 10 % 7 

 

1901.20.01 Na bazie mąki lub skrobi, z owsa, kukurydzy lub pszenicy. 10 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

7 

 

1901.20.02 Zawierające powyżej 25 % masy tłuszczu mlecznego, 

nieprzeznaczone do sprzedaży detalicznej, z wyłączeniem 

objętych podpozycją taryfową 1901.20.01 

10 % 7 

 

1901.20.99 Pozostałe. 10 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

7 

 

1901.90.01 Ekstrakt słodowy. 10 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

7 

 

1901.90.03 Preparaty na bazie przetworów mlecznych zawierające 

ponad 10 % suchej masy mlecznej, ale nieprzekraczające 

50 % masy, z wyłączeniem objętych podpozycją taryfową 

1901.90.04. 

10 % TRQ-DP1 
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Kod HS 2012(1)  

(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

1901.90.04 Preparaty na bazie przetworów mlecznych zawierające 

ponad 10 % suchej masy mlecznej, przeznaczone do 

sprzedaży detalicznej, których etykieta zawiera informacje 

o bezpośrednim zastosowaniu produktu np. w 

przygotowywaniu żywności lub deserów. 

10 % 7 

 

1901.90.05 Preparaty na bazie przetworów mlecznych zawierające 

ponad 50 % suchej masy mlecznej, z wyłączeniem 

objętych podpozycją taryfową 1901.90.04. 

45 % TRQ-DP2 

 

1901.90.99 Pozostałe. 10 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

7 

 

1902.11.01 Zawierające jaja. 20 % 7 

 

1902.19.99 Pozostałe. 10 % 5 

 

1902.20.01 Makarony nadziewane, nawet poddane obróbce cieplnej 

lub inaczej przygotowane. 

10 % 0 

 

1902.30.99 Pozostałe makarony. 10 % 0 

 

1904.10.01 Przetwory spożywcze otrzymane przez spęcznianie lub 

prażenie zbóż lub produktów zbożowych. 

10 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

5  
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Kod HS 2012(1)  

(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

1904.20.01 Przetwory spożywcze otrzymane z nieprażonych płatków 

zbożowych lub z mieszaniny nieprażonych płatków 

zbożowych i prażonych płatków zbożowych lub zbóż 

spęcznionych. 

10 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

5 

 

1904.30.01 Pszenica spęczniona. 10 % 3 

 

1904.90.99 Pozostałe. 10 % 3 

 

1905.31.01 Słodkie herbatniki (z dodatkiem substancji słodzącej). 10 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

0 

 

1905.32.01 Gofry i wafle, nawet z nadzieniem („gaufrettes”, „wafers”) 

i gofry („gaufres”). 

10 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

0 

 

1905.90.99 Pozostałe. 10 % 5 

 

2002.10.01 Pomidory, całe lub w kawałkach. 20 % 5 

 

2002.90.99 Pozostałe. 20 % 7 

 

2004.10.01 Ziemniaki. 20 % 7 

 

2005.20.01 Ziemniaki. 20 % 7 
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Kod HS 2012(1)  

(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

2007.10.01 Przetwory homogenizowane. 20 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

0 

 

2007.91.01 Owoce cytrusowe. 20 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

0 

 

2007.99.01 Musy lub marmolady przygotowane dla diabetyków. 20 % 0 

 

2007.99.02 Galaretki dla diabetyków. 20 % 0 

 

2007.99.03 Przeciery lub pasty dla diabetyków. 20 % 3 

 

2007.99.04 Marmolady, z wyłączeniem objętych podpozycją taryfową 

2007.99.01. 

20 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

3 

 

2007.99.99 Pozostałe. 20 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

3 

 

2008.70.01 Brzoskwinie, włącznie z nektarynami. 20 % 7 

 

2009.61.01 O liczbie Brixa nieprzekraczającej 30. 20 % 5 
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Kod HS 2012(1)  

(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

2009.69.99 Pozostałe. 20 % 5 

 

2101.11.01 Kawa instant, niearomatyzowana. 100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.11.02 Ekstrakt z zagęszczonej płynnej kawy, w tym w postaci 

zamrożonej. 

100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.11.99 Pozostałe. 100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.12.01 Przetwory na bazie ekstraktów, esencji lub koncentratów 

lub na bazie kawy. 

100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.30.01 Cykoria palona i pozostałe palone namiastki kawy oraz ich 

ekstrakty, esencje i koncentraty. 

20 % 7/TRQ-CFS 

 

2105.00.01 Lody, nawet zawierające kakao. 20 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

TRQ-IC 

 

2106.10.99 Pozostałe. 15 % 7 

 

2106.90.05 Syropy aromatyzowane lub z dodatkiem substancji 

barwiących. 

0,36 USD/kg E 

 

2106.90.08 Zawierające ponad 10 % suchej masy mlecznej. 15 % 7 

 



 

 

& /pl 135 

Kod HS 2012(1)  

(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

2106.90.09 Preparaty na bazie jaj. 15 % 5 

 

2106.90.12 Pochodne białek mleka o następującym składzie: 

uwodorniony tłuszcz kokosowy 44 %, bezwodna glukoza 

38 %, kazeinian sodu 10 %, emulgatory 6 %, stabilizator 

2 %. 

15 % 7 

 

2106.90.99 Pozostałe. 15 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

0 

 

2202.90.04 Zawierające mleko. 20 % 7 

 

2202.90.05 Napoje znane jako piwo bezalkoholowe. 20 % 0 

 

2202.90.99 Pozostałe. 20 % + 0,36 USD/kg 

zawartości cukru 

0 

 

2204.30.99 Pozostały moszcz gronowy. 20 % 7 

 

2208.40.01 Rum. 20 % 7 

 

2208.40.99 Pozostałe. 20 % 7 

 

2302.10.01 Z kukurydzy. 10 % 0 

 

2302.30.01 Z pszenicy. 10 % 7 
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Kod HS 2012(1)  

(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

2302.40.01 Z ryżu. 10 % 0 

 

2302.40.99 Pozostałe. 10 % 0 

 

2303.10.01 Pozostałości z produkcji skrobi i podobne pozostałości. 15 % 7 

 

2309.90.01 Gotowe pasze dla drobiu oparte na mieszance 

rozdrobnionego materiału siewnego warzyw. 

0 % 0 

 

2309.90.02 Zielonka, nawet zakonserwowana z wykorzystaniem 

dodatków mineralnych. 

0 % 0 

 

2309.90.04 Mieszanki, preparaty lub produkty pochodzenia 

organicznego do karmienia ryb ozdobnych. 

20 % 7 

 

2309.90.07 Zagęszczone preparaty do produkcji zbilansowanej 

żywności, z wyłączeniem objętych podpozycjami 

taryfowymi 2309.90.09, 2309.90.10 i 2309.90.11 

0 % 0 

 

2309.90.08 Substytut mleka dla cieląt na bazie kazeiny, mleka w 

proszku, tłuszczu zwierzęcego, lecytyny sojowej, witamin, 

minerałów i antybiotyków, z wyłączeniem objętego 

podpozycjami taryfowymi 2309.90.10 i 2309.90.11 

0 % 0 

 



 

 

& /pl 137 

Kod HS 2012(1)  

(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

2309.90.09 Zagęszczony lub stymulujący preparat na bazie witaminy 

B12. 

0 % 0 

 

2309.90.10 O zawartości powyżej 10 % suchej masy mlecznej, ale nie 

większej niż 50 % masy. 

0 % 0 

 

2309.90.11 Przetwory spożywcze o zawartości suchej masy mlecznej 

przekraczającej 50 %. 

0 % 0 

 

2309.90.99 Pozostałe. 0 % 0 

 

2402.20.01 Papierosy zawierające tytoń. 67 % 5 

 

2905.44.01 D-sorbit (sorbitol). 5 % 0 

 

3501.10.01 Kazeina. 0 % 0 

 

3501.90.01 Kleje kazeinowe. 10 % 5 

 

3501.90.02 Kazeiniany. 0 % 0 

 

3501.90.03 Karboksymetylo-kazeina, „foto”, w postaci roztworu. 5 % 5 
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Kod HS 2012(1)  

(8 cyfr) 
Opis Stawka podstawowa 

Kategoria 

znoszenia ceł 
(*) 

3501.90.99 Pozostałe. 0 % 0 

 

3502.11.01 Suszone. 0 % 0 

 

3502.19.99 Pozostałe. 0 % 0 

 

3505.10.01 Dekstryny i pozostałe skrobie modyfikowane. 5 % 7 

 

3824.60.01 Sorbitol, z wyłączeniem objętego podpozycją 2905.44. 5 % 0 

 

 

(1) Niniejszy wykaz jest zasadniczo zgodny z meksykańską taryfą celną zawartą w ustawie o ogólnych należnościach przywozowych i wywozowych 

(Tarifa de la Ley de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación (LIGIE)) i jego interpretacja, w tym zakres produktów objętych 

podpozycjami niniejszego wykazu, jest zgodna z uwagami ogólnymi, uwagami do sekcji i uwagami do działów LIGIE. 

 

i W przypadku wystąpienia rozbieżności w interpretacji dodatku 2-A-2 (Harmonogram znoszenia ceł Meksyku) w różnych wersjach językowych 

niniejszej Umowy wersja w języku hiszpańskim jest rozstrzygająca. 
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Dodatek 2-A-3 

 

 

KONTYNGENTY TARYFOWE UNII EUROPEJSKIEJ 

 

 

SEKCJA A 

 

Postanowienia ogólne 

 

1. W niniejszym dodatku określono kontyngenty taryfowe, które Unia Europejska stosuje od 

dnia wejścia w życie niniejszej Umowy w odniesieniu do niektórych towarów pochodzących z 

Meksyku. 

 

2. Towary objęte kontyngentami taryfowymi wymienionymi w niniejszej sekcji są 

nieformalnie wskazane w tytule punktu ustalającego kontyngent taryfowy. Tytuły te wprowadzono 

wyłącznie w celu ułatwienia czytelnikom zrozumienia niniejszej sekcji i nie zmieniają ani nie 

zastępują zakresu ustanowionego poprzez wskazanie uwzględnionych pozycji taryfowych w 

nomenklaturze taryfowej i statystycznej Unii Europejskiej oraz we wspólnej taryfie celnej. 

 

3. Do celów niniejszego dodatku termin „tony metryczne” wyrażony jest skrótem „MT”. 
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SEKCJA B 

 

Kontyngenty taryfowe 

 

1. Kontyngenty taryfowe na wołowinę 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-BF1” w 

harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. e) są 

objęte stawką celną w ramach kontyngentu w wysokości 7,5 % w następujących łącznych 

ilościach: 

 

Rok 
Łączna roczna ilość  

(TM – ekwiwalent wagi tuszy) 

1 1 000 

2 2 000 

3 3 000 

4 4 000 

5. i każdy kolejny rok 5 000 

 

b) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram znoszenia 

ceł Unii Europejskiej). 

 

c) Przy obliczaniu ilości przywożonych w ramach niniejszego kontyngentu taryfowego należy 

zastosować wskaźniki przeliczenia określone w pkt 1 lit. a) sekcji C, tak by przeliczyć wagę 

produktu na ekwiwalent wagi tuszy. 
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d) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym zgodnie z jej prawem. 

 

e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 0201 20 20, 0201 20 30, 0201 20 50, 0201 20 90, 

0201 30 00, 0202 20 10, 0202 20 30, 0202 20 50, 0202 20 90, 0202 30 10, 0202 30 50, 

0202 30 90, 0210 20 10 i 0210 20 90. 

 

2. Kontyngenty taryfowe na podroby z bydła 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-BF2” w 

harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. e) są 

objęte stawką celną w ramach kontyngentu w wysokości 7,5 % w następujących łącznych 

rocznych ilościach: 

 

Rok 
Łączna roczna ilość  

(TM – ekwiwalent wagi tuszy) 

1 1 000 

2 2 000 

3 3 000 

4 4 000 

5. i każdy kolejny rok 5 000 

 

b) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram znoszenia 

ceł Unii Europejskiej). 
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c) Przy obliczaniu ilości przywożonych w ramach niniejszego kontyngentu taryfowego należy 

zastosować wskaźniki przeliczenia określone w pkt 1 lit. a) sekcji C, tak by przeliczyć wagę 

produktu na ekwiwalent wagi tuszy. 

 

d) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym zgodnie z jej prawem. 

 

e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 0206 10 95, 0206 29 91 i 0210 99 51. 

 

3. Kontyngenty taryfowe na szynki wieprzowe 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-PK” w 

harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. e) są 

zwolnione z cła w łącznej rocznej ilości 10 000 ton metrycznych (ekwiwalent wagi tuszy) od 

daty wejścia w życie niniejszej Umowy. 

 

b) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram znoszenia 

ceł Unii Europejskiej). 

 

c) Przy obliczaniu ilości przywożonych w ramach niniejszego kontyngentu taryfowego należy 

zastosować wskaźniki przeliczenia określone w pkt 1 lit. b) sekcji C, tak by przeliczyć wagę 

produktu na ekwiwalent wagi tuszy. 
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d) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym zgodnie z jej prawem. 

 

e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 0203 12 11, ex 0203 19 55, 0203 22 11 i 

ex 0203 29 55. 

 

4. Kontyngenty taryfowe na drób 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-PY” w 

harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. e) są 

zwolnione z cła w następujących łącznych rocznych ilościach: 

 

Rok 
Łączna roczna ilość  

(TM – ekwiwalent wagi tuszy) 

1 3 333 

2 5 000 

3. i każdy kolejny rok 6 667 

 

b) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram znoszenia 

ceł Unii Europejskiej). 

 

c) Przy obliczaniu ilości przywożonych w ramach niniejszego kontyngentu taryfowego należy 

zastosować wskaźniki przeliczenia określone w pkt 1 lit. c) sekcji C, tak by przeliczyć wagę 

produktu na ekwiwalent wagi tuszy. 
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d) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym zgodnie z jej prawem. 

 

e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: ex 0207 13 10, 0207 13 20, 0207 13 50, 0207 13 60, 

0207 13 70, ex 0207 14 10, 0207 14 20, 0207 14 50, 0207 14 60, 0207 14 70, 0207 27 10, 

1602 32 11, 1602 32 19, 1602 32 30 i 1602 32 90. 

 

5. Przejściowe kontyngenty taryfowe na jaja 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-EG1/3” 

w harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. g) są 

objęte preferencyjnym cłem wynoszącym 50 % stosowanej stawki celnej KNU w łącznej 

rocznej ilości 300 ton metrycznych (ekwiwalent jaj w skorupkach) przez pierwszy rok od daty 

wejścia w życie Umowy. 

 

b) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączną ilość określoną w 

lit. a) są objęte preferencyjną stawką celną podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram 

znoszenia ceł Unii Europejskiej). 

 

c) Od początku roku drugiego towary pochodzące, o których mowa w lit. a) i g), zostają objęte 

mającym zastosowanie preferencyjnym traktowaniem taryfowym określonym w dodatku 2-A-

1 (Harmonogram znoszenia ceł Unii Europejskiej), a kontyngent taryfowy, o którym mowa w 

lit. a), przestaje obowiązywać. 
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d) Od początku roku trzeciego towary pochodzące, o których mowa w lit. a) i g), są zwolnione z 

cła. 

 

e) Przy obliczaniu ilości przywożonych w ramach kontyngentu taryfowego należy zastosować 

wskaźniki przeliczenia określone w pkt 2 sekcji C, tak by przeliczyć wagę produktu na 

ekwiwalent jaj w skorupkach. 

 

f) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym według kolejności zgłoszeń. 

 

g) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 0407 11 00 i 0407 19 19. 

 

6. Kontyngenty taryfowe na produkty jajeczne 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-EG2” w 

harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. e) są 

zwolnione z cła w następujących łącznych rocznych ilościach: 

 

Rok Łączna roczna ilość  

(TM – ekwiwalent jaj w skorupkach) 

1 2 000 

2 2 500 

3 3 000 

4 3 500 

5 4 000 

6 4 500 

7. i kolejne lata 5 000 
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b) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram znoszenia 

ceł Unii Europejskiej). 

 

c) Przy obliczaniu ilości przywożonych w ramach niniejszego kontyngentu taryfowego należy 

zastosować wskaźniki przeliczenia określone w pkt 2 sekcji C, tak by przeliczyć wagę 

produktu na ekwiwalent jaj w skorupkach. 

 

d) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym według kolejności zgłoszeń. 

 

e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 0408 11 80, 0408 19 81, 0408 19 89, 0408 91 80 

i 0408 99 80. 

 

7. Przejściowe kontyngenty taryfowe na miód 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-HY/7” 

w harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. e) są 

zwolnione z cła w następujących łącznych rocznych ilościach: 

 

Rok Łączna roczna ilość 

(TM) 

1. do 6. 35 000 
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b) Od początku roku siódmego towary pochodzące, o których mowa w lit. a) i e), są zwolnione z 

cła. 

 

c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte preferencyjną stawką celną podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram 

znoszenia ceł Unii Europejskiej). 

 

d) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym według kolejności zgłoszeń. 

 

e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do pozycji taryfowej 0409 00 00. 

 

8. Przejściowe kontyngenty taryfowe na truskawki 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-SY/5” 

w harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. e) są 

zwolnione z cła w następujących łącznych rocznych ilościach: 

 

Rok 
Łączna roczna ilość 

(TM) 

1. do 4. 1 500 

 

b) Od początku roku piątego towary pochodzące, o których mowa w lit. a) i e), są zwolnione z 

cła. 
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c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte preferencyjną stawką celną podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram 

znoszenia ceł Unii Europejskiej). 

 

d) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym według kolejności zgłoszeń. 

 

e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do pozycji taryfowej 0811 10 90. 

 

9. Kontyngenty taryfowe na skrobię kukurydzianą 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-SH1” w 

harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. d) są 

zwolnione z cła w łącznej rocznej ilości 1 800 ton metrycznych od daty wejścia w życie 

niniejszej Umowy. 

 

b) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram znoszenia 

ceł Unii Europejskiej). 

 

c) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym według kolejności zgłoszeń. 

 

d) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do pozycji taryfowej 1108 12 00. 
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10. Przejściowe kontyngenty taryfowe na przetwory z tuńczyka 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-TN1/7” 

w harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. h) są 

objęte stawkami celnymi w ramach kontyngentu określonymi w lit. b) i c) w następujących 

łącznych ilościach: 

 

Rok 
Łączna roczna ilość 

(TM) 

1 14 500 

2 15 000 

3 15 500 

4 16 000 

5 16 500 

 

b) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowych 1604 14 21, 1604 14 28, 1604 14 

31, 1604 14 38, 1604 14 41, 1604 14 48, 1604 19 39, 1604 20 70 są objęte stawką celną w 

ramach kontyngentu w wysokości 6,8 %. 

 

c) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej 1604 14 90 są objęte stawką celną w 

ramach kontyngentu w wysokości 7,1 %. 

 

d) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte preferencyjną stawką celną podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram 

znoszenia ceł Unii Europejskiej). 
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e) Od początku roku szóstego towary pochodzące, o których mowa w lit. a) i h), zostają objęte 

mającym zastosowanie preferencyjnym traktowaniem taryfowym określonym w dodatku 2-A-

1 (Harmonogram znoszenia ceł Unii Europejskiej), a kontyngent taryfowy, o którym mowa w 

lit. a), przestaje obowiązywać. 

 

f) Od początku roku siódmego towary pochodzące, o których mowa w lit. a) i h), są zwolnione z 

cła. 

 

g) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym według kolejności zgłoszeń. 

 

h) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 1604 14 21, 1604 14 28, 1604 14 31, 1604 14 38, 

1604 14 41, 1604 14 48, 1604 14 90, 1604 19 39 i 1604 20 70. 

 

11. Przejściowe kontyngenty taryfowe na produkty z filetów z tuńczyka 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-TN2/5” 

w harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. f) są 

objęte stawką celną w ramach kontyngentu w wysokości 6 % w następujących łącznych 

rocznych ilościach: 

 

Rok 
Łączna roczna ilość 

(TM) 

1. do 3. 6 000 
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b) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte preferencyjną stawką celną podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram 

znoszenia ceł Unii Europejskiej). 

 

c) Od początku roku czwartego towary pochodzące, o których mowa w lit. a) i f), zostają objęte 

mającym zastosowanie preferencyjnym traktowaniem taryfowym określonym w dodatku 2-A-

1 (Harmonogram znoszenia ceł Unii Europejskiej), a kontyngent taryfowy, o którym mowa w 

lit. a), przestaje obowiązywać. 

 

d) Od początku roku piątego towary pochodzące, o których mowa w lit. a) i f), są zwolnione z 

cła. 

 

e) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym według kolejności zgłoszeń. 

 

f) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 1604 14 26, 1604 14 36 i 1604 14 46. 
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12. Kontyngenty taryfowe na cukier do rafinacji 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-SR1” w 

harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. d) są 

objęte stawką celną w ramach kontyngentu w wysokości 49 euro za tonę metryczną w 

następujących łącznych rocznych ilościach: 

 

Rok 
Łączna roczna ilość 

(TM) 

1 10 000 

2 20 000 

3. i każdy kolejny rok 30 000 

 

b) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram znoszenia 

ceł Unii Europejskiej). 

 

c) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym zgodnie z jej prawem. 

 

d) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 1701 13 10 i 1701 14 10. 
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13. Kontyngenty taryfowe na specjalne rodzaje cukru 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-SR2” w 

harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. d) są 

zwolnione z cła w ilości 500 ton metrycznych. 

 

b) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram znoszenia 

ceł Unii Europejskiej). 

 

c) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym według kolejności zgłoszeń. 

 

d) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do pozycji taryfowej 1701 13 90. 

 

14. Kontyngenty taryfowe na pozostałe cukry 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-SR3” w 

harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. d) są 

zwolnione z cła w ilości 1 000 ton metrycznych. 

 

b) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram znoszenia 

ceł Unii Europejskiej). 
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c) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym według kolejności zgłoszeń. 

 

d) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 1702 30 10, 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 10, 

1702 40 90, 1702 50 00, 1702 60 10, ex 1702 60 95, 1702 90 30, ex 1704 90 99, 1806 10 30, 

1806 10 90, ex 2101 12 98 i ex 2101 20 98. 

 

15. Przejściowe kontyngenty taryfowe na gumę do żucia 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-CW/7” 

w harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. f) są 

objęte stawką celną w ramach kontyngentu w wysokości 6 % w następujących łącznych 

rocznych ilościach: 

 

Rok 
Łączna roczna ilość 

(TM) 

1. do 4. 1 000 

 

b) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte preferencyjną stawką celną podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram 

znoszenia ceł Unii Europejskiej). 

 

c) Od początku roku piątego towary pochodzące, o których mowa w lit. a) i f), zostają objęte 

mającym zastosowanie preferencyjnym traktowaniem taryfowym określonym w dodatku 2-A-

1 (Harmonogram znoszenia ceł Unii Europejskiej), a kontyngent taryfowy, o którym mowa w 

lit. a), przestaje obowiązywać. 
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d) Od początku roku siódmego towary pochodzące, o których mowa w lit. a) i f), są zwolnione z 

cła. 

 

e) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym według kolejności zgłoszeń. 

 

f) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 1704 10 10 i 1704 10 90. 

 

16. Przejściowe kontyngenty taryfowe na szparagi 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-ASP/7” 

w harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. f) są 

objęte stawką celną w ramach kontyngentu w wysokości 7 % w następujących łącznych 

rocznych ilościach: 

 

Rok 
Łączna roczna ilość 

(TM) 

1. do 4. 1 000 

 

b) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte preferencyjną stawką celną podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram 

znoszenia ceł Unii Europejskiej). 
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c) Od początku roku piątego towary pochodzące, o których mowa w lit. a) i f), zostają objęte 

mającym zastosowanie preferencyjnym traktowaniem taryfowym określonym w dodatku 2-A-

1 (Harmonogram znoszenia ceł Unii Europejskiej), a kontyngent taryfowy, o którym mowa w 

lit. a), przestaje obowiązywać. 

 

d) Od początku roku siódmego towary pochodzące, o których mowa w lit. a) i f), są zwolnione z 

cła. 

 

e) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym według kolejności zgłoszeń. 

 

f) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do pozycji taryfowej 2005 60 00. 

 

17. Przejściowe kontyngenty taryfowe na sok pomarańczowy 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-OJ/3” 

w harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. e) są 

objęte następującymi stawkami celnymi w ramach kontyngentu w następujących łącznych 

ilościach: 

 

Rok 
Łączna roczna ilość 

(TM) 

Stawka celna w ramach 

kontyngentu 

1 1 000 33,3 % stawki 

podstawowej 

2 1 000 16,7 % stawki 

podstawowej 
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b) Od początku roku trzeciego towary pochodzące, o których mowa w lit. a) i e), są zwolnione z 

cła. 

 

c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte preferencyjną stawką celną podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram 

znoszenia ceł Unii Europejskiej). 

 

d) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym według kolejności zgłoszeń. 

 

e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 2009 11 11, 2009 11 19 i 2009 11 91. 
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18. Kontyngenty taryfowe na etanol 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-EL” w 

harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. d) są 

zwolnione z cła przez poszczególne lata w łącznych ilościach określonych poniżej. Część 

całkowitej łącznej ilości w każdym roku jest zarezerwowana do szczególnego zastosowania w 

ramach produkcji napojów spirytusowych klasyfikowanych do pozycji taryfowej ex 22081 i 

określonej w art. 2 oraz w załączniku I do rozporządzenia (WE) nr 110/2008 Parlamentu 

Europejskiego i Rady2. Pozostała część całkowitej łącznej ilości w każdym roku jest 

zarezerwowana do innego zastosowania3. 

 

Rok 

Łączna roczna ilość 

(TM) 

Szczególne zastosowanie: 

produkcja napojów 

spirytusowych 

Łączna roczna ilość 

(TM) 

Szczególne zastosowanie: 

inne niż produkcja napojów 

spirytusowych 

Całkowita łączna 

roczna ilość 

(TM) 

1 1 400 1 100 2 500 

2 2 800 2 200 5 000 

3 4 200 3 300 7 500 

4 5 600 4 400 10 000 

5. i każdy 

kolejny rok 

7 000 5 500 12 500 

 

                                                 
1 Z wyjątkiem pozycji taryfowych 2208 90 91, 2208 90 99. 
2 Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 110/2008 z dnia 15 stycznia 

2008 r. w sprawie definicji, opisu, prezentacji, etykietowania i ochrony oznaczeń 

geograficznych napojów spirytusowych oraz uchylające rozporządzenie Rady (EWG) 

nr 1576/89 (Dz.U. UE L 39 z 13.2.2008, s. 16). 
3 Inne niż do wytwarzania produktów klasyfikowanych do pozycji 2208. 



 

 

& /pl 159 

b) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram znoszenia 

ceł Unii Europejskiej). 

 

c) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym według kolejności zgłoszeń. 

 

d) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 2207 10 00, 2207 20 00 i 2208 90 99. 

 

19. Kontyngenty taryfowe na rum 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-RM” w 

harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. d) są 

zwolnione z cła w ilości 3 000 hektolitrów. 

 

b) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram znoszenia 

ceł Unii Europejskiej). 

 

c) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym według kolejności zgłoszeń. 

 

d) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 2208 40 11, 2208 40 39, 2208 40 51 i 2208 40 99. 
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20. Przejściowe kontyngenty taryfowe na albuminę jaj 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-

EG3/10” w harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione 

w lit. f) są zwolnione z cła w następujących łącznych ilościach: 

 

Rok 
Łączna roczna ilość  

(TM – ekwiwalent jaj w skorupkach) 

1. do 9. 3 000 

 

b) Od początku roku dziesiątego towary pochodzące, o których mowa w lit. a) i f), są zwolnione 

z cła. 

 

c) Przy obliczaniu ilości przywożonych w ramach niniejszego kontyngentu taryfowego należy 

zastosować wskaźniki przeliczenia określone w pkt 2 sekcji C, tak by przeliczyć wagę 

produktu na ekwiwalent jaj w skorupkach. 

 

d) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte preferencyjną stawką celną podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram 

znoszenia ceł Unii Europejskiej). 

 

e) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym według kolejności zgłoszeń. 

 

f) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 3502 11 90 i 3502 19 90. 
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21. Kontyngenty taryfowe na pochodne skrobi 

 

a) Towary pochodzące klasyfikowane do pozycji taryfowej oznaczonej adnotacją „TRQ-SH2” w 

harmonogramie znoszenia ceł Unii Europejskiej w dodatku 2-A-1 i wymienione w lit. d) są 

zwolnione z cła w ilości 300 ton metrycznych. 

 

b) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. a) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-1 (Harmonogram znoszenia 

ceł Unii Europejskiej). 

 

c) Unia Europejska zarządza tym kontyngentem taryfowym według kolejności zgłoszeń. 

 

d) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 2905 43 00, 2905 44 11, 2905 44 19, 2905 44 91, 3824 

60 11 i 3824 60 19. 
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SEKCJA C 

 

Wskaźniki przeliczenia 

 

1. W odniesieniu do kontyngentów taryfowych określonych w pkt 1 do 4 sekcji B 

(Kontyngenty taryfowe) stosuje się następujące wskaźniki przeliczenia, aby przeliczyć wagę 

produktu na ekwiwalent wagi tuszy: 

 

a) W odniesieniu do kontyngentów taryfowych określonych w pkt 0 i 0 sekcji B (Kontyngenty 

taryfowe): 

 

Pozycja 

taryfowa 

Opis pozycji taryfowej 

(wyłącznie przykładowo) 

Wskaźnik 

przeliczenia 

0201 20 20 Ćwierci „kompensowane” bydlęce z kośćmi, świeże lub 

schłodzone 

100 % 

0201 20 30 Nierozdzielone lub rozdzielone ćwierci przednie bydlęce, z 

kośćmi, świeże lub schłodzone 

100 % 

0201 20 50 Nierozdzielone lub rozdzielone ćwierci tylne bydlęce, z 

kośćmi, świeże lub schłodzone 

100 % 

0201 20 90 Świeże lub schłodzone kawałki mięsa z bydła, z kośćmi (z 

wyjątkiem tusz lub półtusz, ćwierci „kompensowanych”, 

ćwierci przednich i ćwierci tylnych) 

100 % 

0201 30 00 Świeże lub schłodzone mięso z bydła, bez kości 130 % 

0202 20 10 Zamrożone ćwierci „kompensowane” bydlęce, z kośćmi 100 % 

0202 20 30 Zamrożone ćwierci przednie nierozdzielone lub rozdzielone 

bydlęce, z kośćmi 

100 % 

0202 20 50 Zamrożone ćwierci tylne nierozdzielone lub rozdzielone 

bydlęce, z kośćmi 

100 % 
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Pozycja 

taryfowa 

Opis pozycji taryfowej 

(wyłącznie przykładowo) 

Wskaźnik 

przeliczenia 

0202 20 90 Zamrożone kawałki mięsa z bydła, z kośćmi (z wyjątkiem 

tusz lub półtusz, ćwierci „kompensowanych”, ćwierci 

przednich i ćwierci tylnych)- 

100 % 

0202 30 10 Zamrożone ćwierci przednie bydlęce, bez kości, całe lub 

pokrojone na maksymalnie pięć części, a każda ćwiartka 

stanowi pojedynczy blok; ćwierci „kompensowane” 

w dwóch blokach, z których jeden zawiera ćwierć przednią 

całą lub pokrojoną na maksymalnie pięć kawałków, a drugi 

ćwierć tylną całą, z wyłączeniem polędwicy, w jednym 

kawałku 

130 % 

0202 30 50 Zamrożone elementy mięsa z bydła, bez kości, określane 

jako „crop”, „chuck-and-blade” i „brisket” 

130 % 

0202 30 90 Zamrożone mięso z bydła, bez kości (z wyłączeniem 

ćwierci przednich, całych lub pokrojonych na maksymalnie 

pięć kawałków, każda ćwiartka w pojedynczym bloku; 

ćwierci „kompensowanych” w dwóch blokach, z których 

jeden zawiera ćwierć przednią całą lub pokrojoną na 

maksymalnie pięć kawałków, a drugi ćwierć tylną, 

z wyłączeniem polędwicy, w jednym kawałku) 

130 % 

0206 10 95 Świeża lub schłodzona przepona gruba i przepona cienka 

z bydła (z wyłączeniem do produkcji wyrobów 

farmaceutycznych) 

100 % 

0206 29 91 Zamrożona przepona gruba i przepona cienka z bydła (z 

wyłączeniem do produkcji wyrobów farmaceutycznych) 

100 % 

0210 20 10 Mięso z bydła, solone, w solance, suszone lub wędzone, 

z kośćmi 

100 % 

0210 20 90 Mięso z bydła, solone, w solance, suszone lub wędzone, bez 

kości 

135 % 

0210 99 51 Jadalne przepona gruba i przepona cienka z bydła, solone, 

w solance, suszone lub wędzone 

100 % 
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b) W odniesieniu do kontyngentu taryfowego określonego w pkt 3 sekcji B (Kontyngenty 

taryfowe): 

 

Pozycja 

taryfowa 

Opis pozycji taryfowej 

(wyłącznie przykładowo) 

Wskaźnik 

przeliczenia 

0203 12 11 Świeże lub schłodzone szynki i ich kawałki, ze świń 

domowych, z kośćmi 

100 % 

ex 0203 19 55 Świeże lub schłodzone szynki i ich kawałki, ze świń 

domowych, bez kości 

120 % 

0203 22 11 Zamrożone szynki i ich kawałki ze świń domowych, 

z kośćmi 

100 % 

ex 0203 29 55 Zamrożone szynki i ich kawałki, ze świń domowych, 

bez kości 

120 % 

 

c) W odniesieniu do kontyngentu taryfowego określonego w pkt 4 sekcji B (Kontyngenty 

taryfowe): 

 

Pozycja 

taryfowa 

Opis pozycji taryfowej 

(wyłącznie przykładowo) 

Wskaźnik 

przeliczenia 

ex 0207 13 10 Świeże lub schłodzone kawałki mięsa z ptactwa z gatunku 

Gallus domesticus, bez kości, inne niż świeże lub 

schłodzone mięso odkostnione mechanicznie z ptactwa z 

gatunku Gallus domesticus, uzyskane poprzez usunięcie 

mięsa z tkanek przylegających do kości, po odłączeniu od 

nich tuszy, lub z tusz drobiowych, za pomocą środków 

mechanicznych prowadzących do utraty lub modyfikacji 

struktury włókien mięśniowych- 

140 % 

0207 13 20 Świeże lub schłodzone połówki lub ćwiartki z ptactwa z 

gatunku Gallus domesticus 

100 % 

0207 13 50 Świeże lub schłodzone piersi i ich kawałki z ptactwa z 

gatunku Gallus domesticus, z kośćmi 

110 % 

0207 13 60 Świeże lub schłodzone nogi i ich kawałki z ptactwa z 

gatunku Gallus domesticus, z kośćmi 

100 % 
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Pozycja 

taryfowa 

Opis pozycji taryfowej 

(wyłącznie przykładowo) 

Wskaźnik 

przeliczenia 

0207 13 70 Świeże lub schłodzone kawałki mięsa z ptactwa z gatunku 

Gallus domesticus, z kośćmi (z wyłączeniem półtusz 

i ćwierci, całych skrzydeł, nawet z końcami, grzbietów, 

szyj, grzbietów włącznie z szyjami, kuprów i końców 

skrzydeł, piersi, nóg i ich kawałków) 

100 % 

ex 0207 14 10 Zamrożone kawałki mięsa z ptactwa z gatunku Gallus 

domesticus, bez kości, inne niż zamrożone mięso 

odkostnione mechanicznie z ptactwa z gatunku Gallus 

domesticus, uzyskane poprzez usunięcie mięsa z tkanek 

przylegających do kości, po odłączeniu od nich tuszy, lub 

z tusz drobiowych, za pomocą środków mechanicznych 

prowadzących do utraty lub modyfikacji struktury włókien 

mięśniowych 

140 % 

0207 14 20 Zamrożone połówki lub ćwiartki z ptactwa z gatunku 

Gallus domesticus 

100 % 

0207 14 50 Zamrożone piersi i ich kawałki z ptactwa z gatunku Gallus 

domesticus, z kośćmi 

110 % 

0207 14 60 Zamrożone nogi i ich kawałki z ptactwa z gatunku Gallus 

domesticus, z kośćmi 

100 % 

0207 14 70 Zamrożone kawałki mięsa z ptactwa z gatunku Gallus 

domesticus, z kośćmi (z wyjątkiem półtusz lub ćwierci, 

całych skrzydeł, nawet z końcami, grzbietów, szyj, 

grzbietów włącznie z szyjami, kuprów i końców skrzydeł, 

piersi, nóg i ich kawałków) 

100 % 

0207 27 10 Zamrożone kawałki mięsa z indyków z gatunku 

domesticus, bez kości 

140 % 
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Pozycja 

taryfowa 

Opis pozycji taryfowej 

(wyłącznie przykładowo) 

Wskaźnik 

przeliczenia 

1602 32 11 Niepoddane obróbce cieplnej, przetworzone lub 

zakonserwowane mięso lub podroby z ptactwa z gatunku 

Gallus domesticus, zawierające >= 57 % masy mięsa lub 

podrobów drobiowych (z wyjątkiem kiełbas i podobnych 

wyrobów oraz przetworów z wątróbki) 

80 % 

1602 32 19 Poddane obróbce cieplnej, przetworzone lub 

zakonserwowane mięso lub podroby z ptactwa z gatunku 

Gallus domesticus, zawierające >= 57 % masy mięsa lub 

podrobów drobiowych (z wyjątkiem kiełbas i podobnych 

wyrobów, dokładnie zhomogenizowanych przetworów, 

pakowanych do sprzedaży detalicznej jako żywność dla 

niemowląt lub do celów dietetycznych, w opakowaniach o 

zawartości netto <=250 g, przetworów z wątróbki i 

ekstraktów z mięsa) 

80 % 

1602 32 30 Przetworzone lub zakonserwowane mięso lub podroby z 

ptactwa z gatunku Gallus domesticus, zawierające >= 

25 %, ale < 57 % mięsa lub podrobów drobiowych (z 

wyjątkiem kiełbas i podobnych wyrobów, dokładnie 

zhomogenizowanych przetworów, pakowanych do 

sprzedaży detalicznej jako żywność dla niemowląt lub do 

celów dietetycznych, w opakowaniach o zawartości netto 

<= 250 g, przetworów z wątróbki i ekstraktów z mięsa) 

45 % 

1602 32 90 Przetworzone lub zakonserwowane mięso lub podroby z 

ptactwa z gatunku Gallus domesticus (z wyjątkiem 

zawierającego >= 25 % masy mięsa lub podrobów 

drobiowych, mięsa lub podrobów z indyków lub perliczek, 

kiełbas i podobnych wyrobów, dokładnie 

zhomogenizowanych przetworów, pakowanych do 

sprzedaży detalicznej jako żywność dla niemowląt lub do 

celów dietetycznych, w opakowaniach o zawartości netto 

<= 250 g, przetworów z wątróbek i ekstraktów oraz soków 

z mięsa) 

35 % 
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2. W odniesieniu do kontyngentów taryfowych określonych w pkt 5, 6 i 20 stosuje się 

następujące wskaźniki przeliczenia, aby przeliczyć wagę produktu na ekwiwalent jaj w skorupkach: 

 

Pozycja taryfowa 
Opis pozycji taryfowej 

(wyłącznie przykładowo) 
Wskaźnik przeliczenia 

0407 11 00 Zapłodnione jaja do inkubacji, ptactwa domowego 100 % 

0407 19 19 Zapłodnione jaja drobiu do inkubacji (z 

wyłączeniem jaj indyków, gęsi i ptactwa) 

100 % 

0408 11 80 Żółtka jaj, suszone, nadające się do spożycia przez 

ludzi, nawet zawierające dodatek cukru lub innego 

środka słodzącego 

246 % 

0408 19 81 Żółtka jaj, ciekłe, nadające się do spożycia przez 

ludzi, nawet zawierające dodatek cukru lub innego 

środka słodzącego 

116 % 

0408 19 89 Żółtka jaj (inne niż ciekłe), zamrożone lub inaczej 

zakonserwowane, nadające się do spożycia przez 

ludzi, nawet zawierające dodatek cukru lub innego 

środka słodzącego (z wyjątkiem suszonych) 

116 % 

0408 91 80 Suszone jaja ptasie, bez skorupek, nawet zawierające 

dodatek cukru lub innego środka słodzącego, 

nadające się do spożycia przez ludzi (z wyjątkiem 

żółtek jaj) 

452 % 

0408 99 80 Jaja ptasie, bez skorupek, świeże, gotowane na parze 

lub w wodzie, formowane, zamrożone lub inaczej 

zakonserwowane, nawet zawierające dodatek cukru 

lub innego środka słodzącego, nadające się do 

spożycia przez ludzi (z wyjątkiem jaj suszonych i 

żółtek jaj) 

116 % 

3502 11 90 Albumina jaja, suszona, np. w arkuszach, łuskach, 

płatkach, proszku, nadająca się do spożycia przez 

ludzi 

856 % 

3502 19 90 Albumina jaja, nadająca się do spożycia przez ludzi 

(z wyjątkiem albuminy suszonej, np. w arkuszach, 

łuskach, kryształkach, proszku) 

116 % 
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Dodatek 2-A-4 

 

 

KONTYNGENTY TARYFOWE MEKSYKU 

 

 

SEKCJA A 

 

Postanowienia ogólne 

 

1. W niniejszym dodatku określono kontyngenty taryfowe, które Meksyk stosuje od dnia 

wejścia w życie niniejszej Umowy w odniesieniu do niektórych towarów pochodzących z Unii 

Europejskiej. 

 

2. Meksyk zarządza następującymi kontyngentami taryfowymi określonymi w sekcji B 

zgodnie ze swoim prawem: TRQ-BF1, TRQ-PK, TRQ-BF2, TRQ-PY, TRQ-FP, TRQ-CFB i TRQ-

CFS. 

 

3. Meksyk zarządza następującymi kontyngentami taryfowymi określonymi w sekcji B 

zgodnie z zasadami ustalonymi w niniejszym dodatku i ze swoim prawem: TRQ-FM, TRQ-MP, 

TRQ-ECM, TRQ-WY, TRQ-BT, TRQ-FC, TRQ-OC, TRQ-DP1, TRQ-DP2 i TRQ-IC. 

 

4. Towary objęte kontyngentami taryfowymi wymienionymi w sekcji B są nieformalnie 

wskazane w tytule postanowienia ustalającego kontyngent taryfowy. Tytuły te wprowadzono 

wyłącznie w celu ułatwienia czytelnikom zrozumienia niniejszego dodatku i nie zmieniają ani nie 

zastępują one zakresu ustalonego poprzez wskazanie przedmiotowych pozycji taryfowych w 

ustawie o ogólnych należnościach przywozowych i wywozowych (Tarifa de la Ley de los 

Impuestos Generales de Importación y de Exportación – (LIGIE)). 
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5. Do celów niniejszego dodatku termin „tony metryczne” wyrażony jest skrótem „MT”. 

 

 

SEKCJA B 

 

Kontyngenty taryfowe 

 

1. Wołowina 

 

a) Meksyk zezwala na przywóz towarów pochodzących klasyfikowanych do pozycji taryfowych 

wymienionych w lit. e) aż do osiągnięcia łącznej ilości i według preferencyjnej stawki celnej 

określonej w lit. b). Kontyngent taryfowy określony w niniejszym punkcie jest oznaczony w 

harmonogramie znoszenia ceł Meksyku w dodatku 2-A-2 adnotacją „TRQ-BF1”. 

 

b) Stawka celna w ramach kontyngentu i łączna ilość towarów pochodzących wymienionych w 

lit. e), która może zostać wprowadzona do Meksyku według preferencyjnej stawki celnej w 

ramach kontyngentu w każdym roku w przypadku niniejszego kontyngentu taryfowego, 

wynoszą: 

 

Rok 
Łączna ilość  

(TM – ekwiwalent wagi tuszy) 

Stawka celna w 

ramach 

kontyngentu  

(%) 

1 6 000 7,50 

2 12 000 6,25 

3 18 000 5,00 

4 24 000 3,75 

5 30 000 2,50 

6 30 000 1,25 

7. i każdy 

kolejny rok 

30 000 0 

 



 

 

& /pl 170 

c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. b) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-2 (Harmonogram znoszenia 

ceł Meksyku). 

 

d) Przy obliczaniu ilości przywożonych w ramach niniejszego kontyngentu taryfowego należy 

zastosować wskaźniki przeliczenia określone w pkt 1 lit. a) sekcji C, tak by przeliczyć wagę 

produktu na ekwiwalent wagi tuszy. 

 

e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 0201.20.99, 0201.30.01, 0202.20.99, 0202.30.01 

i 0210.20.01. 

 

2. Schaby i ich kawałki, ze świń, z kośćmi lub bez 

 

a) Meksyk zezwala na przywóz towarów pochodzących klasyfikowanych do pozycji taryfowej 

wymienionej w lit. e) aż do osiągnięcia łącznej ilości i według preferencyjnej stawki celnej 

określonej w lit. b). Kontyngent taryfowy określony w niniejszym punkcie jest oznaczony w 

harmonogramie znoszenia ceł Meksyku w dodatku 2-A-2 adnotacją „TRQ-PK”. 

 

b) Łączna ilość towarów pochodzących wymienionych w lit. e), która może zostać 

wprowadzona do Meksyku bez cła w każdym roku w ramach niniejszego kontyngentu 

taryfowego, wynosi: 

 

Rok 
Łączna ilość  

(TM – ekwiwalent wagi tuszy) 

1. i każdy kolejny rok 10 000 
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c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. b) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-2 (Harmonogram znoszenia 

ceł Meksyku). 

 

d) Przy obliczaniu ilości przywożonych w ramach niniejszego kontyngentu taryfowego należy 

zastosować wskaźniki przeliczenia określone w pkt 1 lit. b) sekcji C, tak by przeliczyć wagę 

produktu na ekwiwalent wagi tuszy. 

 

e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do pozycji taryfowej ex 0203.29.99. 

 

3. Podroby z bydła 

 

a) Meksyk zezwala na przywóz towarów pochodzących klasyfikowanych do pozycji taryfowych 

wymienionych w lit. e) aż do osiągnięcia łącznej ilości i według preferencyjnej stawki celnej 

określonej w lit. b). Kontyngent taryfowy określony w niniejszym punkcie jest oznaczony w 

harmonogramie znoszenia ceł Meksyku w dodatku 2-A-2 adnotacją „TRQ-BF2”. 
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b) Stawka celna w ramach kontyngentu i łączna ilość towarów pochodzących wymienionych w 

lit. e), która może zostać wprowadzona do Meksyku według preferencyjnej stawki celnej w 

ramach kontyngentu w każdym roku w przypadku niniejszego kontyngentu taryfowego, 

wynoszą: 

 

Rok 
Łączna ilość  

(TM – ekwiwalent wagi tuszy) 

Stawka celna 

w ramach 

kontyngentu  

(%) 

1 2 000 7,50 

2 4 000 6,25 

3 6 000 5,00 

4 8 000 3,75 

5 10 000 2,50 

6 10 000 1,25 

7. i każdy kolejny 

rok 

10 000 0 

 

c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. b) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-2 (Harmonogram znoszenia 

ceł Meksyku). 

 

d) Przy obliczaniu ilości przywożonych w ramach niniejszego kontyngentu taryfowego należy 

zastosować wskaźniki przeliczenia określone w pkt 1 lit. a) sekcji C, tak by przeliczyć wagę 

produktu na ekwiwalent wagi tuszy. 

 

e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 0206.10.01, 0206.29.99 i 0210.99.01. 
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4. Nogi, udka lub nogi i udka kurczaka, w jednym kawałku. 

 

a) Meksyk zezwala na przywóz towarów pochodzących klasyfikowanych do pozycji taryfowych 

wymienionych w lit. e) aż do osiągnięcia łącznej ilości i według preferencyjnej stawki celnej 

określonej w lit. b). Kontyngent taryfowy określony w niniejszym punkcie jest oznaczony w 

harmonogramie znoszenia ceł Meksyku adnotacją „TRQ-PY”. 

 

b) Łączna ilość towarów pochodzących wymienionych w lit. e), która może zostać 

wprowadzona do Meksyku bez cła w każdym roku w ramach niniejszego kontyngentu 

taryfowego, wynosi: 

 

Rok 
Łączna ilość  

(TM – ekwiwalent wagi tuszy) 

1 10 000 

2 12 500 

3 15 000 

4 17 500 

5. i każdy kolejny rok 20 000 

 

c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. b) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-2 (Harmonogram znoszenia 

ceł Meksyku). 

 

d) Przy obliczaniu ilości przywożonych w ramach niniejszego kontyngentu taryfowego należy 

zastosować wskaźniki przeliczenia określone w pkt 1 lit. c) sekcji C, tak by przeliczyć wagę 

produktu na ekwiwalent wagi tuszy. 
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e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 0207.13.03 i 0207.14.04. 

 

5. Mleko i śmietana, niezagęszczone ani niezawierające dodatku cukru lub innego środka 

słodzącego 

 

a) Meksyk zezwala na przywóz towarów pochodzących klasyfikowanych do pozycji taryfowych 

wymienionych w lit. e) aż do osiągnięcia łącznej ilości i według preferencyjnej stawki celnej 

określonej w lit. b). Kontyngent taryfowy określony w niniejszym punkcie jest oznaczony w 

harmonogramie znoszenia ceł Meksyku adnotacją „TRQ-FM”. 

 

b) Łączna ilość towarów pochodzących wymienionych w lit. e), która może zostać 

wprowadzona do Meksyku bez cła w każdym roku w ramach niniejszego kontyngentu 

taryfowego, wynosi: 

 

Rok Łączna ilość (litry) 

1 100 000 

2 125 000 

3 150 000 

4 175 000 

5. i każdy kolejny rok 200 000 

 

c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. b) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-2 (Harmonogram znoszenia 

ceł Meksyku). 
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d) Meksyk może przyznać niniejszy kontyngent taryfowy w drodze aukcji na okres nie dłuższy 

niż pięć lat od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. Począwszy od szóstego roku ten 

kontyngent taryfowy będzie zarządzany według kolejności zgłoszeń. 

 

e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 0401.10.01, 0401.20.01, 0401.40.01 i 0401.50.01. 

 

6. Mleko w proszku 

 

a) Meksyk zezwala na przywóz towarów pochodzących klasyfikowanych do pozycji taryfowych 

wymienionych w lit. e) aż do osiągnięcia łącznej ilości i według preferencyjnej stawki celnej 

określonej w lit. b). Kontyngent taryfowy określony w niniejszym punkcie jest oznaczony w 

harmonogramie znoszenia ceł Meksyku w dodatku 2-A-2 adnotacją „TRQ-MP”. 

 

b) Łączna ilość towarów pochodzących wymienionych w lit. e), która może zostać 

wprowadzona do Meksyku bez cła w każdym roku w ramach niniejszego kontyngentu 

taryfowego, wynosi: 

 

Rok Łączna ilość (TM) 

1 30 000 

2 35 000 

3 40 000 

4 45 000 

5. i każdy kolejny rok 50 000 
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c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. b) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-2 (Harmonogram znoszenia 

ceł Meksyku). 

 

d) Meksyk może przyznać niniejszy kontyngent taryfowy w drodze aukcji na okres nie dłuższy 

niż trzy lata od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. Począwszy od czwartego roku ten 

kontyngent taryfowy będzie zarządzany według kolejności zgłoszeń. 

 

e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 0402.10.01, 0402.10.99, 0402.21.01, 0402.21.99 

i 0402.29.99. 

 

7. Mleko odparowane i skondensowane 

 

a) Meksyk zezwala na przywóz towarów pochodzących klasyfikowanych do pozycji taryfowych 

wymienionych w lit. e) aż do osiągnięcia łącznej ilości i według preferencyjnej stawki celnej 

określonej w lit. b). Kontyngent taryfowy określony w niniejszym punkcie jest oznaczony w 

harmonogramie znoszenia ceł Meksyku w dodatku 2-A-2 adnotacją „TRQ-ECM”. 

 

b) Łączna ilość towarów pochodzących wymienionych w lit. e), która może zostać 

wprowadzona do Meksyku bez cła w każdym roku w ramach niniejszego kontyngentu 

taryfowego, wynosi: 

 

Rok Łączna ilość (TM) 

1. i każdy kolejny rok 200 
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c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. b) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-2 (Harmonogram znoszenia 

ceł Meksyku). 

 

d) Meksyk może przyznać niniejszy kontyngent taryfowy w drodze aukcji. 

 

e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 0402.91.01, 0402.91.99, 0402.99.01 i 0402.99.99. 

 

8. Serwatka, nawet zagęszczona lub zawierająca dodatek cukru lub innego środka słodzącego; 

produkty składające się ze składników naturalnego mleka, nawet zawierające dodatek cukru lub 

innego środka słodzącego, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone. 

 

a) Meksyk zezwala na przywóz towarów pochodzących klasyfikowanych do pozycji taryfowej 

wymienionej w lit. e) aż do osiągnięcia łącznej ilości i według preferencyjnej stawki celnej 

określonej w lit. b). Kontyngent taryfowy określony w niniejszym punkcie jest oznaczony w 

harmonogramie znoszenia ceł Meksyku w dodatku 2-A-2 adnotacją „TRQ-WY”. 

 

b) Łączna ilość towarów pochodzących wymienionych w lit. e), która może zostać 

wprowadzona do Meksyku bez cła w każdym roku w ramach niniejszego kontyngentu 

taryfowego, wynosi: 

 

Rok Łączna ilość (TM) 

1. i każdy kolejny rok 5 000 
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c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. b) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-2 (Harmonogram znoszenia 

ceł Meksyku). 

 

d) Meksyk może przyznać niniejszy kontyngent taryfowy w drodze aukcji na okres nie dłuższy 

niż pięć lat po wejściu w życie niniejszej Umowy. Począwszy od szóstego roku ten 

kontyngent taryfowy będzie zarządzany według kolejności zgłoszeń. 

 

e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do pozycji taryfowej 04,04. 

 

9. Masło, inne tłuszcze oraz oleje otrzymane z mleka oraz produkty mleczarskie do 

smarowania 

 

a) Meksyk zezwala na przywóz towarów pochodzących klasyfikowanych do pozycji taryfowych 

wymienionych w lit. e) aż do osiągnięcia łącznej ilości i według preferencyjnej stawki celnej 

określonej w lit. b). Kontyngent taryfowy określony w niniejszym punkcie jest oznaczony w 

harmonogramie znoszenia ceł Meksyku w dodatku 2-A-2 adnotacją „TRQ-BT”. 
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b) Łączna ilość towarów pochodzących wymienionych w lit. e), która może zostać 

wprowadzona do Meksyku bez cła w każdym roku w ramach niniejszego kontyngentu 

taryfowego, wynosi: 

 

Rok Łączna ilość (TM) 

1 1 500 

2 1 667 

3 1 833 

4 2 000 

5 2 167 

6 2 333 

7. i każdy kolejny rok 2 500 

 

c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. b) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-2 (Harmonogram znoszenia 

ceł Meksyku). 

 

d) Meksyk może przyznać niniejszy kontyngent taryfowy w drodze aukcji na okres nie dłuższy 

niż trzy lata od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. Począwszy od czwartego roku ten 

kontyngent taryfowy będzie zarządzany według kolejności zgłoszeń. 

 

e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 0405.10.01, 0405.10.99, 0405.20.01 i 0405.90.99. 
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10. Ser świeży, tarty lub sproszkowany i przetworzony (topiony) 

 

a) Meksyk zezwala na przywóz towarów pochodzących klasyfikowanych do pozycji taryfowych 

wymienionych w lit. e) aż do osiągnięcia łącznej ilości i według preferencyjnej stawki celnej 

określonej w lit. b). Kontyngent taryfowy określony w niniejszym punkcie jest oznaczony w 

harmonogramie znoszenia ceł Meksyku w dodatku 2-A-2 adnotacją „TRQ-FC”. 

 

b) Łączna ilość towarów pochodzących wymienionych w lit. e), która może zostać 

wprowadzona do Meksyku bez cła w każdym roku w ramach niniejszego kontyngentu 

taryfowego, wynosi: 

 

Rok Łączna ilość (TM) 

1 2 500 

2 3 125 

3 3 750 

4 4 375 

5. i każdy kolejny rok 5 000 

 

c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. b) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-2 (Harmonogram znoszenia 

ceł Meksyku). 

 

d) Meksyk może przyznać niniejszy kontyngent taryfowy w drodze aukcji na okres nie dłuższy 

niż trzy lata od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. Począwszy od czwartego roku ten 

kontyngent taryfowy będzie zarządzany według kolejności zgłoszeń. 
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e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 0406.10.01, 0406.20.01, 0406.30.01 i 0406.30.99. 

 

11. Pozostałe sery 

 

a) Meksyk zezwala na przywóz towarów pochodzących klasyfikowanych do pozycji taryfowych 

wymienionych w lit. e) aż do osiągnięcia łącznej ilości i według preferencyjnej stawki celnej 

określonej w lit. b). Kontyngent taryfowy określony w niniejszym punkcie jest oznaczony w 

harmonogramie znoszenia ceł Meksyku w dodatku 2-A-2 adnotacją „TRQ-OC”. 

 

b) Łączna ilość towarów pochodzących wymienionych w lit. e), która może zostać 

wprowadzona do Meksyku bez cła w każdym roku w ramach niniejszego kontyngentu 

taryfowego, wynosi: 

 

Rok Łączna ilość (TM) 

1 6 000 

2 9 500 

3 13 000 

4 16 500 

5. i każdy kolejny rok 20 000 

 

c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. b) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-2 (Harmonogram znoszenia 

ceł Meksyku). 
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d) Meksyk może przyznać niniejszy kontyngent taryfowy w drodze aukcji na okres nie dłuższy 

niż trzy lata od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. Począwszy od czwartego roku ten 

kontyngent taryfowy będzie zarządzany według kolejności zgłoszeń. 

 

e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 0406.90.04, 0406.90.05, 0406.90.06 i 0406.90.99. 

 

12. Świeże brzoskwinie 

 

a) Meksyk zezwala na przywóz towarów pochodzących klasyfikowanych do pozycji taryfowej 

wymienionej w lit. d) aż do osiągnięcia łącznej ilości i według preferencyjnej stawki celnej 

określonej w lit. b). Kontyngent taryfowy określony w niniejszym punkcie jest oznaczony w 

harmonogramie znoszenia ceł Meksyku w dodatku 2-A-2 adnotacją „TRQ-FP”. 
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b) Łączna ilość towarów pochodzących wymienionych w lit. d), która może zostać 

wprowadzona do Meksyku bez cła w każdym roku w ramach niniejszego kontyngentu 

taryfowego, wynosi: 

 

Rok Łączna ilość (TM) 

1 1 500 

2 1 611 

3 1 722 

4 1 833 

5 1 944 

6 2 056 

7 2 167 

8 2 278 

9 2 389 

10. i każdy kolejny rok 2 500 

 

c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. b) są objęte preferencyjną stawką celną zgodnie z pkt 3 lit. j) sekcji B (Stawka 

podstawowa i kategorie znoszenia ceł) załącznika 2-A w odniesieniu do pozycji taryfowych 

oznaczonych adnotacją „MX-R2”. 

 

d) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do pozycji taryfowej 0809.30.02. 
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13. Kawa 

 

a) Meksyk zezwala na przywóz towarów pochodzących wymienionych w lit. d) aż do 

osiągnięcia łącznej ilości i według preferencyjnej stawki celnej określonej w lit. b) pod 

warunkiem że są one zgodne z odpowiednimi regułami pochodzenia określonymi w sekcji C 

(Szczególne ustalenia w odniesieniu do reguł dotyczących konkretnych produktów) 

załącznika 3-A (Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów). Kontyngent 

taryfowy określony w niniejszym punkcie jest oznaczony w harmonogramie znoszenia ceł 

Meksyku w dodatku 2-A-2 adnotacją „TRQ-CFB”. 

 

b) Łączna ilość towarów pochodzących wymienionych w lit. d), która może zostać 

wprowadzona do Meksyku bez cła w każdym roku w ramach niniejszego kontyngentu 

taryfowego, wynosi: 

 

Rok Łączna ilość (TM) 

1. i każdy kolejny rok 1 600 

 

c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających ilości określone w lit. b) 

muszą być zgodne z odpowiednią regułą pochodzenia określoną w załączniku 3-A (Reguły 

pochodzenia dotyczące konkretnych produktów), aby zostały objęte preferencyjną stawką 

celną ustaloną zgodnie z pkt 3 lit. k) sekcji B (Stawka podstawowa i kategorie znoszenia ceł) 

załącznika 2-A w odniesieniu do pozycji taryfowych 0901.21.01 i 0901.22.01 oznaczonych 

adnotacją „MX-R3” i zgodnie z pkt 3 lit. d) sekcji B (Stawka podstawowa i kategorie 

znoszenia ceł) załącznika 2-A w odniesieniu do pozycji taryfowych 0901.12.01, 0901.90.01 

i 0901.90.99 oznaczonych adnotacją „7”. 
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d) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 0901.12.01, 0901.21.01, 0901.22.01, 0901.90.01 

i 0901.90.99. 

 

14. Przetwory mleczne zawierające ponad 10 % suchej masy mlecznej, ale nieprzekraczające 

50 % masy 

 

a) Meksyk zezwala na przywóz towarów pochodzących klasyfikowanych do pozycji taryfowych 

wymienionych w lit. e) aż do osiągnięcia łącznej ilości i według preferencyjnej stawki celnej 

określonej w lit. b). Kontyngent taryfowy określony w niniejszym punkcie jest oznaczony w 

harmonogramie znoszenia ceł Meksyku w dodatku 2-A-2 adnotacją „TRQ-DP1”. 

 

b) Łączna ilość towarów pochodzących wymienionych w lit. e), która może zostać 

wprowadzona do Meksyku bez cła w każdym roku w ramach niniejszego kontyngentu 

taryfowego, wynosi: 

 

Rok Łączna ilość (TM) 

1. i każdy kolejny rok 3 000 

 

c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. b) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-2 (Harmonogram znoszenia 

ceł Meksyku). 

 

d) Meksyk może przyznać niniejszy kontyngent taryfowy w drodze aukcji na okres nie dłuższy 

niż pięć lat od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. Począwszy od szóstego roku ten 

kontyngent taryfowy będzie zarządzany według kolejności zgłoszeń. 
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e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do pozycji taryfowej 1901.90.03. 

 

15. Przetwory mleczne zawierające ponad 50 % suchej masy mlecznej 

 

a) Meksyk zezwala na przywóz towarów pochodzących klasyfikowanych do pozycji taryfowej 

wymienionej w lit. e) aż do osiągnięcia łącznej ilości i według preferencyjnej stawki celnej 

określonej w lit. b). Kontyngent taryfowy określony w niniejszym punkcie jest oznaczony w 

harmonogramie znoszenia ceł Meksyku w dodatku 2-A-2 adnotacją „TRQ-DP2”. 

 

b) Łączna ilość towarów pochodzących wymienionych w lit. e), która może zostać 

wprowadzona do Meksyku bez cła w każdym roku w ramach niniejszego kontyngentu 

taryfowego, wynosi: 

 

Rok Łączna ilość (TM) 

1. i każdy kolejny rok 10 000 

 

c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. b) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-2 (Harmonogram znoszenia 

ceł Meksyku). 

 

d) Meksyk może przyznać niniejszy kontyngent taryfowy w drodze aukcji na okres nie dłuższy 

niż pięć lat od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. Począwszy od szóstego roku ten 

kontyngent taryfowy będzie zarządzany według kolejności zgłoszeń. 
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e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do pozycji taryfowej 1901.90.05. 

 

16. Ekstrakty, esencje i koncentraty kawy oraz ich przetwory 

 

a) Meksyk zezwala na przywóz towarów pochodzących wymienionych w lit. d) aż do 

osiągnięcia łącznej ilości i według preferencyjnej stawki celnej określonej w lit. b) pod 

warunkiem że są one zgodne z odpowiednimi regułami pochodzenia określonymi w sekcji C 

(Szczególne ustalenia w odniesieniu do reguł dotyczących konkretnych produktów) 

załącznika 3-A (Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów). Kontyngent 

taryfowy określony w niniejszym punkcie jest oznaczony w harmonogramie znoszenia ceł 

Meksyku w dodatku 2-A-2 adnotacją „TRQ-CFS”. 

 

b) Łączna ilość towarów pochodzących wymienionych w lit. d), która może zostać 

wprowadzona według preferencyjnej stawki celnej ustalonej zgodnie z pkt 3 lit. d) sekcji B 

(Stawka podstawowa i kategorie znoszenia ceł) załącznika 2-A w każdym roku w ramach 

niniejszego kontyngentu taryfowego, wynosi: 

 

Rok Łączna ilość (TM) 

1. i każdy kolejny rok 1 400 

 

c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających ilości określone w lit. b) 

muszą być zgodne z odpowiednią regułą pochodzenia określoną w załączniku 3-A (Reguły 

pochodzenia dotyczące konkretnych produktów), aby zostały objęte preferencyjną stawką 

celną ustaloną zgodnie z pkt 3 lit. d) sekcji B (Stawka podstawowa i kategorie znoszenia ceł) 

załącznika 2-A. 
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d) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do następujących pozycji taryfowych: 2101.11.01, 2101.11.02, 2101.11.99, 2101.12.01 

i 2101.30.01. 

 

17. Lody 

 

a) Meksyk zezwala na przywóz towarów pochodzących klasyfikowanych do pozycji taryfowej 

wymienionej w lit. e) aż do osiągnięcia łącznej ilości i według preferencyjnej stawki celnej 

określonej w lit. b). Kontyngent taryfowy określony w niniejszym punkcie jest oznaczony w 

harmonogramie znoszenia ceł Meksyku w dodatku 2-A-2 adnotacją „TRQ-IC”. 

 

b) Łączna ilość towarów pochodzących wymienionych w lit. e), która może zostać 

wprowadzona do Meksyku bez cła w każdym roku w ramach niniejszego kontyngentu 

taryfowego, wynosi: 

 

Rok Łączna ilość (TM) 

1. i każdy kolejny rok 500 

 

c) Towary pochodzące wprowadzone w ilościach przekraczających łączne ilości określone w 

lit. b) są objęte stawką podstawową cła podaną w dodatku 2-A-2 (Harmonogram znoszenia 

ceł Meksyku). 

 

d) Meksyk może przyznać niniejszy kontyngent taryfowy w drodze aukcji. 

 

e) Niniejszy kontyngent taryfowy ma zastosowanie do towarów pochodzących klasyfikowanych 

do pozycji taryfowej 2105.00.01. 
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SEKCJA C 

 

Wskaźniki przeliczenia 

 

1. W odniesieniu do kontyngentów taryfowych określonych w pkt 1, 2, 3 i 4 sekcji B stosuje 

się następujące wskaźniki przeliczenia, aby przeliczyć wagę produktu na ekwiwalent wagi tuszy: 

 

a) Kontyngenty taryfowe określone w pkt 1 i 3 sekcji B: 

 

Pozycja 

taryfowa 

Opis 

(wyłącznie przykładowo) 

Wskaźnik 

przeliczenia 

(%) 

0201.20.99 Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi. 100 

0201.30.01 Bez kości. 130 

0202.20.99 Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi. 100 

0202.30.01 Bez kości. 130 

0206.10.01 Z bydła, świeże lub schłodzone. 100 

0206.29.99 Pozostałe. 100 

0210.20.01 Mięso z bydła:  

Z kośćmi. 100 

Bez kości. 135 

0210.99.01 Jelita lub wargi bydlęce, solone lub 

konserwowane w soli (peklowane). 

100 

 



 

 

& /pl 190 

b) Kontyngent taryfowy określony w pkt 2 sekcji B: 

 

Pozycja 

taryfowa 

Opis 

(wyłącznie przykładowo) 

Wskaźnik 

przeliczenia 

(%) 

ex 0203.29.99 Pozostałe. - Schaby i ich kawałki, 

z kośćmi lub bez. 

100 

 

c) Kontyngent taryfowy określony w pkt 4 sekcji B: 

 

Pozycja 

taryfowa 

Opis 

(wyłącznie przykładowo) 

Wskaźnik 

przeliczenia 

(%) 

0207.13.03 Nogi, udka lub nogi i udka w jednym 

kawałku. 

100 

0207.14.04 Nogi, udka lub nogi i udka w jednym 

kawałku. 

100 

 

 

________________ 
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ZAŁĄCZNIK 2-B 

 

 

WYKAZ TOWARÓW  

WYŁĄCZONYCH Z DEFINICJI TOWARÓW PRZEROBIONYCH 

 

Towary klasyfikowane do następujących pozycji lub podpozycji systemu zharmonizowanego są 

wyłączone z definicji towarów przerobionych: 8413 60, 8413 70, 8414 30 do 8414 60, 8415, 8418, 

8419 11, 8419 19, 8421, 8422, 8443, 8450, 8451, 8452 10, 8471, 8481 80, 8481 90, 8483, 8501, 

8502, 8504, 8508 do 8510, 8515 do 8519, 8521 10, 8521 90, 8522 10, 8522 90, 8525 60 

do 8525 80, 8527, 8528, 8535, 8536 10, 8536 20, 8539, 8544, 8701 do 8706, 8708, 9018 19, 

9019 20 i 9028 30. 

 

 

________________ 
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ZAŁĄCZNIK 2-C 

 

 

WYJĄTKI OD OGRANICZEŃ PRZYWOZOWYCH I WYWOZOWYCH MEKSYKU 

 

1. Meksyk może utrzymać wymienione poniżej środki, pod warunkiem że środki te nie 

przyznają korzystniejszego traktowania żadnemu państwu trzeciemu, w tym żadnemu państwu 

trzeciemu, z którym Meksyk zawarł porozumienie na mocy art. XXIV GATT 1994 oraz 

Uzgodnienia w sprawie interpretacji art. XXIV GATT 1994. 

 

2. Dla większej pewności należy wyjaśnić, że żadne z postanowień niniejszego załącznika nie 

ma wpływu na prawa lub obowiązki żadnej ze Stron wynikające z Porozumienia WTO w 

odniesieniu do jakiegokolwiek środka wymienionego w niniejszym załączniku1. 

 

3. Opisy obok odpowiedniego kodu HS podano wyłącznie do celów odniesienia. 

 

                                                 
1 Strony uznają, że wszelkie ustalenia dokonane przez zespół orzekający lub Organ Apelacyjny 

w ramach WTO dotyczące środka objętego niniejszym załącznikiem powinny być w nim 

odzwierciedlone. 
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4. Art. 2.9 (Ograniczenia przywozowe i wywozowe) nie ma zastosowania do: 

 

a) ograniczeń na podstawie art. 76 ustawy sektorowej o węglowodorach (Ley del Sector de 

Hidrocarburos) opublikowanej w Dzienniku Urzędowym Meksyku (Diario Oficial de la 

Federación) 18 marca 2025 r., art. 51 rozporządzenia w sprawie rodzajów działalności, o 

których mowa w trzecim tytule ustawy o węglowodorach (Reglamento de las actividades a 

que se refiere el Título Tercero de la Ley de Hidrocarburos), opublikowanego w Dzienniku 

Urzędowym Meksyku 31 października 2014 r., oraz porozumienia ustanawiającego 

klasyfikację i kodyfikację węglowodorów i produktów ropopochodnych wymagających 

wydania przez Ministerstwo Energii zezwolenia na przywóz i wywóz (Acuerdo por el que se 

establece la clasificación y Codificación de Hidrocarburos y Petrólíferos cuya importación y 

exportación está sujeta a Permiso previo por parte de la Secretaría de Energía) 

opublikowanego w Dzienniku Urzędowym 29 grudnia 2014 r. oraz wszelkich późniejszych 

zmian tej regulacji w odniesieniu do wywozu z Meksyku towarów przewidzianych w 

następujących pozycjach taryfy celnej Meksyku zawartej w ogólnej ustawie o należnościach 

przywozowych i wywozowych (Tarifa de la Ley de los Impuestos Generales de Importación y 

de Exportación) opublikowanej w Dzienniku Urzędowym Meksyku (Diario Oficial de la 

Federación) 18 czerwca 2007 r. i 29 czerwca 2012 r.: 

 

HS 2012 Opis 

2709.00.02 Ciężkie 

2709.00.03 Średnie 

2709.00.04 Lekkie 

2709.00.99 Pozostałe surowe oleje ropy naftowej 

2710.12.03 Benzyna lotnicza 

2710.12.08 Benzyna o liczbie oktanowej mniejszej niż 87 

2710.12.09 Benzyna o liczbie oktanowej wynoszącej co najmniej 87, ale mniejszej 

niż 92 
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HS 2012 Opis 

2710.12.10 Benzyna o liczbie oktanowej wynoszącej co najmniej 92, ale mniejszej 

niż 95 

2710.12.91 Pozostałe benzyny 

2710.19.05 Olej opałowy 

2710.19.08 Paliwo do silników odrzutowych (kerozyna, nafta) i jego mieszaniny 

2710.19.09 Olej napędowy i jego mieszaniny, o zawartości siarki nie większej niż 

15 ppm. 

2710.19.10 Olej napędowy i jego mieszaniny, o zawartości siarki większej niż 15 

ppm, ale nie większej niż 500 ppm 

2710.19.91 Pozostały olej napędowy i jego mieszaniny 

2711.11.01 Gaz ziemny (skroplony) 

2711.19.01 Butan i propan, wymieszane ze sobą, skroplone 

2711.21.01 Gaz ziemny (w stanie gazowym) 

 

b) zakazów lub ograniczeń przywozu do Meksyku używanych opon, używanej odzieży, 

używanych pojazdów i używanych podwozi wyposażonych w silniki pojazdów, określonych 

w pkt 1 ppkt I i pkt 5 załącznika 2.2.1 do uchwały, na mocy której Ministerstwo Gospodarki 

ustanawia zasady i ogólne kryteria dotyczące handlu międzynarodowego (Acuerdo por el que 

la Secretaría de Economía emite reglas y criterios de carácter general en materia de Comercio 

Exterior), opublikowanej w Dzienniku Urzędowym Meksyku (Diario Oficial de la 

Federación) 31 grudnia 2012 r. oraz 

 

c) ograniczeń dotyczących przywozu i wywozu surowca diamentowego (kody HS 7102.10, 

7102.21 i 7102.31), zgodnie z systemem certyfikacji procesu Kimberley ustanowionym w 

deklaracji Interlaken przyjętej 5 listopada 2002 r. w Interlaken podczas spotkania 

ministerialnego w sprawie systemu certyfikacji procesu Kimberley dla surowca 

diamentowego. 

 

 

_______________ 
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ZAŁĄCZNIK 2-D 

 

 

SZCZEGÓLNE POSTANOWIENIA DOTYCZĄCE WSPÓŁPRACY ADMINISTRACYJNEJ 

 

1. Strony współpracują w zwalczaniu działań naruszających przepisy prawa celnego związane 

z preferencyjnym traktowaniem taryfowym przyznanym na mocy rozdziału 2 (Handel towarami) 

zgodnie z rozdziałem 3 (Reguły pochodzenia i procedury dotyczące pochodzenia) oraz 

załącznikiem dotyczącym wzajemnej pomocy administracyjnej w sprawach celnych, o którym 

mowa w art. 4.11 (Współpraca celna i wzajemna pomoc administracyjna) ust. 3. 

 

2. Definicje zawarte w załączniku dotyczącym wzajemnej pomocy administracyjnej w 

sprawach celnych mają zastosowanie do niniejszego załącznika. 

 

3. Procedura określona w pkt 4–8 ma zastosowanie, jeżeli Strona dokonała ustalenia, na 

podstawie obiektywnych i możliwych do zweryfikowania informacji, w tym wyników weryfikacji 

pochodzenia lub wniosków o pomoc oraz, w razie potrzeby, misji weryfikacyjnych, że: 

 

a) wielokrotnie popełniano naruszenia przepisów prawa celnego związanych z preferencyjnym 

traktowaniem taryfowym przyznanym na podstawie rozdziału 2 (Handel towarami) lub 

 

b) w przypadku działań naruszających przepisy prawa celnego druga Strona wielokrotnie 

odmawia realizacji obowiązków lub w inny sposób nie wywiązuje się z obowiązków, o 

których mowa w ust. 1. 
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4. Strona, która dokonała ustalenia, o którym mowa w ust. 3, podnosi tę kwestię podczas obrad 

Podkomitetu ds. Ceł, Ułatwień w Handlu i Reguł Pochodzenia w celu znalezienia rozwiązania 

możliwego do zaakceptowania przez obie Strony. 

 

5. Jeżeli Stronom nie uda się osiągnąć zadowalającego rozwiązania w ciągu trzech miesięcy od 

zgłoszenia tej kwestii zgodnie z ust. 4, Strona, która dokonała ustalenia, może powiadomić 

Wspólny Komitet i rozpocząć konsultacje na podstawie wszystkich istotnych informacji w celu 

znalezienia rozwiązania możliwego do zaakceptowania przez obie Strony. 

 

6. Jeżeli Stronom nie uda się osiągnąć zadowalającego rozwiązania w ciągu trzech miesięcy od 

powiadomienia, o którym mowa w ust. 5, Wspólny Komitet może podjąć decyzję o tymczasowym 

wycofaniu preferencyjnego traktowania taryfowego przedmiotowych towarów. 

 

7. Jeżeli tymczasowe wycofanie preferencyjnego traktowania taryfowego, o którym 

zdecydował Wspólny Komitet, skutecznie zapobiega działaniom naruszającym przepisy prawa 

celnego, o których mowa w ust. 1, Strona, która dokonała ustalenia, wycofuje środki, które przyjęła 

w celu zapewnienia zgodności ze swoimi przepisami prawa celnego. 
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8. Czasowe wycofanie stosuje się przez okres niezbędny do zwalczania działań naruszających 

przepisy prawa celnego, a w żadnym przypadku nie dłużej niż przez sześć miesięcy. Jeżeli warunki, 

które doprowadziły do początkowego zawieszenia, utrzymują się po upływie sześciomiesięcznego 

okresu, Wspólny Komitet może podjąć decyzję o ponownym wycofaniu preferencyjnego 

traktowania. Wszelkie tymczasowe zawieszenie zostaje zakończone nie później niż w ciągu dwóch 

lat od momentu wprowadzenia wstępnego zawieszenia, chyba że Wspólny Komitet zdecyduje, że 

warunki, które doprowadziły do wstępnego zawieszenia, nadal się utrzymują. 

 

9. Każda ze Stron publikuje decyzję Wspólnego Komitetu dotyczącą tymczasowego wycofania 

na podstawie niniejszego załącznika, a także wszelkie inne zawiadomienia lub powiadomienia 

skierowane do przedsiębiorców zgodnie ze swoimi procedurami wewnętrznymi. 

 

 

________________ 
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ZAŁĄCZNIK 2-E 

 

 

ODPOWIEDNIE ŚRODKI DOTYCZĄCE PRODUKTÓW SEKTORA WINA I NAPOJÓW 

SPIRYTUSOWYCH 

 

 

CZĘŚĆ A 

 

PRAKTYKI I OGRANICZENIA ENOLOGICZNE MEKSYKU  

ORAZ DEFINICJE PRODUKTÓW 

 

Przepisy ustawowe i wykonawcze dotyczące definicji produktów oraz praktyk i ograniczeń 

enologicznych, o których mowa w art. 2.22 (Praktyki enologiczne) ust. 1 lit. a) i b): 

 

a) przepisy ustawowe i wykonawcze: 

 

(i) Ley General de Salud (Ogólna ustawa o zdrowiu) opublikowana w Dzienniku 

Urzędowym z dnia 7 lutego 1984 r. i przepisy wykonawcze do niej; 

 

(ii) Reglamento de Control Sanitario de Productos y Servicios (Rozporządzenie w sprawie 

kontroli sanitarnej produktów i usług) opublikowane w Dzienniku Urzędowym z dnia 9 

sierpnia 1999 r. oraz 

 

(iii) Ley Federal sobre Metrología y Normalización (Ustawa federalna o metrologii i 

normalizacji i przepisy wykonawcze do niej) opublikowana w Dzienniku Urzędowym z 

dnia 1 lipca 1992 r. i przepisy wykonawcze do niej; 
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b) Normas Oficiales Mexicanas (Meksykańskie normy urzędowe, zwane dalej „NOM”): 

 

(i) NOM-142-SSA1/SCFI-2014 Bebidas alcohólicas – Especificaciones sanitarias – 

Etiquetado sanitario y comercial (Napoje spirytusowe – Specyfikacje sanitarne – 

Etykietowanie sanitarne i handlowe) oraz 

 

(ii) NOM-199-SCFI-2017 Bebidas alcohólicas – Denominación, especificaciones 

fisicoquímicas, información comercial y métodos de prueba (Napoje spirytusowe – 

Opis, specyfikacje fizykochemiczne, informacje handlowe i metody analizy) oraz 

 

c) Normas Mexicanas (Normy meksykańskie): 

 

(i) NMX-V-012-NORMEX-2005 Bebidas alcohólicas – Vino – Especificaciones (Napoje 

spirytusowe – Wino – Specyfikacje); 

 

(ii) NMX-V-030-NORMEX-2016 Bebidas alcohólicas – Vino generoso – Denominación, 

etiquetado y especificaciones (Napoje spirytusowe – „Vino generoso” – Opis, 

etykietowanie i specyfikacje); 

 

(iii) NMX-V-047-NORMEX-2009 Bebidas alcohólicas – Vino espumoso y vino 

gasificado – Denominación, etiquetado y especificaciones (Napoje spirytusowe – Wino 

musujące i wino gazowane – Opis, etykietowanie i specyfikacje); 
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(iv) NMX-V-005-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación de aldehídos, 

ésteres, metanol y alcoholes superiores – Métodos de ensayo (prueba) (Oznaczanie 

zawartości aldehydów, estrów, metanolu i alkoholi wyższych – Metody analizy 

(badanie)); 

 

(v) NMX-V-006-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación de azúcares – 

Azúcares reductores directos y totales – Métodos de ensayo (prueba) (Napoje 

spirytusowe – Oznaczanie zawartości cukrów – Cukry redukujące bezpośrednio i po 

inwersji – Metody analizy (badanie)); 

 

(vi) NMX-V-013-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación del contenido 

alcohólico (por ciento de alcohol en volumen a 20 °C (% Alc. Vol.) – Métodos de 

ensayo (prueba) (Napoje spirytusowe – Oznaczanie zawartości alkoholu (procent 

alkoholu w obj. w temp. 20 °C (% Alc. Vol.) – Metody analizy (badanie)); 

 

(vii) NMX-V-015-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de acidez total, 

acidez fija y acidez volátil – Métodos de ensayo (prueba) (Oznaczanie kwasowości 

ogólnej, kwasowości związanej i kwasowości lotnej – Metody analizy (badanie)); 

 

(viii) NMX-V-017-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de extracto seco y 

cenizas – Método de ensayo (prueba) (Napoje spirytusowe – Oznaczanie zawartości 

suchego ekstraktu i popiołu – Metoda analizy (badanie)); 
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(ix) NMX-V-025-NORMEX-2010 Bebidas alcohólicas – Determinación de adición de 

alcoholes o azúcares provenientes de caña, sorgo o maíz a bebidas alcohólicas 

provenientes de uva, manzana o pera mediante la Relación Isotópica de Carbono 13 

(δ13CVPDB), Determinación del origen de CO2 en bebidas alcohólicas gaseosas 

mediante la Relación Isotópica de Carbono 13 (δ13CVPDB), Determinación de adición 

de agua en los vinos mediante la Relación Isotópica del Oxigeno 18 (D18ovsmow), por 

espectrometría de masas de isotopos estables – Métodos de ensayo (prueba) 

(Oznaczanie stosunku izotopów węgla o masie atomowej 13 w alkoholu lub cukrach z 

trzciny cukrowej, sorgo lub kukurydzy w napojach spirytusowych z winogron, jabłek 

lub gruszek (δ13CVPDB), oznaczanie stosunku izotopów węgla o masie atomowej 13 

do określenia pochodzenia CO2 w gazowanych napojach spirytusowych (δ13CVPDB), 

oznaczanie stosunku izotopów tlenu o masie atomowej 18 w wodzie zawartej w winie 

(D18ovsmow), przy zastosowaniu spektrometrii mas izotopów stabilnych – Metody 

analizy (badanie)); 

 

(x) NMX-V-027-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de anhídrido 

sulfuroso, dióxido de azufre (SO2) libre y total – Métodos de ensayo (prueba) (Napoje 

spirytusowe – Oznaczanie zawartości wolnego i ogólnego dwutlenku siarki (SO2) – 

Metody analizy (badanie)); 

 

(xi) NMX-V-048-NORMEX-2009 Bebidas Alcohólicas – Determinación de dióxido de 

carbono (CO2) en bebidas alcohólicas – Métodos de ensayo (prueba) (Napoje 

spirytusowe – Oznaczanie zawartości dwutlenku węgla (CO2) w napojach 

spirytusowych – Metody analizy (badanie)) oraz 
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(xii) NMX-V-050-NORMEX-2010 Bebidas alcohólicas – Determinación de metales como 

cobre (Cu), plomo (Pb), arsénico (As), zinc (Zn), hierro (Fe), calcio (Ca), 

mercurio (Hg), cadmio (Cd), por absorción atómica – Métodos de ensayo (prueba) 

(Napoje spirytusowe – Oznaczanie zawartości metali takich jak miedź (Cu), ołów (Pb), 

arsen (As), cynk (Zn), żelazo (Fe), wapń (Ca), rtęć (Hg), kadm (Cd) za pomocą 

absorpcyjnej spektrometrii atomowej – Metody analizy (badanie)). 

 

 

CZĘŚĆ B 

 

PRAKTYKI I OGRANICZENIA ENOLOGICZNE UNII EUROPEJSKIEJ,  

OZNACZANIE I DEFINICJE PRODUKTÓW 

 

1. Przepisy ustawowe i wykonawcze dotyczące definicji produktów i oznaczania, o których 

mowa w art. 2.22 (Praktyki enologiczne) ust. 2 lit. a) i b): 

 

a) rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 

2013 r. ustanawiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające 

rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) 

nr 1234/20071, w szczególności przepisy dotyczące produkcji w sektorze wina, zgodnie z 

art. 75, 78, 81 i 91 oraz część II załącznika VII do tego rozporządzenia, pod warunkiem że 

dotyczą produktów wchodzących w zakres sekcji B; 

 

                                                 
1 Dz.U. UE L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
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b) rozporządzenie Komisji (WE) nr 606/2009 z dnia 10 lipca 2009 r. ustanawiające niektóre 

szczegółowe zasady wykonania rozporządzenia Rady (WE) nr 479/2008 w odniesieniu do 

kategorii produktów winiarskich, praktyk enologicznych i obowiązujących ograniczeń2, 

w szczególności art. 2 oraz załączniki I i III do tego rozporządzenia oraz 

 

c) rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2019/33 z dnia 17 października 2018 r. 

uzupełniające rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 w 

odniesieniu do wniosków o objęcie ochroną nazw pochodzenia, oznaczeń geograficznych i 

określeń tradycyjnych w sektorze wina, procedury zgłaszania sprzeciwu, ograniczeń 

stosowania, zmian w specyfikacji produktu, unieważnienia ochrony oraz etykietowania i 

prezentacji3, w szczególności art. 47, 52–54 i załączniki III–V do tego rozporządzenia. 

 

2. Przepisy ustawowe i wykonawcze dotyczące praktyk enologicznych i ograniczeń: 

 

a) rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 

2013 r. ustanawiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające 

rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) 

nr 1234/20074, w szczególności przepisy dotyczące produkcji w sektorze wina, zgodnie z 

art. 75, 80, 83 i 91 oraz załącznik VIII do tego rozporządzenia oraz 

 

                                                 
2 Dz.U. UE L 193 z 24.7.2009, s. 1. 
3 Dz.U. UE L 9 z 11.1.2019, s. 2. 
4 Dz.U. UE L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
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b) rozporządzenie Komisji (WE) nr 606/2009 z dnia 10 lipca 2009 r. ustanawiające niektóre 

szczegółowe zasady wykonania rozporządzenia Rady (WE) nr 479/2008 w odniesieniu do 

kategorii produktów winiarskich, praktyk enologicznych i obowiązujących ograniczeń5. 

 

 

CZĘŚĆ C 

 

OZNACZANIE WIN 

 

1. Wykazy w pkt 2 i 3 zawierają określenia opisujące wina niemusujące i wina musujące, które 

mają być stosowane zgodnie z art. 2.23 (Oznaczanie produktów sektora wina i napojów 

spirytusowych) ust. 8 w odniesieniu do limitów cukru resztkowego. 

 

2. Określenia dotyczące win niemusujących: 

 

Określenia Graniczna resztkowa zawartość cukru w winach niemusujących 

Dry (wytrawne) 

< 4 g/l lub 

< 9 g/l pod warunkiem, że ogólna kwasowość wyrażona w gramach kwasu 

winowego na litr wynosi < 2 g poniżej resztkowej zawartości cukru 

Medium dry 

(półwytrawne) 
pomiędzy 4 a 12 g/l 

Medium sweet 

(półsłodkie) 
pomiędzy 12 a 45 g/l 

Sweet (słodkie) > 45 g/l 

 

                                                 
5 Dz.U. UE L 193 z 24.7.2009, s. 1. 
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3. Określenia dotyczące win musujących: 

 

Określenia Graniczna resztkowa zawartość cukru w winach musujących 

Brut nature 

(naturalnie 

wytrawne) 

<3 g/l 

Extra brut 

(szczególnie 

wytrawne) 

pomiędzy 0 a 6 g/l 

Brut 

(wytrawne) 
pomiędzy 0 a 15 g/l 

Extra dry 

(szczególnie 

wytrawne) 

pomiędzy 12 a 20 g/l 

Dry (wytrawne) pomiędzy 17 a 35 g/l 

Medium dry 

(półwytrawne) 

pomiędzy 35 a 50 g/l 

Sweet (słodkie) > 50 g/l 

 

 

CZĘŚĆ D 

 

DOKUMENTACJA I ZAŚWIADCZENIA 

 

1. Zgodnie z art. 2.24 (Certyfikacja produktów sektora wina i napojów spirytusowych) ust. 1 

Strony zezwalają na przywóz na ich terytorium produktów sektora wina zgodnie z zasadami 

niniejszej części odnoszącymi się do dokumentów dotyczących certyfikacji przywozu i do 

sprawozdań z analiz. 

 

2. Spełnienie wymogów dotyczących przywozu wina na terytorium jednej ze Stron wykazuje 

się właściwym organom Strony dokonującej przywozu poprzez przedstawienie następujących 

dokumentów: 

 

a) świadectwa wydanego przez właściwy organ kraju pochodzenia oraz 
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b) jeżeli wino jest przeznaczone do bezpośredniego spożycia przez ludzi, sprawozdania z analizy 

sporządzonego przez laboratorium urzędowo uznane przez kraj pochodzenia. Raport z analizy 

zawiera następujące informacje: 

 

(i) całkowitą objętościową zawartość alkoholu, 

 

(ii) rzeczywistą objętościową zawartość alkoholu, 

 

(iii) całkowity suchy ekstrakt, 

 

(iv) kwasowość ogólną, wyrażoną jako kwas winowy, 

 

(v) kwasowość lotną, wyrażoną jako kwas octowy, 

 

(vi) zawartość kwasu cytrynowego oraz 

 

(vii) całkowitą zawartość dwutlenku siarki. 

 

 

_______________ 
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ZAŁĄCZNIK 2-F 

 

 

PRODUKTY FARMACEUTYCZNE 

 

1. Każda ze Stron wypełnia obowiązki określone w porozumieniu TBT w odniesieniu do 

pozwolenia na dopuszczenie do obrotu, procedury notyfikacyjnej lub innych wymogów 

regulacyjnych, które każda ze Stron przygotowuje, przyjmuje lub stosuje do produktów 

farmaceutycznych i które nie wchodzą w zakres definicji przepisu technicznego lub procedury 

oceny zgodności. 

 

2. Każda ze Stron wykorzystuje międzynarodowe standardy, praktyki i wytyczne dla 

produktów farmaceutycznych i wyrobów medycznych, w tym opracowane przez Światową 

Organizację Zdrowia (WHO), Organizację Współpracy Gospodarczej i Rozwoju (OECD), 

Międzynarodową konferencję ds. harmonizacji wymagań technicznych dla rejestracji produktów 

leczniczych stosowanych u ludzi (ICH) oraz Konwencję o Inspekcji Farmaceutycznej i Schemat 

Współpracy Inspekcji Farmaceutycznych (PIC/S) jako podstawę swoich regulacji technicznych, z 

wyjątkiem przypadków należycie uzasadnionych na podstawie informacji naukowych i 

technicznych, gdy takie międzynarodowe standardy, praktyki lub wytyczne byłyby nieskuteczne lub 

niewłaściwe dla osiągnięcia uzasadnionych celów. 
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3. Strony uznają, że ich pełny udział we właściwych organach, o których mowa w pkt 2, 

ułatwia wzajemną współpracę regulacyjną. Strony dokładają wszelkich starań, aby w przyszłości 

podjąć decyzję w sprawie zawarcia umowy o wzajemnym uznawaniu (MRA) dotyczącej dobrych 

praktyk wytwarzania. W tym kontekście Strony uznają znaczenie wykazania się dobrymi wynikami 

w zakresie wdrażania norm międzynarodowych i budowania wzajemnego zaufania. Komitet ds. 

Handlu Towarami zbiera się co dwa lata w celu monitorowania postępów. Podczas tych spotkań 

Strony omawiają rozwój swoich odpowiednich ram regulacyjnych oraz sposoby ochrony wymiany 

informacji. Strony podejmują również dialog w celu omówienia procedur inspekcji i oceny 

oszczędności, jakie mogłaby przynieść umowa o wzajemnym uznawaniu. 

 

 

________________ 
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ZAŁĄCZNIK 2-G 

 

 

POJAZDY SILNIKOWE ORAZ ICH WYPOSAŻENIE I CZĘŚCI 

 

1. Niniejszy załącznik ma zastosowanie do norm, przepisów technicznych i procedur oceny 

zgodności przyjętych lub utrzymywanych przez Stronę na jej centralnym szczeblu administracji, 

odnoszących się do bezpieczeństwa i emisji z nowych pojazdów silnikowych lub nowego 

wyposażenia pojazdów silnikowych określonych w jej przepisach ustawowych i wykonawczych. 

 

2. Strony dokładają starań, aby wyeliminować niepotrzebne bariery w handlu i zacieśniać 

współpracę regulacyjną, zgodnie z rozdziałem 9 (Bariery techniczne w handlu), uznając 

jednocześnie prawo każdej ze Stron do określania pożądanego poziomu ochrony zdrowia, 

bezpieczeństwa, środowiska i konsumentów. 

 

Dostęp do rynku 

 

3. Każda ze Stron akceptuje na swoim rynku wszelkie nowe pojazdy silnikowe lub nowe 

wyposażenie pojazdów silnikowych określone w jej przepisach ustawowych i wykonawczych, pod 

warunkiem że producent poświadczy zgodnie zobowiązującymi procedurami Strony dokonującej 

przywozu, że pojazd lub wyposażenie jest zgodne z normami bezpieczeństwa i przepisami 

technicznymi mającymi zastosowanie na terytorium Strony dokonującej przywozu1. 

 

                                                 
1 Dla większej pewności należy wyjaśnić, że żadne z postanowień niniejszego punktu nie może 

być interpretowane jako uniemożliwiające Stronie dopuszczenie na jej rynku również nowych 

pojazdów silnikowych lub nowego wyposażenia pojazdów silnikowych certyfikowanych 

zgodnie z normami bezpieczeństwa i emisji obowiązującymi w państwie trzecim lub 

wymaganie certyfikacji zgodności z obowiązującymi normami bezpieczeństwa i emisji 

zanieczyszczeń pojazdów silnikowych, które Strona utrzymuje w dniu wejścia w życie 

niniejszej Umowy. 
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4. Strony potwierdzają, że Meksyk włączył do swoich przepisów technicznych 

NOM-194-SCFI i NOM-042- SEMARNAT regulaminy techniczne Unii Europejskiej i Europejskiej 

Komisji Gospodarczej Organizacji Narodów Zjednoczonych (EKG ONZ), w tym odpowiednie 

sprawozdania z badań i świadectwa homologacji typu, wymienione w dodatku 2-G-1 (Wykaz 

świadectw i sprawozdań z badań przyjętych przez Meksyk). 

 

5. Meksyk zachowuje prawo do modyfikowania swoich przepisów technicznych NOM-194-

SCFI i NOM-042- SEMARNAT, w tym do włączenia w nie przepisów technicznych Unii 

Europejskiej lub regulaminów EKG ONZ. W czasie opracowywania takich zmian, Meksyk 

informuje Unię Europejską i, na żądanie, przedkłada informacje na temat powodów 

uzasadniających takie zmiany. Meksyk nadal uznaje przepisy techniczne wymienione w dodatku 2-

G-1 (Wykaz świadectw i sprawozdań z badań przyjętych przez Meksyk), jak również ich 

aktualizacje, chyba że takie uznanie zapewniłoby niższy poziom bezpieczeństwa lub ochrony 

środowiska niż wprowadzone zmiany, zagroziłoby zobowiązaniom wynikającym z USMCA lub 

byłoby sprzeczne z uzasadnionymi celami polityki Meksyku. 

 

6. W każdym przypadku, gdy Meksyk zmienia swoje przepisy techniczne dotyczące 

homologacji pojazdów silnikowych i ich wyposażenia, Strony dokładają wszelkich starań, aby 

konsultować się ze sobą, zgodnie z odpowiednimi postanowieniami rozdziału 9 (Bariery techniczne 

w handlu), w celu ustalenia, czy przepisy techniczne wymienione w dodatku 2-G-2 (Wykaz 

dodatkowych świadectw lub sprawozdań z badań) mogą zostać włączone do dodatku 2-G-1 (Wykaz 

świadectw i sprawozdań z badań przyjętych przez Meksyk). 
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7. Każda ze Stron dokłada starań, aby zezwolić na przywóz i wprowadzanie do obrotu na 

swoim rynku produktów zawierających nową technologię lub nową cechę, której Strona dokonująca 

przywozu jeszcze nie uregulowała, chyba że ma uzasadnione wątpliwości co do bezpieczeństwa 

produktu, oparte na informacjach naukowych lub technicznych wykazujących, że ta nowa 

technologia lub nowa funkcja stwarza zagrożenie dla zdrowia ludzi, bezpieczeństwa lub 

środowiska. Strona odmawiająca przywozu i wprowadzenia do obrotu jak najszybciej powiadamia 

o tej decyzji drugą Stronę. 

 

8. Strona nie eliminuje ani nie pomniejsza korzyści należnych drugiej Stronie na mocy 

niniejszego załącznika w drodze środków regulacyjnych specyficznych dla produktów objętych 

niniejszym załącznikiem. Obowiązek ten pozostaje bez uszczerbku dla prawa Strony do 

przyjmowania środków niezbędnych dla bezpieczeństwa i ochrony środowiska lub zdrowia 

publicznego. 

 

Współpraca 

 

9. Strony współpracują i wymieniają informacje w kwestiach odpowiednich dla wykonania 

postanowień niniejszego załącznika w ramach Komitetu ds. Handlu Towarami. 

 

10. Z myślą o promowaniu zbieżności regulacyjnej Strony wymieniają informacje, w możliwym 

zakresie, na temat ich odpowiednich regulacji technicznych odnoszących się do bezpieczeństwa 

pojazdów silnikowych i ochrony środowiska. 

 

11. Dodatki 2-G-1 (Wykaz świadectw i sprawozdań z badań przyjętych przez Meksyk) 

i 2-G-2 (Wykaz dodatkowych świadectw lub sprawozdań z badań) stanowią integralną część 

niniejszego załącznika. 
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Dodatek 2-G-1 

 

 

WYKAZ ŚWIADECTW I SPRAWOZDAŃ Z BADAŃ PRZYJĘTYCH PRZEZ MEKSYK 

 

Wykaz przepisów technicznych Unii Europejskiej i regulaminów EKG ONZ, o których mowa w 

pkt 3 załącznika 2-G, włączonych do przepisów technicznych Meksyku NOM-194-SCFI i 

NOM-042- SEMARNAT: 

 

Wymóg 
Dyrektywy lub rozporządzenia 

UE2 
Regulaminy EKG ONZ 

Zagłówki 78/932/EWG lub 74/408/EWG R25 lub R17 EKG ONZ 

Pasy bezpieczeństwa i układy 

zabezpieczające 

76/115/EWG lub 77/541/EWG R14 lub R16 EKG ONZ 

suplement 10 

Ręczne urządzenia sterujące, 

kontrolki oraz wskaźniki 

78/316/EWG R121 EKG ONZ 

Lusterka wsteczne 71/127/EWG R46 EKG ONZ 

Wytrzymałość siedzeń 78/932/EWG lub 74/408/EWG R17 EKG ONZ (R25 tylko dla 

zagłówków, R17 dla całych 

siedzeń) 

Opony Rozporządzenie (UE) 

nr 458/2011 

R30 EKG ONZ (pojazdy 

silnikowe i ich przyczepy) lub 

R54 (pojazdy użytkowe i ich 

przyczepy) 

                                                 
2 Odniesienia do uchylonych dyrektyw lub regulaminów należy rozumieć jako odniesienia do 

dyrektyw lub regulaminów, które je zastąpiły, o ile ich zakres i treść są równoważne 

z uchylonymi dyrektywami lub regulaminami, z wyjątkiem regulaminów dotyczących emisji, 

w przypadku których Meksyk akceptuje jedynie te, o których mowa w niniejszym wykazie. 
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Wymóg 
Dyrektywy lub rozporządzenia 

UE2 
Regulaminy EKG ONZ 

Światła główne 76/761/EWG, 76/756/EWG 

lub 76/758/EWG 

R48 EKG ONZ Montaż 

urządzeń oświetleniowych i 

sygnalizacji świetlnej (M, N i 

O) lub R112 Asymetryczne 

światła mijania lub światła 

drogowe (żarówki) 

Światła ostrzegawcze, światła 

postojowe 

76/756/EWG lub 77/540/EWG R48 lub R06 lub R77 EKG 

ONZ 

Światła hamowania 76/758/EWG lub 76/756/EWG R48 lub R07 EKG ONZ 

Oświetlenie tylnej tablicy 

rejestracyjnej 

76/756/EWG lub 76/760/EWG R04 lub R48 EKG ONZ 

Światła obrysowe, przednie i 

tylne światła pozycyjne, 

światła boczne, światła 

hamowania (M, N i O) 

76/756/EWG lub 76/758/EWG R48 lub R07 EKG ONZ 

Światła cofania 77/539/EWG lub 76/756/EWG R48 lub R23 EKG ONZ 

Kierunkowskazy 76/758/EWG, 76/759/EWG 

lub 76/756/EWG 

R48 lub R06 EKG ONZ 

Urządzenia odblaskowe 76/756/EWG lub 76/757/EWG R48 lub R03 EKG ONZ 

Instalacje odszraniające i 

odmgławiające szyby 

przedniej 

Układy ogrzewania 

78/317/EWG 

lub 672/2010/EWG 

R122 EKG ONZ 

Wycieraczki i spryskiwacze 

szyby przedniej 

78/318/EWG lub 94/68/EWG 

lub rozporządzenie (UE) 

nr 1008/2010 

 

Hamowanie (hamulce 

główne i postojowe) 

71/320/EWG R13 EKG ONZ (hamowanie 

(pojazdy kategorii M, N i O)) 

lub R13H EKG ONZ 

(hamowanie (samochody 

osobowe)) 

Bezpieczne oszklenie 92/22/EWG R43 EKG ONZ 

Prędkościomierz 75/443/EWG R39 EKG ONZ 
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Wymóg 
Dyrektywy lub rozporządzenia 

UE2 
Regulaminy EKG ONZ 

Ochrona osób 

przebywających w pojeździe 

w przypadku zderzenia 

czołowego 

96/79/EWG R94 EKG ONZ 

Ochrona osób 

przebywających w pojeździe 

w przypadku zderzenia 

bocznego 

96/27/EWG R95 EKG ONZ 

ABS i zaawansowany system 

hamowania awaryjnego 

(AEBS) 

Rozporządzenie (UE) 

nr 347/2012 lub 

rozporządzenie (UE) 2015/562 

R13 lub R13H lub R131 EKG 

ONZ 

Urządzenie przypominające o 

zapięciu pasów 

76/115/EWG lub 77/541/EWG R16 EKG ONZ 

Emisje zanieczyszczeń z 

silników z zapłonem 

iskrowym, zapłonem 

samoczynnym, pojazdy 

napędzane LPG, CNG 

2002/80/WE (Euro IV, pojazdy 

lekkie) 

R49 EKG ONZ 
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Dodatek 2-G-2 

 

 

WYKAZ DODATKOWYCH ŚWIADECTW LUB SPRAWOZDAŃ Z BADAŃ 

 

Strony rozważają, zgodnie z pkt 6 niniejszego załącznika, dodanie do dodatku 2-G-1 (Wykaz 

świadectw i sprawozdań z badań przyjętych przez Meksyk) świadectw i sprawozdań z badań 

przewidzianych w dyrektywach lub rozporządzeniach Unii Europejskiej lub regulaminach EKG 

ONZ w odniesieniu do wymagań technicznych określonych w wykazach dla poszczególnych 

kategorii pojazdów wymienionych poniżej: 

 

a) Kategorie pojazdów M i N: samochody osobowe, samochody dostawcze, autobusy, 

samochody ciężarowe i ich wyposażenie 

 

Wymóg Dyrektywy lub rozporządzenia 

UE 

Regulaminy EKG ONZ 

Cały pojazd Dyrektywa 2007/46/WE Regulamin EKG ONZ 0-

IWVTA 

Bezpieczeństwo 

pojazdów 

elektrycznych o 

napędzie 

akumulatorowym 

 R100 EKG ONZ 

 

b) Kategoria pojazdów L: motocykle, motorowery, czterokołowce i ich wyposażenie 

 

Wymóg Dyrektywy lub rozporządzenia 

UE 

Regulaminy EKG ONZ 

Cały pojazd Rozporządzenie (UE) nr 168/2013  

Hałas Rozporządzenie (UE) nr 134/2014 

i rozporządzenie (UE) 

nr 168/2013 

R41 EKG ONZ (emisje 

hałasu) i R09 (dla 

pojazdów trójkołowych) 
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c) Kategorie pojazdów T i C: ciągniki rolnicze i ich wyposażenie 

 

Wymóg Dyrektywy lub rozporządzenia 

UE 

Regulaminy EKG ONZ 

Cały pojazd Rozporządzenie (UE) 

nr 167/2013 

 

Emisje silników 

Diesla (ciągniki 

rolnicze) 

Dyrektywa 2000/25/WE R96 EKG ONZ 

Hamowanie Rozporządzenie (UE) 2015/68 

i rozporządzenie (UE) 

nr 167/2013 

 

 

 

_______________ 
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ZAŁĄCZNIK 3-A 

 

 

REGUŁY POCHODZENIA DOTYCZĄCE KONKRETNYCH PRODUKTÓW 

 

 

SEKCJA A 

 

UWAGI WPROWADZAJĄCE 

 

Uwaga 1 

 

Zasady ogólne 

 

1.1 W niniejszej sekcji określono zasady stosowania warunków ustalonych w sekcjach B i C 

niniejszego załącznika zgodnie z art. 3.2 (Wymogi ogólne) ust. 1 lit. c). 

 

1.2 Do celów niniejszego załącznika wymogi umożliwiające uznanie danego produktu za 

pochodzący zgodnie z art. 3.2 (Wymogi ogólne) ust. 1 lit. c) obejmują zmianę klasyfikacji 

taryfowej, proces produkcji, maksymalną wartość lub masę materiałów niepochodzących lub 

wszelkie inne wymogi określone w niniejszym załączniku. 

 

1.3 Odniesienie do masy w regułach pochodzenia dotyczących konkretnych produktów oznacza 

masę netto, czyli masę materiału lub produktu, nie wliczając masy opakowania. 
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Uwaga 2 

 

STRUKTURA WYKAZU REGUŁ POCHODZENIA DOTYCZĄCYCH KONKRETNYCH 

PRODUKTÓW 

 

2.1 W stosownych przypadkach uwagi odnoszące się do sekcji, działów, pozycji lub podpozycji 

interpretuje się w połączeniu z regułami pochodzenia dotyczącymi konkretnych produktów 

odnoszącymi się do odpowiedniej sekcji, działu, pozycji lub podpozycji. 

 

2.2 Każda reguła pochodzenia dotycząca konkretnego produktu określona w drugiej kolumnie 

wykazu w sekcji B ma zastosowanie do odpowiedniego produktu wskazanego w pierwszej 

kolumnie tego wykazu. 

 

2.3 Jeżeli produkt podlega alternatywnym regułom pochodzenia dotyczącym konkretnych 

produktów, produkt ten jest uznawany za pochodzący z terytorium Strony, jeżeli spełnia jeden 

z wymogów alternatywnych. 

 

2.4 Jeżeli produkt podlega specyficznej dla danego produktu regule pochodzenia, która zawiera 

wiele wymogów, produkt ten uznaje się za pochodzący z terytorium Strony tylko wtedy, gdy 

spełnia wszystkie wymogi. 

 

2.5 Jeżeli reguła pochodzenia dotycząca konkretnego produktu wyraźnie wyklucza niektóre 

materiały z systemu zharmonizowanego, wymaga ona, aby wyłączone materiały pochodziły z 

terytorium Strony. 

 

Przykład: Jeżeli reguła pochodzenia dla pozycji 3505 wymaga „CTH, z wyjątkiem pozycji 

1108”, wówczas materiały klasyfikowane do pozycji 1108 (skrobie, inulina) muszą być 

pochodzące. 
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Uwaga 3 

 

Stosowanie reguł pochodzenia dotyczących konkretnych produktów 

 

3.1 Art. 3.2 (Wymogi ogólne) ust. 2, dotyczący produktów, które uzyskały status pochodzenia, a 

które są wykorzystywane do wytwarzania innych produktów, ma zastosowanie bez względu na to, 

czy status ten został uzyskany na terenie tego samego zakładu produkcyjnego na terytorium Strony, 

w którym produkty te są wykorzystywane. 

 

3.2 Jeżeli reguła pochodzenia dotycząca konkretnego produktu stanowi, że określony materiał 

niepochodzący nie może być wykorzystywany, lub że wartość lub masa określonych materiałów 

niepochodzących nie może przekraczać określonego progu, warunki te nie mają zastosowania do 

materiałów niepochodzących klasyfikowanych gdzie indziej w systemie zharmonizowanym. 

 

Przykład: Jeżeli reguła odnosząca się do działu 19 wymaga, aby „całkowita masa użytych 

materiałów niepochodzących objętych pozycjami 1006, 1101, 1102 lub 1104 do 1108 nie 

przekraczała 20 % masy produktu końcowego”, użycie niepochodzących zbóż objętych 

działem 10, innych niż ryż objęty pozycją 1006, nie jest ograniczone. 

 

3.3 Jeżeli reguła pochodzenia dotycząca konkretnego produktu stanowi, że produkt wytwarzany 

jest z określonego materiału, nie wyklucza to użycia innych materiałów, które z uwagi na swoje 

naturalne właściwości nie są w stanie spełnić tej reguły. 
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Uwaga 4 

 

Definicje 

 

4.1 Do celów niniejszego załącznika: 

 

a) „CC” oznacza produkcję z materiałów niepochodzących objętych dowolnym działem, z 

wyjątkiem działu danego produktu, lub zmianę na dział, pozycję lub podpozycję z dowolnego 

innego działu w taki sposób, że wszystkie materiały niepochodzące użyte do wytworzenia 

produktu muszą podlegać zmianie w klasyfikacji taryfowej na poziomie dwucyfrowym 

systemu zharmonizowanego (zmiana działu); 

 

b) „CTH” oznacza produkcję z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją, z 

wyjątkiem pozycji danego produktu, lub zmianę na dział, pozycję lub podpozycję z dowolnej 

innej pozycji w taki sposób, że wszystkie materiały niepochodzące użyte do wytworzenia 

produktu podlegają zmianie w klasyfikacji taryfowej na poziomie czterocyfrowym systemu 

zharmonizowanego (zmiana pozycji); 

 

c) „CTSH” oznacza produkcję z materiałów niepochodzących objętych dowolną podpozycją, z 

wyjątkiem podpozycji danego produktu, lub zmianę na dział, pozycję lub podpozycję z 

dowolnej innej podpozycji w taki sposób, że wszystkie materiały niepochodzące użyte do 

wytworzenia produktu podlegają zmianie w klasyfikacji taryfowej na poziomie 

sześciocyfrowym systemu zharmonizowanego (zmiana podpozycji); 

 

d) „wartość celna” oznacza wartość towaru określoną zgodnie z porozumieniem w sprawie 

ustalania wartości celnej; 
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e) „EXW” lub „cena ex-works” oznacza cenę zapłaconą za produkt ex-works wytwórcy na 

terytorium Strony, w którego przedsiębiorstwie przeprowadzono ostatnią obróbkę lub 

przetwarzanie, przy czym w każdym przypadku cena ta obejmuje wartość wszystkich użytych 

materiałów oraz wszystkie inne koszty poniesione w procesie jego produkcji, z wyłączeniem 

wszystkich podatków wewnętrznych, które są zwracane lub mogą podlegać zwrotowi z 

chwilą wywozu uzyskanego produktu, nawet jeżeli cena nie jest znana, nie ma co do niej 

pewności lub nie odzwierciedla wszystkich kosztów związanych z wytworzeniem produktu; 

 

jeżeli ostatnią obróbkę lub przetworzenie zlecono na zasadzie podwykonawstwa 

producentowi na terytorium Strony, określenie „producent” odnosi się do przedsiębiorstwa, 

które zatrudnia podwykonawcę; 

 

f) „MaxNOM” oznacza maksymalną wartość materiałów niepochodzących wyrażoną jako 

wartość procentowa i oblicza się ją zgodnie z następującym wzorem: 

 

MaxNOM(%) =  
VNM

EXW 
 × 100 

 

g) „NOM” oznacza produkcję z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją oraz 

 

h) „VNM” oznacza wartość materiałów niepochodzących użytych w procesie wytwarzania 

produktu, która jest jego wartością celną w momencie przywozu, obejmującą koszty frachtu, 

ubezpieczenia w stosownych przypadkach, pakowania oraz wszelkie inne koszty związane z 

transportem materiałów do portu przywozu na terytorium Strony, na którym producent towaru 

ma siedzibę, albo, jeżeli wartość nie jest znana lub nie może zostać ustalona, pierwszą 

możliwą do ustalenia cenę zapłaconą za materiały niepochodzące w Unii Europejskiej lub w 

Meksyku. 
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Uwaga 5 

 

Włókna, drukowanie, podstawowe materiały włókiennicze i tolerancje 

 

5.1 Określenie „włókna naturalne” jest używane w niniejszym załączniku w odniesieniu do 

włókien innych niż sztuczne lub syntetyczne i jest ograniczone do włókien we wszystkich stanach, 

w jakich mogą występować przed przędzeniem, łącznie z odpadami i, o ile nie wskazano inaczej, 

obejmuje włókna gręplowane, czesane lub w inny sposób przetwarzane, ale nie przędzone. 

 

5.2 Włókna naturalne obejmują włosie końskie objęte pozycją 0511, jedwab objęty pozycjami 

5002 i 5003, jak i włókna wełniane, cienką i grubą sierść zwierzęcą objętą pozycjami od 5101 

do 5105, włókna bawełniane objęte pozycjami od 5201 do 5203 i inne włókna roślinne objęte 

pozycjami od 5301 do 5305. 

 

5.3 Określenia „pulpa włókiennicza”, „materiały chemiczne” i „materiały do wytwarzania 

papieru” są stosowane w wykazie reguł pochodzenia dotyczących konkretnych produktów do 

opisywania materiałów nieklasyfikowanych w działach od 50 do 63, które mogą być używane do 

wytwarzania włókien sztucznych, syntetycznych, papierniczych lub przędz. 

 

5.4 Użyte w wykazie reguł pochodzenia dotyczących konkretnych produktów określenie 

„włókna odcinkowe chemiczne” odnosi się do kabla z włókna ciągłego syntetycznego lub 

sztucznego, włókien odcinkowych lub odpadów, objętych pozycjami od 5501 do 5507. 

 

5.5 Określenie „drukowanie” oznacza technikę, na skutek której obiektywna cecha, taka jak 

kolor, wzór, lub charakterystyka techniczna, jest nadana materiałowi włókienniczemu w sposób 

trwały, przy użyciu sitodruku, druku na wałkach drukarskich oraz technik druku cyfrowego lub 

transferowego. 

 



 

 

& /pl 7 

5.6 Określenie „drukowanie (jako samodzielna operacja)” oznacza technikę drukowania, której 

towarzyszą przynajmniej dwie czynności przygotowawcze lub wykończeniowe (takie jak 

czyszczenie, wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, kalandrowanie, 

uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie 

węzełków, cięcie, opalanie, tamblowanie, suszenie w suszarkach ramowych, spilśnianie, parowanie 

i obkurczanie, oraz dekatyzowanie na mokro), pod warunkiem że wartość wszystkich użytych 

materiałów niepochodzących nie przekracza 50 % ceny ex-works towaru. 

 

5.7 Jeżeli w wykazie reguł pochodzenia dotyczących konkretnych produktów dokonuje się 

odesłania do uwagi 5 w stosunku do danego produktu, warunki określone w drugiej kolumnie tego 

wykazu nie mają zastosowania do niepochodzących podstawowych materiałów włókienniczych 

wykorzystywanych do wytwarzania tego produktu, które w sumie stanowią najwyżej 8 % 

całkowitej masy wszystkich użytych podstawowych materiałów włókienniczych. Zastosowanie 

mogą mieć również uwagi 5.9 lub 5.10. 

 

5.8 Tolerancja określona w uwadze 5.7 może mieć zastosowanie wyłącznie do produktów 

mieszanych, które zostały wytworzone z dwóch lub większej liczby następujących podstawowych 

materiałów włókienniczych: 

 

a) jedwab; 

 

b) wełna; 

 

c) gruba sierść zwierzęca; 

 

d) cienka sierść zwierzęca; 
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e) włosie końskie; 

 

f) bawełna; 

 

g) materiały do produkcji papieru i papier; 

 

h) len; 

 

i) konopie siewne; 

 

j) juta i pozostałe włókna tekstylne łykowe; 

 

k) sizal i pozostałe włókna tekstylne z rodzaju Agave; 

 

l) włókno kokosowe, manila, ramia i pozostałe włókna tekstylne roślinne; 

 

m) syntetyczne włókna ciągłe chemiczne; 

 

n) sztuczne włókna ciągłe chemiczne; 

 

o) włókna przewodzące prąd; 

 

p) syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z polipropylenu; 
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q) syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliestru; 

 

r) syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliamidu; 

 

s) syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliakrylonitrylu; 

 

t) syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliimidu; 

 

u) syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poli(tetrafluoroetylenu); 

 

v) syntetyczne chemiczne włókna odcinkowe z polifenylenu sulfonowego; 

 

w) syntetyczne chemiczne włókna odcinkowe z polichlorku winylu; 

 

x) pozostałe syntetyczne chemiczne włókna odcinkowe; 

 

y) sztuczne chemiczne włókna odcinkowe z wiskozy; 

 

z) pozostałe sztuczne chemiczne włókna odcinkowe; 

 

aa) przędza wykonana z poliuretanu dzielona na elastyczne segmenty z polieteru, nawet 

rdzeniowa; 
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ab) przędza wykonana z poliuretanu dzielona na elastyczne segmenty z poliestru, nawet 

rdzeniowa; 

 

ac) produkty klasyfikowane do pozycji 5605 (przędza metalizowana) zawierające pasmo 

składające się z rdzenia wykonanego z folii aluminiowej lub rdzenia wykonanego z warstwy 

tworzywa sztucznego nawet powlekanego proszkiem aluminiowym, o szerokości 

nieprzekraczającej 5 mm, wklejonego za pomocą przezroczystego lub barwnego kleju między 

dwie warstwy tworzywa sztucznego oraz 

 

ad) pozostałe produkty klasyfikowane do pozycji 5605. 

 

Przykład: Przędza objęta pozycją 5205, wykonana z włókien bawełnianych objętych pozycją 

5203 i z włókien odcinkowych syntetycznych objętych pozycją 5506, jest przędzą mieszaną. 

W związku z tym można wykorzystywać niepochodzące włókna odcinkowe syntetyczne, 

które nie spełniają reguły pochodzenia (które wymagają wytwarzania z materiałów 

chemicznych lub pulpy włókienniczej), w ilości nieprzekraczającej 8 % masy przędzy. 

 

Przykład: Tkanina wełniana objęta pozycją 5112, wykonana z przędzy wełnianej objętej 

pozycją 5107 i przędzy syntetycznej z włókien odcinkowych objętej pozycją 5509, jest 

tkaniną mieszaną. W związku z tym można wykorzystywać przędzę syntetyczną, która nie 

spełnia reguły pochodzenia (wymagającej wytwarzania z materiałów chemicznych lub pulpy 

włókienniczej) lub przędzę wełnianą, która nie spełnia reguły pochodzenia (wymagającej 

wytwarzania z włókien naturalnych, niezgrzeblonych ani nieczesanych, ani w żaden inny 

sposób nieprzygotowanych do przędzenia) lub połączenie obydwu tych włókien, pod 

warunkiem że ich łączna masa nie przekracza 8 % masy tkaniny. 
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Przykład: Materiał włókienniczy igłowy objęty pozycją 5802, wytworzony z przędzy 

bawełnianej objętej pozycją 5205 i tkaniny bawełnianej objętej pozycją 5210, jest produktem 

mieszanym, wyłącznie jeżeli tkanina bawełniana sama jest tkaniną mieszaną wytworzoną 

z przędz objętych dwiema różnymi pozycjami lub jeżeli użyte przędze bawełniane same są 

mieszankami. 

 

Przykład: Jeżeli dany materiał włókienniczy igłowy został wykonany z przędzy bawełnianej 

objętej pozycją 5205 i tkaniny syntetycznej objętej pozycją 5407, zastosowane przędze są 

dwoma odrębnymi materiałami włókienniczymi, w związku z czym materiał włókienniczy 

igłowy jest produktem mieszanym. 

 

5.9 Jeżeli w odniesieniu do danego produktu dokonuje się odesłania do uwagi 5, warunki 

określone w drugiej kolumnie wykazu w sekcji B nie mają zastosowania do przędzy wykonanej z 

poliuretanu podzielonej na elastyczne segmenty z polieteru, nawet rdzeniowej, jeżeli przędza 

niepochodząca nie przekracza 8 % całkowitej masy wszystkich użytych podstawowych materiałów 

włókienniczych. 

 

5.10 Jeżeli w odniesieniu do danego produktu dokonuje się odesłania do uwagi 5, warunki 

określone w drugiej kolumnie wykazu w sekcji B nie mają zastosowania do taśmy składającej się z 

rdzenia wykonanego z folii aluminiowej lub rdzenia wykonanego z folii z tworzywa sztucznego, 

nawet pokrytego proszkiem aluminiowym, o szerokości nieprzekraczającej pięciu milimetrów, 

umieszczonego za pomocą kleju między dwoma warstwami folii z tworzywa sztucznego, jeżeli 

niepochodząca taśma nie przekracza 30 % całkowitej masy wszystkich użytych podstawowych 

materiałów włókienniczych. 

 



 

 

& /pl 12 

Uwaga 6 

 

Inne tolerancje odnoszące się do określonych materiałów włókienniczych 

 

6.1 Jeżeli w wykazie reguł pochodzenia dotyczących konkretnych produktów w sekcji B 

dokonuje się odesłania do uwagi 6, materiały włókiennicze, z wyjątkiem podszewek i 

międzypodszewek, które nie spełniają wymogów podanych w drugiej kolumnie dla danego 

gotowego wyrobu włókienniczego, mogą być wykorzystywane, pod warunkiem że są 

klasyfikowane do pozycji innej niż produkt, a ich wartość nie przekracza 8 % ceny ex-works 

produktu. 

 

6.2 Bez uszczerbku dla uwagi 6.3, materiały, które nie są klasyfikowane do działów 50 do 63, 

mogą być swobodnie wykorzystywane do produkcji wyrobów włókienniczych, nawet jeśli 

zawierają materiały włókiennicze. 

 

Przykład: Jeżeli reguła podana w wykazie mówi, że dla określonego wyrobu włókienniczego 

takiego jak spodnie musi być używana przędza, nie ogranicza to stosowania elementów 

metalowych takich jak guziki, ponieważ nie mogą być one klasyfikowane do działów 50 

do 63. Z tej samej przyczyny nie ogranicza to stosowania suwaków, mimo że zawierają one 

zwykle materiał włókienniczy. 

 

6.3 Jeśli ma zastosowanie reguła wartości procentowej, wartość materiałów, które nie były 

klasyfikowane do działów 50 do 63, brana jest pod uwagę przy obliczaniu wartości materiałów 

niepochodzących składających się na przedmiotowy produkt. 
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Uwaga 7 

 

Towary rolne 

 

7.1 Towary rolne klasyfikowane do sekcji II systemu zharmonizowanego i do pozycji 2401, 

uprawiane lub zebrane na terytorium Strony, traktuje się jako pochodzące z terytorium tej Strony, 

nawet jeżeli są uprawiane z nasion, bulw, podkładek, sadzonek, zrazów, szczepów, pędów, pąków 

lub innych żywych części roślin przywożonych z państwa trzeciego. 

 

Uwaga 8 

 

Definicja procesów 

 

8.1 „Reakcja chemiczna” oznacza proces, w tym proces biochemiczny, którego skutkiem jest 

cząsteczka o nowej strukturze, powstała w wyniku zerwania wiązań wewnątrzcząsteczkowych i 

utworzenia nowych wiązań wewnątrzcząsteczkowych lub dzięki zmianie przestrzennego 

rozmieszczenia atomów w cząsteczce. 

 

Do celów niniejszej definicji za reakcje chemiczne nie uważa się: 

 

a) rozpuszczenia w wodzie lub innych rozpuszczalnikach; 

 

b) usuwania rozpuszczalników, w tym wody lub 

 

c) dodawania lub usuwania wody krystalizacyjnej. 
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8.2 „Mieszanie i sporządzanie mieszanek” oznacza zamierzoną i kontrolowaną w zakresie 

proporcji operację mieszania lub sporządzania mieszanek materiałów (w tym ich rozpraszania) w 

sposób inny niż przez dodanie rozcieńczalników, zgodną z uprzednio ustalonymi specyfikacjami, 

która prowadzi do wytworzenia towaru posiadającego właściwości fizyczne lub chemiczne istotne z 

punktu widzenia celów lub zastosowań towaru i różniące się od właściwości surowców. 

 

8.3 „Oczyszczanie” oznacza proces, w wyniku którego usuwa się co najmniej 80 % zawartości 

istniejących zanieczyszczeń lub redukuje lub eliminuje zanieczyszczenia, w wyniku czego powstaje 

towar odpowiedni do jednego lub większej liczby następujących zastosowań: 

 

a) substancje klasy farmaceutycznej, medycznej, kosmetycznej, weterynaryjnej lub spożywczej; 

 

b) produkty chemiczne i odczynniki do zastosowań analitycznych, diagnostycznych lub 

laboratoryjnych; 

 

c) części składowe i komponenty do zastosowania w mikroelektronice; 

 

d) specjalistyczne zastosowania optyczne; 

 

e) zastosowania biotechniczne, na przykład do hodowli komórkowej, w inżynierii genetycznej 

lub jako katalizator; 

 

f) nośniki stosowane w procesie rozdzielania lub 

 

g) zastosowania klasy jądrowej. 
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8.4 „Zmiana wielkości cząstek” oznacza zamierzoną i kontrolowaną zmianę wielkości cząstek 

danego produktu, inną niż poprzez proste rozdrabnianie lub prasowanie, w wyniku której uzyskuje 

się towar o określonej wielkości cząstek, określonym rozkładzie wielkości cząstek lub określonej 

powierzchni, które są istotne dla przeznaczenia produktu końcowego, oraz o właściwościach 

fizycznych lub chemicznych innych niż właściwości wykorzystywanych materiałów. 

 

8.5 „Produkcja materiałów wzorcowych” (w tym roztworów wzorcowych) oznacza produkcję 

preparatu do celów analitycznych, pomiarowych lub referencyjnych, który posiada precyzyjnie 

określony stopień czystości lub proporcję składników certyfikowaną przez producenta. 

 

8.6 „Separacja izomerów” oznacza odizolowanie lub oddzielenie izomerów z mieszaniny 

izomerów. 

 

8.7 „Procesy biotechnologiczne” oznaczają: 

 

a) hodowlę biologiczną lub biotechnologiczną (w tym hodowlę komórkową), hybrydyzację lub 

modyfikację genetyczną: 

 

(i) drobnoustrojów, takich jak bakterie i wirusy (w tym fagi) lub 

 

(ii) komórek ludzkich, zwierzęcych lub roślinnych oraz 

 

b) produkcję, izolowanie lub oczyszczanie struktur komórkowych lub międzykomórkowych 

(takich jak wyizolowane geny, fragmenty genów i plazmidy) lub fermentację. 
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SEKCJA B 

 

WYKAZ REGUŁ POCHODZENIA DOTYCZĄCYCH KONKRETNYCH PRODUKTÓW 

 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

SEKCJA I ZWIERZĘTA ŻYWE; PRODUKTY POCHODZENIA 

ZWIERZĘCEGO 

Dział 1 Zwierzęta żywe 

  

0101 – 0106 Wszystkie zwierzęta objęte działem 1 są całkowicie uzyskane. 

Dział 2 Mięso i podroby jadalne 

  

0201 – 0210 Produkcja, w której wszystkie wykorzystane materiały objęte 

działami 1 i 2 są całkowicie uzyskane. 

Dział 3 Ryby i skorupiaki, mięczaki i pozostałe bezkręgowce wodne 

  

0301 – 0308 Produkcja, w której wszystkie wykorzystane materiały objęte 

działem 3 są całkowicie uzyskane. 

Dział 4 Produkty mleczarskie; jaja ptasie; miód naturalny; jadalne produkty 

pochodzenia zwierzęcego, gdzie indziej niewymienione ani 

niewłączone 

  

0401 – 0410 Produkcja, w której wszystkie wykorzystane materiały objęte 

działem 4 są całkowicie uzyskane. 

Dział 5 Produkty pochodzenia zwierzęcego, gdzie indziej niewymienione ani 

niewłączone 

  

0501 – 0511 CC. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 
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SEKCJA II PRODUKTY POCHODZENIA ROŚLINNEGO 

Dział 6 Drzewa żywe i pozostałe rośliny; bulwy, korzenie i podobne; kwiaty 

cięte i liście ozdobne 

  

0601 – 0604 Produkcja, w której wszystkie wykorzystane materiały objęte 

działem 6 są całkowicie uzyskane. 

Dział 7 Warzywa oraz niektóre korzenie i bulwy, jadalne 

  

0701 – 0714 Produkcja, w której wszystkie wykorzystane materiały objęte 

działem 7 są całkowicie uzyskane. 

Dział 8 Owoce i orzechy jadalne; skórki owoców cytrusowych lub melonów 

  

0801 – 0814 Produkcja, w której wszystkie wykorzystane materiały objęte 

działem 8 są całkowicie uzyskane. 

Dział 9 Kawa, herbata, maté (herbata paragwajska) i przyprawy 

  

0901 CTH1. 

  

0902 – 0903 NOM. 

  

0904 11 – 0904 12 NOM. 

  

                                                 
1 Zob. sekcja C. 
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0904 21 – 0904 22 CTH, z wyjątkiem podpozycji 0709 60. 

  

0905 CTH. 

  

0906 – 0909 NOM. 

  

0910 11 – 0910 30 NOM. 

  

0910 91 Produkcja, w której wszystkie wykorzystane materiały objęte 

podpozycją 0709 60, 0904 21 albo 0904 22 są całkowicie uzyskane. 

  

0910 99 NOM. 

Dział 10 Zboża 

  

1001 – 1008 Produkcja, w której wszystkie wykorzystane materiały objęte 

działem 10 są całkowicie uzyskane. 

Dział 11 Produkty przemysłu młynarskiego; słód; skrobie; inulina; gluten 

pszenny 

  

1101 – 1109 Produkcja, w której wszystkie wykorzystane materiały objęte 

pozycjami 0701, 0713, 0714, podpozycją 0710 10, ziemniaki objęte 

podpozycją 0711 90 lub 0712 90, działami 10 do 11 lub pozycjami 

2302 do 2303 są całkowicie uzyskane. 
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Dział 12 Nasiona i owoce oleiste; ziarna, nasiona i owoce różne; rośliny 

przemysłowe lub lecznicze; słoma i pasza 

  

1201 – 1214 Produkcja, w której wszystkie wykorzystane materiały objęte 

działem 12 są całkowicie uzyskane. 

Dział 13 Szelak; gumy, żywice oraz pozostałe soki i ekstrakty roślinne 

  

1301 CTH. 

  

1302 11 – 1302 19 CTH. 

  

1302 20 CTSH; mogą jednak zostać wykorzystane niepochodzące substancje 

pektynowe. 

  

1302 31 CTH. 

  

1302 32 CTSH; mogą jednak zostać wykorzystane niepochodzące śluzy i 

zagęszczacze. 

  

1302 39 CTH. 

Dział 14 Materiały roślinne do wyplatania; produkty pochodzenia roślinnego, 

gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

  

1401 – 1404 CTSH. 



 

 

& /pl 20 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

SEKCJA III TŁUSZCZE I OLEJE POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO LUB 

ROŚLINNEGO ORAZ PRODUKTY ICH ROZKŁADU; GOTOWE 

TŁUSZCZE JADALNE; WOSKI POCHODZENIA 

ZWIERZĘCEGO LUB ROŚLINNEGO 

Dział 15 Tłuszcze i oleje pochodzenia zwierzęcego lub roślinnego oraz 

produkty ich rozkładu; gotowe tłuszcze jadalne; woski pochodzenia 

zwierzęcego lub roślinnego 

  

1501 – 1504 CTH. 

  

1505 CTSH. 

  

1506 – 1507 CTH. 

  

1508 CTSH. 

  

1509 – 1510 Produkcja, w której wszystkie wykorzystane materiały roślinne są 

całkowicie uzyskane. 

  

1511 CTH. 

  

1512 11 – 1512 19 CTH. 

  

1512 21 – 1512 29 CTSH. 

  

1513 – 1520 CTH. 

  

1521 – 1522 CTSH. 
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SEKCJA IV GOTOWE ARTYKUŁY SPOŻYWCZE; NAPOJE 

BEZALKOHOLOWE, ALKOHOLOWE I OCET; TYTOŃ I 

PRZEMYSŁOWE NAMIASTKI TYTONIU 

Dział 16 Przetwory z mięsa, ryb lub skorupiaków, mięczaków lub pozostałych 

bezkręgowców wodnych 

  

1601 – 1605 Produkcja, w której wszystkie wykorzystane materiały objęte 

działami 2, 3 lub 16 są całkowicie uzyskane. 

Dział 17 Cukry i wyroby cukiernicze 

  

1701 CTH. 

  

1702 CTH, pod warunkiem że: 

– masa całkowita wykorzystanych materiałów niepochodzących 

objętych pozycjami 1101 do 1108 nie przekracza 20 % masy 

produktu oraz 

– masa całkowita wykorzystanych materiałów niepochodzących 

objętych pozycją 1701 albo 1703 nie przekracza 10 % masy 

produktu. 

  

1703 CTH, pod warunkiem że masa całkowita wykorzystanych 

materiałów niepochodzących objętych pozycją 1701 albo 1702 nie 

przekracza 10 % masy produktu. 

  

1704 CTH, pod warunkiem że masa całkowita wykorzystanych 

materiałów niepochodzących objętych pozycją 1701 albo 1702 nie 

przekracza 40 % masy produktu. 
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Dział 18 Kakao i przetwory z kakao 

  

1801 – 1805 CTH. 

  

1806 10  

  

– Słodzony proszek 

kakaowy 

zawierający 90 % 

lub więcej suchej 

masy cukru 

CTH, pod warunkiem że masa całkowita wykorzystanych 

materiałów niepochodzących objętych pozycją 1701 albo 1702 nie 

przekracza 10 % masy produktu. 

  

– Pozostałe CTH, pod warunkiem że masa całkowita wykorzystanych 

materiałów niepochodzących objętych pozycją 1701 albo 1702 nie 

przekracza 40 % masy produktu. 

  

1806 20 – 1806 90 CTH, pod warunkiem że masa całkowita wykorzystanych 

materiałów niepochodzących objętych pozycją 1701 albo 1702 nie 

przekracza 40 % masy produktu. 
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Dział 19 Przetwory ze zbóż, mąki, skrobi lub mleka; pieczywa cukiernicze 

  

1901 – 1905 CTH, pod warunkiem że: 

– masa całkowita wykorzystanych materiałów niepochodzących 

objętych działami 2, 3 albo 16 nie przekracza 20 % masy 

produktu; 

– masa całkowita wykorzystanych materiałów niepochodzących 

objętych pozycjami 1006, 1101, 1102 albo 1104 do 1108 nie 

przekracza 20 % masy produktu; 

– masa wykorzystanych materiałów niepochodzących objętych 

pozycją 1103 nie przekracza 10 % masy produktu; 

– masa całkowita wykorzystanych materiałów niepochodzących 

objętych pozycją 1701 albo 1702 nie przekracza 40 % masy 

produktu oraz 

– masa wykorzystanych materiałów niepochodzących objętych 

działem 4 nie przekracza 40 % masy produktu. 

Dział 20 Przetwory z warzyw, owoców, orzechów lub pozostałych części 

roślin 

  

2001 – 2005 Produkcja, w której wszystkie wykorzystane warzywa są całkowicie 

uzyskane. 

  

2006 – 2007 CTH, pod warunkiem że masa całkowita wykorzystanych 

materiałów niepochodzących objętych pozycją 1701 albo 1702 nie 

przekracza 40 % masy produktu. 
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2008  

  

– Orzechy, 

niezawierające 

dodatku cukru ani 

alkoholu 

Produkcja, w której wartość wykorzystanych orzechów i nasion 

oleistych pochodzących, objętych pozycjami 0801, 0802 albo 1202 

do 1207 przekracza 60 % ceny ex-works produktu. 

  

– Masło orzechowe, 

mieszanki oparte na 

zbożach, rdzenie 

palmowe, 

kukurydza 

CTH. 

  

– Pozostałe, z 

wyjątkiem owoców 

i orzechów 

gotowanych inaczej 

niż na parze lub w 

wodzie, 

niezawierające 

dodatku cukru, 

mrożone 

CTH, pod warunkiem że masa całkowita wykorzystanych 

materiałów niepochodzących objętych pozycją 1701 albo 1702 nie 

przekracza 40 % masy produktu. 

  

– Pozostałe Produkcja, w której wszystkie wykorzystane owoce, orzechy lub 

warzywa są całkowicie uzyskane. 
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2009 11 – 2009 39 Produkcja, w której wszystkie wykorzystane owoce cytrusowe są 

całkowicie uzyskane, pod warunkiem że masa całkowita 

wykorzystanych materiałów niepochodzących objętych pozycją 1701 

albo 1702 nie przekracza 40 % masy produktu. 

  

2009 41 – 2009 90 CTH, pod warunkiem że masa całkowita wykorzystanych 

materiałów niepochodzących objętych pozycją 1701 albo 1702 nie 

przekracza 40 % masy produktu. 

Dział 21 Różne przetwory spożywcze 

  

21012 CTH, pod warunkiem, że co najmniej 50 % masy wykorzystanej 

kawy musi już być pochodzące. 

  

2102 CTH. 

  

2103 10 – 2103 20 CTH. 

  

2103 30 NOM. 

  

2103 90 CTSH. 

  

2104 CTH. 

  

                                                 
2 Zob. sekcja C. 
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2105 CTH, pod warunkiem że: 

– masa wykorzystanych materiałów niepochodzących objętych 

działem 4 nie przekracza 20 % masy produktu oraz 

– masa całkowita wykorzystanych materiałów niepochodzących 

objętych pozycją 1701 albo 1702 nie przekracza 20 % masy 

produktu. 

  

2106 10 CTH, pod warunkiem że: 

– masa wykorzystanych materiałów niepochodzących objętych 

działem 4 nie przekracza 20 % masy produktu oraz 

– masa całkowita wykorzystanych materiałów niepochodzących 

objętych pozycją 1701 albo 1702 nie przekracza 40 % masy 

produktu. 

  

2106 90 CTH, pod warunkiem że masa całkowita wykorzystanych 

materiałów niepochodzących objętych pozycją 1701 albo 1702 nie 

przekracza 40 % masy produktu. 

Dział 22 Napoje bezalkoholowe, alkoholowe i ocet 

  

2201 CTH. 

  

2202 CTH, pod warunkiem że: 

– masa wykorzystanych materiałów niepochodzących objętych 

działem 4 nie przekracza 40 % masy produktu; 

– masa całkowita wykorzystanych materiałów niepochodzących 

objętych pozycją 1701 albo 1702 nie przekracza 40 % masy 

produktu oraz 

– wszystkie wykorzystane soki owocowe (z wyjątkiem soków z 

ananasa, limonki i grejpfruta) są całkowicie uzyskane. 
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2203 CTH. 

  

2204 – 2206 CTH, z wyjątkiem pozycji 2207 albo 2208, pod warunkiem, że 

wszystkie wykorzystane materiały objęte podpozycją 0806 10, 

2009 61 albo 2009 69 są całkowicie uzyskane. 

  

2207 CTH, z wyjątkiem pozycji 2207 albo 2208, pod warunkiem, że 

wszystkie wykorzystane materiały objęte podpozycją 0806 10, 

pozycją 1005, podpozycją 2009 61 albo 2009 69 są całkowicie 

uzyskane. 

  

2208 – 2209 CTH, z wyjątkiem pozycji 2207 albo 2208, pod warunkiem, że 

wszystkie wykorzystane materiały objęte podpozycją 0806 10, 

2009 61 albo 2009 69 są całkowicie uzyskane. 

Dział 23 Pozostałości i odpady przemysłu spożywczego; gotowa karma dla 

zwierząt 

  

2301 CTH. 

  

2302 CTH, pod warunkiem, że masa wykorzystanych materiałów 

niepochodzących objętych działem 10 nie przekracza 20 % masy 

produktu. 

  

2303 10 CTH, pod warunkiem, że masa wykorzystanych materiałów 

niepochodzących objętych działem 10 nie przekracza 20 % masy 

produktu. 

  

2303 20 – 2303 30 CTH. 

  



 

 

& /pl 28 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

2304 – 2308 CTH. 

  

2309 CTH, pod warunkiem że: 

– wszystkie wykorzystane materiały objęte działami 2, 3 albo 4 

są całkowicie uzyskane; 

– masa całkowita wykorzystanych materiałów niepochodzących 

objętych działami 10, 11 albo pozycjami 2302 do 2303 nie 

przekracza 20 % masy produktu oraz 

– masa całkowita wykorzystanych materiałów niepochodzących 

objętych pozycją 1701 albo 1702 nie przekracza 30 % masy 

produktu. 

Dział 24 Tytoń i przemysłowe namiastki tytoniu 

  

2401 Produkcja, w której wszystkie wykorzystane materiały objęte 

działem 24 są całkowicie uzyskane. 

  

2402 10 CTH, pod warunkiem, że masa wykorzystanych materiałów 

niepochodzących objętych pozycją 2401 nie przekracza 30 % masy 

produktu. 

  

2402 20 – 2402 90 CTH, pod warunkiem, że co najmniej 65 % masy wykorzystanego 

tytoniu nieprzetworzonego lub odpadów tytoniowych objętych 

pozycją 2401 jest całkowicie uzyskane. 

  

2403 11 – 2403 91 CTH, pod warunkiem, że co najmniej 55 % masy wykorzystanego 

tytoniu nieprzetworzonego lub odpadów tytoniowych objętych 

pozycją 2401 jest całkowicie uzyskane lub 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 
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2403 99  

  

– Wyroby tytoniowe 

„podgrzewane, ale 

nie palone” 

CTH, pod warunkiem, że co najmniej 10 % masy wykorzystanego 

tytoniu objętego działem 24 jest całkowicie uzyskane lub 

 

MaxNOM 60 % (EXW). 

  

– Pozostałe CTH, pod warunkiem, że co najmniej 55 % masy wykorzystanego 

tytoniu objętego działem 24 musi być pochodzące lub 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 

SEKCJA V PRODUKTY MINERALNE3 

Dział 25 Sól, siarka, ziemie i kamienie, materiały gipsowe, wapno i cement 

  

2501 – 2530 CTH; lub 

 

MaxNOM 70 % (EXW). 

Dział 26 Rudy metali, żużel i popiół 

  

2601 – 2621 CTH. 

                                                 
3 Definicje zasad przetwarzania w ramach niniejszej sekcji, zob. uwaga 8 w sekcji A. 
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Dział 27 Paliwa mineralne, oleje mineralne i produkty ich destylacji; 

substancje bitumiczne; woski mineralne 

  

2701 – 2709 CTH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną lub mieszanie i sporządzanie 

mieszanek lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2710 NOM, pod warunkiem że wykorzystany biodiesel (w tym 

hydrorafinowany olej roślinny) objęty pozycją 2710, podpozycjami 

3824 90 albo 3826 00 jest uzyskiwany w drodze estryfikacji, 

transestryfikacji lub hydrorafinacji. 

  

2711 – 2716 CTH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną lub mieszanie i sporządzanie 

mieszanek lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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SEKCJA VI PRODUKTY PRZEMYSŁU CHEMICZNEGO LUB 

PRZEMYSŁÓW POKREWNYCH4 

Dział 28 Chemikalia nieorganiczne; organiczne lub nieorganiczne związki 

metali szlachetnych, metali ziem rzadkich, pierwiastków 

promieniotwórczych lub izotopów 

  

2801 – 2853 

– Prekursor 

aktywnego 

materiału 

katodowego 

(PCAM)5 i aktywny 

materiał katodowy 

(CAM)6 

przeznaczone do 

włączenia do 

akumulatora 

elektrycznego 

w rodzaju 

stosowanych jako 

podstawowe źródło 

energii elektrycznej 

do napędu 

pojazdów objętych 

pozycjami 87.01, 

87.02, 87.03 i 87.04 

 

W odniesieniu do wywozu z Meksyku do UE: 

CTH, mogą jednak zostać wykorzystane materiały niepochodzące 

objęte tą samą pozycją co produkt, pod warunkiem że ich całkowita 

wartość nie przekracza 20 % ceny EXW produktu lub 

MaxNOM 40 % (EXW). 

 

W odniesieniu do wywozu z UE do Meksyku: 

CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
4 Definicje zasad przetwarzania w ramach niniejszej sekcji, zob. uwaga 8 w sekcji A. 
5 Prekursor aktywnego materiału katodowego (PCAM) to pierwiastek chemiczny, który jest 

materiałem macierzystym aktywnego materiału katodowego. 
6 Aktywny materiał katodowy (CAM) w bateriach wielokrotnego ładowania to materiał 

chemiczny i dowolne produkty pochodne, które osiągnęły stan, w którym mogą reagować 

chemicznie wytwarzając energię elektryczną, gdy ogniwo baterii rozładowuje się i tworzyć 

elektrodę dodatnią w ogniwie baterii. Aktywny materiał katodowy jest stosowany przy 

produkcji ogniw baterii do wytworzenia katody. 
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– Pozostałe CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 29 Chemikalia organiczne 

  

2901 – 2904 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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2905 11 – 2905 42 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2905 43 – 2905 44 CTH, z wyjątkiem pozycji 3824; lub 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

2905 45 CTSH; mogą jednak zostać wykorzystane materiały niepochodzące 

objęte podpozycją 2905 45, pod warunkiem że ich całkowita wartość 

nie przekracza 20 % ceny ex-works produktu lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2905 49 – 2905 59 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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2906 – 2942 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 30 Produkty farmaceutyczne 

  

3001 – 3003 CTSH; lub 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne. 

  

3004 CTH, z wyjątkiem pozycji 3003; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

3005 CTH; lub 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne. 

  

3006 10 – 3006 50 CTSH; lub 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne. 

  

3006 60 – 3006 91 CTH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3006 92 CTSH; lub 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne. 
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Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

Dział 31 Nawozy 

  

3101 – 3104 CTH; mogą jednak zostać wykorzystane materiały niepochodzące 

objęte tą samą pozycją co produkt, pod warunkiem że ich całkowita 

wartość nie przekracza 20 % ceny ex-works produktu lub 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

3105  

  

– Azotan sodu; 

cyjanamid wapnia; 

siarczan potasu; 

siarczan magnezu-

potasu 

CTH, mogą jednak zostać wykorzystane materiały niepochodzące 

objęte tą samą pozycją co produkt, pod warunkiem że ich całkowita 

wartość nie przekracza 20 % ceny EXW produktu lub 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

– Pozostałe CTH; mogą jednak zostać wykorzystane materiały niepochodzące 

objęte tą samą pozycją co produkt, pod warunkiem że ich całkowita 

wartość nie przekracza 20 % ceny ex-works produktu i w których 

wartość wykorzystanych materiałów niepochodzących nie 

przekracza 50 % ceny ex-works produktu lub 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 
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Dział 32 Ekstrakty garbników lub środków barwiących; garbniki i ich 

pochodne; barwniki, pigmenty i pozostałe środki barwiące; farby 

i lakiery; kit i pozostałe masy uszczelniające; atramenty 

  

3201 – 3215 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 33 Olejki eteryczne i rezinoidy; preparaty perfumeryjne, kosmetyczne 

lub toaletowe 

  

3301 CTSH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3302 10 CTH; mogą jednak zostać wykorzystane materiały niepochodzące 

objęte tą samą pozycją co produkt, pod warunkiem że ich całkowita 

wartość nie przekracza 20 % ceny ex-works produktu lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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3302 90 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3303 – 3307 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 34 Mydło, organiczne środki powierzchniowo czynne, preparaty 

piorące, preparaty smarowe, woski syntetyczne, woski preparowane, 

preparaty do czyszczenia lub szorowania, świece i artykuły podobne, 

pasty modelarskie, „woski dentystyczne” oraz preparaty 

dentystyczne produkowane na bazie gipsu 

  

3401 – 3407 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Dział 35 Substancje białkowe; skrobie modyfikowane; kleje; enzymy 

  

3501 CTH i MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3502 11 – 3502 19 CTH, pod warunkiem, że wykorzystane materiały objęte działem 4 

są całkowicie uzyskane. 

  

3502 20 CTH i MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3502 90 CTH. 

  

3503 – 3504 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3505 CTH, z wyjątkiem pozycji 1108. 

  

3506 – 3507 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

Dział 36 Materiały wybuchowe; wyroby pirotechniczne; zapałki; stopy 

piroforyczne; niektóre materiały łatwo palne 

  

3601 – 3606 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 37 Materiały fotograficzne lub kinematograficzne 

  

3701 – 3707 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Dział 38 Produkty chemiczne różne 

  

3801 – 3808 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3809 10 CTH, z wyjątkiem pozycji 1108. 

  

3809 91 – 3809 93 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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3810 – 3822 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3823 CTSH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 10 – 3824 50 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 60 CTH, z wyjątkiem podpozycji 2905 44. 
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Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

3824 71 – 3824 83 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 90  

  

– Biodiesel Produkcja, w której biodiesel jest uzyskiwany w drodze 

transestryfikacji albo estryfikacji albo hydrorafinacji. 
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Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

– Prekursor 

aktywnego 

materiału 

katodowego 

(PCAM)7, aktywny 

materiał katodowy 

(CAM)8 i gęstwa 

katodowa9 

przeznaczone do 

włączenia do 

akumulatora 

elektrycznego 

w rodzaju 

stosowanych jako 

podstawowe źródło 

energii elektrycznej 

do napędu 

pojazdów objętych 

pozycjami 87.01, 

87.02, 87.03 i 87.04 

W odniesieniu do wywozu z Meksyku do UE: 

MaxNOM 50 % (EXW). 

 

W odniesieniu do wywozu z UE do Meksyku: 

CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

 

                                                 
7 Prekursor aktywnego materiału katodowego (PCAM) to pierwiastek chemiczny, który jest 

materiałem macierzystym aktywnego materiału katodowego. 
8 Aktywny materiał katodowy (CAM) w bateriach wielokrotnego ładowania to materiał 

chemiczny i dowolne produkty pochodne, które osiągnęły stan, w którym mogą reagować 

chemicznie wytwarzając energię elektryczną, gdy ogniwo baterii rozładowuje się i tworzyć 

elektrodę dodatnią w ogniwie baterii. Aktywny materiał katodowy jest stosowany przy 

produkcji ogniw baterii do wytworzenia katody. 
9 Gęstwa katodowa to mieszanina aktywnego materiału katodowego, dodatków 

przewodzących, substancji wiążących i rozpuszczalników, przeznaczona do pokrywania 

odbieraka prądu w celu otrzymania katody w jej ostatecznym kształcie, służącej jako 

funkcjonalna elektroda w ogniwie baterii. 
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– Pozostałe CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3825 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3826 Produkcja, w której biodiesel jest uzyskiwany w drodze 

transestryfikacji albo estryfikacji albo hydrorafinacji. 
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Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

SEKCJA VII TWORZYWA SZTUCZNE I ARTYKUŁY Z NICH; KAUCZUK I 

ARTYKUŁY Z KAUCZUKU10 

Dział 39 Tworzywa sztuczne i artykuły z nich 

  

3901 – 3915 CTSH; 

 

Stosuje się reakcję chemiczną, mieszanie i sporządzanie mieszanek, 

oczyszczanie, zmianę wielkości cząstek, produkcję materiałów 

wzorcowych, separację izomerów lub przetwarzanie 

biotechnologiczne lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3916 – 3926 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 40 Kauczuk i artykuły z kauczuku 

  

4001 – 4002 CTSH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4003 – 4011 CTH. 

  

                                                 
10 Definicje zasad przetwarzania w ramach niniejszej sekcji, zob. uwaga 8 w sekcji A. 
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4012 11 – 4012 19 Bieżnikowanie opon używanych. 

  

4012 20 CTH, z wyjątkiem pozycji 4011. 

  

4012 90 CTH. 

  

4013 – 4017 CTH. 

SEKCJA VIII SKÓRY I SKÓRKI SUROWE, SKÓRY WYPRAWIONE, SKÓRY 

FUTERKOWE I ARTYKUŁY Z NICH; WYROBY SIODLARSKIE 

I RYMARSKIE; ARTYKUŁY PODRÓŻNE, TOREBKI I 

PODOBNE POJEMNIKI; ARTYKUŁY Z JELIT ZWIERZĘCYCH 

(INNYCH NIŻ JELITA JEDWABNIKÓW) 

Dział 41 Skóry i skórki surowe (inne niż skóry futerkowe) oraz skóry 

wyprawione 

  

4101 – 4103 CTH. 

  

4104 11 – 4104 19 CTH. 

  

4104 41 – 4104 49 CTSH, z wyjątkiem podpozycji 4104 41 do 4104 49. 

  

4105 10 CTH. 

  

4105 30 CTSH. 
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4106 21 CTH. 

  

4106 22 CTSH. 

  

4106 31 CTH. 

  

4106 32 – 4106 40 CTSH. 

  

4106 91 CTH. 

  

4106 92 CTSH. 

  

4107 – 4113 CTH; mogą jednak zostać wykorzystane materiały niepochodzące 

objęte podpozycjami 4104 41, 4104 49, 4105 30, 4106 22, 4106 32 

albo 4106 92, pod warunkiem przeprowadzenia czynności 

ponownego garbowania skór i skórek garbowanych lub „crust” 

w stanie suchym.- 

  

4114 10 CTH. 

  

4114 20 CTH; mogą jednak zostać wykorzystane materiały niepochodzące 

objęte podpozycjami 4104 41, 4104 49, 4105 30, 4106 22, 4106 32 

albo 4106 92, pod warunkiem przeprowadzenia czynności 

ponownego garbowania skór i skórek garbowanych lub „crust” 

w stanie suchym.- 

  

4115 CTH. 
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Dział 42 Artykuły ze skóry wyprawionej; wyroby siodlarskie i rymarskie; 

artykuły podróżne, torebki i podobne pojemniki; artykuły z jelit 

zwierzęcych (innych niż jelita jedwabników) 

  

4201 – 4206 CTH. 

Dział 43 Skóry futerkowe i futra sztuczne; wyroby z nich 

  

4301 CC. 

  

4302 11 – 4302 20 CTH. 

  

4302 30 CTSH. 

  

4303 – 4304 CTH. 

SEKCJA IX DREWNO I ARTYKUŁY Z DREWNA; WĘGIEL DRZEWNY; 

KOREK I ARTYKUŁY Z KORKA; WYROBY ZE SŁOMY, Z 

ESPARTO LUB POZOSTAŁYCH MATERIAŁÓW DO 

WYPLATANIA; WYROBY KOSZYKARSKIE ORAZ WYROBY 

Z WIKLINY 

Dział 44 Drewno i artykuły z drewna; węgiel drzewny 

  

4401 – 4421 CTH. 

Dział 45 Korek i artykuły z korka 

  

4501 – 4504 CTH. 
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Dział 46 Wyroby ze słomy, z esparto lub pozostałych materiałów do 

wyplatania; wyroby koszykarskie oraz wyroby z wikliny 

  

4601 – 4602 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

SEKCJA X ŚCIER Z DREWNA LUB Z POZOSTAŁEGO WŁÓKNISTEGO 

MATERIAŁU CELULOZOWEGO; PAPIER LUB TEKTURA, Z 

ODZYSKU (MAKULATURA I ODPADY); PAPIER I TEKTURA 

ORAZ ARTYKUŁY Z NICH 

Dział 47 Ścier z drewna lub z pozostałego włóknistego materiału 

celulozowego; papier lub tektura, z odzysku (makulatura i odpady) 

  

4701 – 4707 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 48 Papier i tektura; artykuły z masy papierniczej, papieru lub tektury 

  

4801 – 4809 CTH. 

  

4810 13 – 4810 31 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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4810 32 CC. 

  

4810 39 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4810,92 CC. 

  

4810 99 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4811 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4812 – 4814 CTH. 

  

4816 – 4817 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4818 10 CC. 

  

4818 20 – 4818 90 CTH. 
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4819 10 – 4819 50 CTH i MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4819 60 CTH. 

  

4820 10 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4820 20 – 4820 90 CTH. 

  

4821 – 4822 CTH. 

  

4823 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 49 Książki, gazety, obrazki i pozostałe wyroby przemysłu 

poligraficznego, drukowane; manuskrypty, maszynopisy i plany 

  

4901 – 4911 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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SEKCJA XI MATERIAŁY I ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE 

Dział 50 Jedwab 

  

5001 – 5002 CTH. 

  

5003  

  

– Odpady jedwabiu 

(włącznie z 

kokonami 

nienadającymi się 

do motania, 

odpadami przędzy i 

szarpanką 

rozwłóknioną), 

zgrzeblone lub 

czesane  

Zgrzeblenie lub czesanie odpadów jedwabiu. 

  

– Pozostałe CTH. 
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5004 – 5005 Produkcja z:11 

– surowego jedwabiu lub odpadów jedwabiu, zgrzeblonego lub 

czesanego bądź inaczej przygotowanego do przędzenia, 

– innych włókien naturalnych, niezgrzeblonych ani 

nieczesanych, ani w żaden inny sposób nieprzygotowanych do 

przędzenia, 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

– materiałów do wytwarzania papieru. 

  

5006  

  

– Przędza jedwabna i 

nitka wyczeskowa z 

odpadów jedwabiu  

Produkcja z:12 

– surowego jedwabiu lub odpadów jedwabiu, zgrzeblonego lub 

czesanego bądź inaczej przygotowanego do przędzenia, 

– innych włókien naturalnych, niezgrzeblonych ani 

nieczesanych, ani w żaden inny sposób nieprzygotowanych do 

przędzenia, 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

– materiałów do wytwarzania papieru. 

  

– Pozostałe CTH. 

  

                                                 
11 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
12 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 



 

 

& /pl 55 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

5007  

  

– Zawierające nitkę 

gumową 

Produkcja z nitki pojedynczej13. 

  

– Pozostałe Produkcja z:14 

– przędzy z włókna kokosowego, 

– włókien naturalnych, 

– włókien odcinkowych chemicznych, niezgrzeblonych ani 

nieczesanych, ani w żaden inny sposób nieprzygotowanych do 

przędzenia, 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

– papieru lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works produktu. 

                                                 
13 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
14 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

Dział 51 Wełna, cienka lub gruba sierść zwierzęca; przędza i tkanina z włosia 

końskiego 

  

5101 – 5105 CTH. 

  

5106 – 5110 Produkcja z:15 

– surowego jedwabiu lub odpadów jedwabiu, zgrzeblonego lub 

czesanego bądź inaczej przygotowanego do przędzenia, 

– włókien naturalnych, niezgrzeblonych ani nieczesanych, ani 

w żaden inny sposób nieprzygotowanych do przędzenia, 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

– materiałów do wytwarzania papieru. 

  

5111 – 5113  

  

– Zawierające nitkę 

gumową 

Produkcja z nitki pojedynczej16. 

  

                                                 
15 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
16 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 



 

 

& /pl 57 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

– Pozostałe Produkcja z:17 

– przędzy z włókna kokosowego, 

– włókien naturalnych, 

– włókien odcinkowych chemicznych, niezgrzeblonych ani 

nieczesanych, ani w żaden inny sposób nieprzygotowanych do 

przędzenia, 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

– papieru lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works produktu. 

Dział 52 Bawełna 

  

5201 – 5203 CTH. 

  

5204 – 5207 Produkcja z:18 

– surowego jedwabiu lub odpadów jedwabiu, zgrzeblonego lub 

czesanego bądź inaczej przygotowanego do przędzenia, 

– włókien naturalnych, niezgrzeblonych ani nieczesanych, ani 

w żaden inny sposób nieprzygotowanych do przędzenia, 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

– materiałów do wytwarzania papieru. 

  

                                                 
17 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
18 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 



 

 

& /pl 58 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

5208 – 5212  

  

– Zawierające nitkę 

gumową 

Produkcja z nitki pojedynczej19. 

  

– Pozostałe Produkcja z:20 

– przędzy z włókna kokosowego, 

– włókien naturalnych, 

– włókien odcinkowych chemicznych, niezgrzeblonych ani 

nieczesanych, ani w żaden inny sposób nieprzygotowanych do 

przędzenia, 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

– papieru lub 

 

Drukowanie21 połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works produktu. 

                                                 
19 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
20 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
21 Zasadę dotyczącą drukowania stosuje się jedynie do wywozu z Unii Europejskiej do Meksyku 

dla zagregowanych kontyngentów rocznych wynoszących 2 000 000 m2. Meksyk rozdziela 

ten kontyngent według kolejności zgłoszeń. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

Dział 53 Pozostałe włókna roślinne; przędza papierowa i tkaniny z przędzy 

papierowej 

  

5301 – 5305 CTH. 

  

5306 – 5308 Produkcja z:22 

– surowego jedwabiu lub odpadów jedwabiu, zgrzeblonego lub 

czesanego bądź inaczej przygotowanego do przędzenia, 

– włókien naturalnych, niezgrzeblonych ani nieczesanych, ani 

w żaden inny sposób nieprzygotowanych do przędzenia, 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

– materiałów do wytwarzania papieru. 

  

5309 – 5311  

  

– Zawierające nitkę 

gumową 

Produkcja z nitki pojedynczej23. 

  

                                                 
22 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
23 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

– Pozostałe Produkcja z:24 

– przędzy z włókna kokosowego, 

– włókien naturalnych, 

– włókien odcinkowych chemicznych, niezgrzeblonych ani 

nieczesanych, ani w żaden inny sposób nieprzygotowanych do 

przędzenia, 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

– papieru lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works produktu. 

Dział 54 Włókna ciągłe chemiczne; pasek i tym podobne z materiałów 

włókienniczych chemicznych 

  

5401 – 5406 Produkcja z:25 

– surowego jedwabiu lub odpadów jedwabiu, zgrzeblonego lub 

czesanego bądź inaczej przygotowanego do przędzenia, 

– włókien naturalnych, niezgrzeblonych ani nieczesanych, ani 

w żaden inny sposób nieprzygotowanych do przędzenia, 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

– materiałów do wytwarzania papieru. 

  

                                                 
24 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
25 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 



 

 

& /pl 61 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

5407  

  

– Zawierające nitkę 

gumową 

Produkcja z nitki pojedynczej26. 

  

– Pozostałe Produkcja z:27 

– przędzy z włókna kokosowego, 

– włókien naturalnych, 

– włókien odcinkowych chemicznych, niezgrzeblonych ani 

nieczesanych, ani w żaden inny sposób nieprzygotowanych do 

przędzenia, 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

– papieru lub 

 

Drukowanie28 połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works produktu. 

  

                                                 
26 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
27 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
28 Zasadę dotyczącą drukowania stosuje się jedynie do wywozu z Unii Europejskiej do Meksyku 

dla zagregowanych kontyngentów rocznych wynoszących 3 500 000 m2. Meksyk rozdziela 

ten kontyngent według kolejności zgłoszeń. 



 

 

& /pl 62 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

5408 Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych 

połączone z tkaniem; 

 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z tkaniem; 

 

Barwienie przędzy połączone z tkaniem; 

 

Tkanie połączone z barwieniem, powlekaniem lub laminowaniem; 

 

Skręcanie lub wykonywanie dowolnych operacji mechanicznych 

połączone z tkaniem; 

 

Tkanie połączone z drukowaniem lub 

 

Drukowanie (jako samodzielna operacja). 

Dział 55 Włókna odcinkowe chemiczne 

  

5501 – 5507 Wytwarzanie z materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej. 

  

5508 – 5511 Produkcja z:29 

– surowego jedwabiu lub odpadów jedwabiu, zgrzeblonego lub 

czesanego bądź inaczej przygotowanego do przędzenia, 

– włókien naturalnych, niezgrzeblonych ani nieczesanych, ani 

w żaden inny sposób nieprzygotowanych do przędzenia, 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

– materiałów do wytwarzania papieru. 

  

                                                 
29 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 



 

 

& /pl 63 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

5512 – 5516  

  

– Zawierające nitkę 

gumową 

Produkcja z nitki pojedynczej30. 

  

– Pozostałe Produkcja z:31 

– przędzy z włókna kokosowego, 

– włókien naturalnych, 

– włókien odcinkowych chemicznych, niezgrzeblonych ani 

nieczesanych, ani w żaden inny sposób nieprzygotowanych do 

przędzenia, 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

– papieru lub 

 

Drukowanie32 połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works produktu. 

                                                 
30 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
31 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
32 Zasadę dotyczącą drukowania stosuje się jedynie do wywozu z Unii Europejskiej do Meksyku 

dla zagregowanych kontyngentów rocznych wynoszących 2 000 000 m2. Meksyk rozdziela 

ten kontyngent według kolejności zgłoszeń. 



 

 

& /pl 64 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

Dział 56 Wata, filc i włókniny; przędze specjalne; szpagat, powrozy, linki i 

liny oraz artykuły z nich 

  

5601 Produkcja z:33 

– przędzy z włókna kokosowego, 

– włókien naturalnych, 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

– materiałów do wytwarzania papieru. 

  

5602  

  

– Filc igłowany Produkcja z:34 

– włókien naturalnych, 

– nylonowych włókien staplowych objętych pozycją 5501 

albo 5503, lub 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej. 

 

Jednak: 

– włókno polipropylenowe ciągłe objęte pozycją 5402, 

– włókno polipropylenowe objęte pozycją 5503 albo 5506, lub 

– kabel z włókna ciągłego polipropylenowego objęty pozycją 

5501 o masie jednostkowej pojedynczej przędzy ciągłej lub 

włókna we wszystkich przypadkach mniejszej od 9 

decyteksów, mogą zostać wykorzystane, pod warunkiem że ich 

wartość nie przekracza 40 % ceny ex-works produktu. 

  

                                                 
33 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
34 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 



 

 

& /pl 65 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

– Pozostałe Produkcja z:35 

– włókien naturalnych, 

– nylonowych włókien staplowych objętych pozycją 5501 

albo 5503, 

– włókien odcinkowych chemicznych wykonanych z kazeiny, 

lub 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej. 

  

5603 11 – 5603 14 Produkcja z: 

– ukierunkowanych lub dowolnie ułożonych włókien ciągłych, 

pod warunkiem że wykorzystane materiały objęte podpozycją 

5503 20 są pochodzące lub 

– substancji lub polimerów o pochodzeniu naturalnym lub 

chemicznym, po których w obu przypadkach następuje 

powiązanie z włókniną, pod warunkiem że wykorzystane 

materiały objęte podpozycją 5503 20 są pochodzące. 

  

5603 91 – 5603 94 Produkcja z: 

– ukierunkowanych lub dowolnie ułożonych włókien 

staplowych, pod warunkiem że wykorzystane materiały objęte 

podpozycją 5503 20 są pochodzące lub 

– ciętej przędzy, o pochodzeniu naturalnym lub chemicznym, po 

których w obu przypadkach następuje powiązanie z włókniną, 

pod warunkiem że wykorzystane materiały objęte podpozycją 

5503 20 są pochodzące. 

  

                                                 
35 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 



 

 

& /pl 66 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

5604  

  

– Nić gumowa i 

sznurek, pokryte 

materiałem 

włókienniczym 

Wytwarzanie z nici gumowej lub sznurka, niepokrytych materiałem 

włókienniczym. 

  

– Pozostałe Produkcja z:36 

– włókien naturalnych, niezgrzeblonych ani nieczesanych, ani 

w żaden inny sposób nieprzygotowanych do przędzenia, 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

– materiałów do wytwarzania papieru. 

  

5605 – 5606 Produkcja z:37 

– włókien naturalnych, 

– włókien odcinkowych chemicznych, niezgrzeblonych ani 

nieczesanych, ani w żaden inny sposób nieprzygotowanych do 

przędzenia, 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

– materiałów do wytwarzania papieru. 

  

5607 – 5609 Produkcja z:38 

– przędzy z włókna kokosowego, 

– włókien naturalnych, 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

– materiałów do wytwarzania papieru. 

                                                 
36 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
37 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
38 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

Dział 57 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze 

  

5701 – 5705  

  

– Z filcu igłowanego Produkcja z:39 

– włókien naturalnych, 

– przędzy filamentowej z nylonu objętej pozycją 5402, 

– nylonowych włókien staplowych objętych pozycją 5501 

albo 5503, lub 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej. 

 

Jednak: 

– włókno polipropylenowe ciągłe objęte pozycją 5402, 

– włókno polipropylenowe objęte pozycją 5503 albo 5506, lub 

– kabel z włókna ciągłego polipropylenowego objęty pozycją 

5501 o masie jednostkowej pojedynczej przędzy ciągłej lub 

włókna we wszystkich przypadkach mniejszej od 9 

decyteksów, mogą zostać wykorzystane, pod warunkiem że ich 

wartość nie przekracza 40 % ceny ex-works produktu. 

 

Tkanina z juty może zostać użyta jako podkład dywanów z filcu 

igłowanego. 

  

                                                 
39 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

– Pozostały filc Produkcja z:40 

– włókien naturalnych, niezgrzeblonych ani nieczesanych, ani 

w żaden inny sposób nieprzygotowanych do przędzenia, 

– przędzy filamentowej z nylonu objętej pozycją 5402, 

– nylonowych włókien staplowych objętych pozycją 5501 

albo 5503, lub 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej. 

 

Jednak: 

– włókno polipropylenowe ciągłe objęte pozycją 5402, 

– włókno polipropylenowe objęte pozycją 5503 albo 5506, lub 

– kabel z włókna ciągłego polipropylenowego objęty pozycją 

5501 o masie jednostkowej pojedynczej przędzy ciągłej lub 

włókna we wszystkich przypadkach mniejszej od 9 

decyteksów, mogą zostać wykorzystane, pod warunkiem że ich 

wartość nie przekracza 40 % ceny ex-works produktu. 

  

Pozostałe  

  

                                                 
40 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

-- z włókien 

poliestrowych 

lub akrylowych 

Wytwarzanie z:41 

– przędzy kokosowej lub jutowej, 

– włókien naturalnych, 

– przędzy filamentowej z nylonu objętej pozycją 5402, 

– nylonowych włókien staplowych objętych pozycją 5501 

albo 5503, lub 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej. 

 

Jednak: 

– włókno polipropylenowe ciągłe objęte pozycją 5402, 

– włókno polipropylenowe objęte pozycją 5503 albo 5506, lub 

– kabel z włókna ciągłego polipropylenowego objęty pozycją 

5501 o masie jednostkowej pojedynczej przędzy ciągłej lub 

włókna we wszystkich przypadkach mniejszej od 9 

decyteksów, mogą zostać wykorzystane, pod warunkiem że ich 

wartość nie przekracza 40 % ceny ex-works produktu. 

 

Tkanina z juty może zostać użyta jako podkład dywanów z włókien 

poliestrowych lub akrylowych. 

  

-- Pozostałe Wytwarzanie z:42 

– przędzy kokosowej lub jutowej, 

– przędzy z włókna ciągłego syntetycznego lub sztucznego, 

– włókien naturalnych, lub 

– włókien odcinkowych chemicznych, niezgrzeblonych ani 

nieczesanych, ani w żaden inny sposób nieprzygotowanych do 

przędzenia. 

 

Tkanina z juty może zostać użyta jako podkład innych dywanów. 

                                                 
41 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
42 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

Dział 58 Tkaniny specjalne; materiały włókiennicze igłowe; koronki; tkaniny 

obiciowe; pasmanteria; hafty 

  

5801  

  

– Łączone z nitką 

gumową 

Produkcja z nitki pojedynczej43. 

  

– Pozostałe Produkcja z:44 

– włókien naturalnych, lub 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej; 

 

Drukowanie45 połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works produktu lub 

 

W odniesieniu do tkanin bawełnianych klasyfikowanych do 

niniejszej pozycji: wytwarzanie z przędzy bawełnianej i drukowanie 

połączone przynajmniej z dwiema czynnościami przygotowawczymi 

lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, wybielanie, 

merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, kalandrowanie, 

uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, 

impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków). 

  

                                                 
43 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
44 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
45 Zasadę dotyczącą drukowania stosuje się jedynie do wywozu z Unii Europejskiej do Meksyku 

dla zagregowanych kontyngentów rocznych wynoszących 500 000 m2. Meksyk rozdziela ten 

kontyngent według kolejności zgłoszeń. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

5802 – 5804  

  

– Łączone z nitką 

gumową 

Produkcja z nitki pojedynczej46. 

  

– Pozostałe Produkcja z:47 

– włókien naturalnych, 

– włókien odcinkowych chemicznych, niezgrzeblonych ani 

nieczesanych, ani w żaden inny sposób nieprzygotowanych do 

przędzenia lub 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works produktu. 

  

5805 CTH. 

  

                                                 
46 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
47 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

5806  

  

– Łączone z nitką 

gumową 

Produkcja z nitki pojedynczej48. 

  

– Pozostałe Produkcja z:49 

– włókien naturalnych, lub 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej; 

 

Drukowanie50 połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works produktu lub 

 

W odniesieniu do tkanin bawełnianych klasyfikowanych do 

niniejszej pozycji: wytwarzanie z przędzy bawełnianej i drukowanie 

połączone przynajmniej z dwiema czynnościami przygotowawczymi 

lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, wybielanie, 

merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, kalandrowanie, 

uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, 

impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków). 

  

                                                 
48 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
49 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
50 Zasadę dotyczącą drukowania stosuje się jedynie do wywozu z Unii Europejskiej do Meksyku 

dla zagregowanych kontyngentów rocznych wynoszących 500 000 m2. Meksyk rozdziela ten 

kontyngent według kolejności zgłoszeń.- 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

5807 – 5809  

  

– Łączone z nitką 

gumową 

Produkcja z nitki pojedynczej51. 

  

– Pozostałe Produkcja z:52 

– włókien naturalnych, 

– włókien odcinkowych chemicznych, niezgrzeblonych ani 

nieczesanych, ani w żaden inny sposób nieprzygotowanych do 

przędzenia lub 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works produktu. 

  

5810 CTH i MaxNOM 50 % (EXW). 

  

                                                 
51 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
52 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

5811  

  

– Łączone z nitką 

gumową 

Produkcja z nitki pojedynczej53. 

  

– Pozostałe Produkcja z:54 

– włókien naturalnych, lub 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej; 

 

Drukowanie55 połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works produktu lub 

 

W odniesieniu do tkanin bawełnianych klasyfikowanych do 

niniejszej pozycji: wytwarzanie z przędzy bawełnianej i drukowanie 

połączone przynajmniej z dwiema czynnościami przygotowawczymi 

lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, wybielanie, 

merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, kalandrowanie, 

uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, 

impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków). 

                                                 
53 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
54 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
55 Zasadę dotyczącą drukowania stosuje się jedynie do wywozu z Unii Europejskiej do Meksyku 

dla zagregowanych kontyngentów rocznych wynoszących 500 000 m2. Meksyk rozdziela ten 

kontyngent według kolejności zgłoszeń. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

Dział 59 Tekstylia impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane; 

artykuły włókiennicze w rodzaju nadających się do użytku 

przemysłowego 

  

5901 Produkcja z przędzy. 

  

5902 Produkcja z materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej. 

  

5903 Tkanie połączone z impregnowaniem, powlekaniem, pokryciem, 

laminowaniem lub metalizowaniem; 

 

Tkanie połączone z drukowaniem lub 

 

Drukowanie (jako samodzielna operacja). 

  

5904 Produkcja z przędzy56. 

  

5905  

  

– Impregnowane, 

powlekane, pokryte 

lub laminowane 

gumą, tworzywami 

sztucznymi lub 

innymi materiałami 

Produkcja z przędzy. 

  

                                                 
56 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

– Pozostałe Produkcja z:57 

– przędzy z włókna kokosowego, 

– włókien naturalnych, 

– włókien odcinkowych chemicznych, niezgrzeblonych ani 

nieczesanych, ani w żaden inny sposób nieprzygotowanych do 

przędzenia lub 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works produktu. 

  

5906 Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z tkaniem; 

 

Tkanie, dzianie lub proces wytwarzania włóknin połączony z 

barwieniem, powlekaniem lub gumowaniem; 

 

Barwienie przędzy połączone z tkaniem lub procesem wytwarzania 

włóknin lub 

 

Gumowanie połączone z co najmniej dwiema innymi głównymi 

czynnościami przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak 

kalandrowanie, procesy uodparniania na kurczliwość, stabilizacja 

termiczna, trwałe wykańczanie), pod warunkiem że wartość 

wszystkich wykorzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny 

EXW produktu. 

  

                                                 
57 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

5907 Produkcja z przędzy lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works produktu. 

  

5908  

  

– Koszulki żarowe, 

impregnowane 

Wytwarzanie z dzianin workowych do wyrobu koszulek żarowych. 

  

– Pozostałe CTH. 

  

5909 58Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych 

połączone z tkaniem; 

 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z tkaniem; 

 

Tkanie połączone z barwieniem, powlekaniem lub laminowaniem 

lub 

 

Powlekanie, flokowanie, laminowanie lub metalizacja połączone 

z co najmniej dwiema innymi głównymi czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak 

kalandrowanie, procesy uodparniania na kurczliwość, stabilizacja 

termiczna, trwałe wykańczanie), pod warunkiem że wartość 

wszystkich wykorzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny 

EXW produktu.- 

  

                                                 
58 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

5910 Produkcja z:59 

– przędzy z włókna kokosowego, 

– włókien naturalnych, 

– włókien odcinkowych chemicznych, niezgrzeblonych ani 

nieczesanych, ani w żaden inny sposób nieprzygotowanych do 

przędzenia lub 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej. 

  

5911 60Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych 

połączone z tkaniem; 

 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z tkaniem; 

 

Tkanie połączone z barwieniem, powlekaniem lub laminowaniem 

lub 

 

Powlekanie, flokowanie, laminowanie lub metalizacja połączone 

z co najmniej dwiema innymi głównymi czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak 

kalandrowanie, procesy uodparniania na kurczliwość, stabilizacja 

termiczna, trwałe wykańczanie), pod warunkiem że wartość 

wszystkich wykorzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny 

EXW produktu.- 

Dział 60 Dzianiny 

  

6001 – 6006 Produkcja z:61 

– włókien naturalnych, lub 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej. 

                                                 
59 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
60 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w Sekcji A. 
61 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

Dział 61 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe, dziane 

  

6101– 6117  

  

– Swetry z włókien 

akrylowych 

Produkcja z:62 

– przędzy jedwabnej, 

– przędzy z wełny, 

– włókien bawełnianych, 

– pozostałej roślinnej przędzy włókienniczej, 

– przędzy specjalnej objętej działem 56, lub 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej. 

  

– Otrzymywane przez 

zszycie lub 

połączenie w inny 

sposób dwóch 

kawałków dzianin 

lub ich większej 

liczby, które zostały 

docięte do kształtu 

albo uzyskane 

bezpośrednio w 

kształcie; z 

wyjątkiem swetrów 

z włókien 

akrylowych 

Produkcja z przędzy6364. 

  

                                                 
62 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
63 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
64 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

– Pozostałe, z 

wyjątkiem swetrów 

z włókien 

akrylowych 

Produkcja z:65 

– włókien naturalnych, 

– włókien odcinkowych chemicznych, niezgrzeblonych ani 

nieczesanych, ani w żaden inny sposób nieprzygotowanych do 

przędzenia lub 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej. 

Dział 62 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe, niedziane 

  

6201 Produkcja z przędzy66 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

6202  

  

                                                 
65 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
66 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

– Odzież damska, 

dziewczęca 

i niemowlęca oraz 

dodatki odzieżowe 

dla niemowląt, 

haftowane 

Produkcja z przędzy67; 

 

Produkcja z tkanin niehaftowanych, pod warunkiem że wartość 

wykorzystanej tkaniny niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny 

EXW produktu68 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

– Pozostałe Produkcja z przędzy69 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

                                                 
67 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
68 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
69 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

6203 Produkcja z przędzy70 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

6204  

  

– Odzież damska, 

dziewczęca 

i niemowlęca oraz 

dodatki odzieżowe 

dla niemowląt, 

haftowane 

Produkcja z przędzy71; 

 

Produkcja z tkanin niehaftowanych, pod warunkiem że wartość 

wykorzystanej tkaniny niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny 

EXW produktu72 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

                                                 
70 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
71 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
72 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

– Pozostałe Produkcja z przędzy73 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

6205 Produkcja z przędzy74 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

6206  

  

                                                 
73 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
74 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 



 

 

& /pl 84 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

– Odzież damska, 

dziewczęca 

i niemowlęca oraz 

dodatki odzieżowe 

dla niemowląt, 

haftowane 

Produkcja z przędzy75; 

 

Produkcja z tkanin niehaftowanych, pod warunkiem że wartość 

wykorzystanej tkaniny niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny 

EXW produktu76 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

– Pozostałe Produkcja z przędzy77 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

                                                 
75 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
76 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
77 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 



 

 

& /pl 85 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

6207 – 6208 Produkcja z przędzy78 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

6209  

  

– Odzież damska, 

dziewczęca 

i niemowlęca oraz 

dodatki odzieżowe 

dla niemowląt, 

haftowane 

Produkcja z przędzy79; 

 

Produkcja z tkanin niehaftowanych, pod warunkiem że wartość 

wykorzystanej tkaniny niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny 

EXW produktu80 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

                                                 
78 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
79 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
80 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

– Pozostałe Produkcja z przędzy81 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

6210  

  

– Sprzęt ogniotrwały 

z tkanin pokrytych 

folią 

z aluminiowanego 

poliestru 

Produkcja z przędzy82 lub 

 

Produkcja z tkanin niepowlekanych, pod warunkiem że wartość 

wykorzystanej tkaniny niepowlekanej nie przekracza 40 % ceny 

EXW produktu83. 

  

– Pozostałe Produkcja z przędzy84 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

                                                 
81 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
82 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
83 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
84 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

6211  

  

– Odzież damska, 

dziewczęca 

i niemowlęca oraz 

dodatki odzieżowe 

dla niemowląt, 

haftowane 

Produkcja z przędzy85; 

 

Produkcja z tkanin niehaftowanych, pod warunkiem że wartość 

wykorzystanej tkaniny niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny 

EXW produktu86 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

– Pozostałe Produkcja z przędzy87 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

                                                 
85 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
86 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
87 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

6212 Produkcja z przędzy88 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

6213 – 6214  

  

– Haftowane Produkcja z niebielonej nitki pojedynczej;89 90 

 

Produkcja z tkanin niehaftowanych, pod warunkiem że wartość 

wykorzystanej tkaniny niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny 

EXW produktu91 lub 

 

Drukowanie92 połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

                                                 
88 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
89 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
90 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
91 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
92 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

– Pozostałe Produkcja z niebielonej nitki pojedynczej93 94 lub 

 

Wykańczanie poprzez drukowanie połączone przynajmniej z dwiema 

czynnościami przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak 

czyszczenie, bielenie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, obróbka w celu uzyskania niekurczliwości, 

utrwalanie, dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie 

węzełków), gdzie wartość wykorzystanych niezadrukowanych 

towarów objętych pozycjami 6213 i 6214 nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works produktu. 

  

6215 Produkcja z przędzy95 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

6216  

  

– Sprzęt ogniotrwały 

z tkanin pokrytych 

folią 

z aluminiowanego 

poliestru 

Produkcja z przędzy96 lub 

 

Produkcja z tkanin niepowlekanych, pod warunkiem że wartość 

wykorzystanej tkaniny niepowlekanej nie przekracza 40 % ceny 

EXW produktu97. 

  

                                                 
93 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
94 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
95 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
96 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
97 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

– Pozostałe Produkcja z przędzy98 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

6217  

  

– Haftowane Produkcja z przędzy99; 

 

Produkcja z tkanin niehaftowanych, pod warunkiem że wartość 

wykorzystanej tkaniny niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny 

EXW produktu100 lub 

 

Drukowanie101 połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

                                                 
98 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
99 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
100 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
101 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 



 

 

& /pl 91 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

– Sprzęt ogniotrwały 

z tkanin pokrytych 

folią 

z aluminiowanego 

poliestru 

Produkcja z przędzy102 lub 

 

Produkcja z tkanin niepowlekanych, pod warunkiem że wartość 

wykorzystanej tkaniny niepowlekanej nie przekracza 40 % ceny 

EXW produktu103. 

  

– Wycięte wkładki do 

kołnierzy 

i mankietów 

CTH i MaxNOM 40 % (EXW). 

  

– Pozostałe Produkcja z przędzy104 lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

Dział 63 Pozostałe gotowe artykuły włókiennicze; zestawy; odzież używana 

i używane artykuły włókiennicze; szmaty 

  

6301 – 6304  

  

                                                 
102 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
103 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
104 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

– Z filcu, z włóknin Produkcja z:105 

– włókien naturalnych, lub 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej. 

  

– Pozostałe  

  

-- Haftowane Produkcja z niebielonej nitki pojedynczej;106 107 

 

Produkcja z tkanin niehaftowanych (innych niż dziane lub 

szydełkowane), pod warunkiem że wartość wykorzystanej tkaniny 

niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny EXW produktu lub 

 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

                                                 
105 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
106 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
107 Produkty z dzianin, nieelastycznych ani niegumowanych, wytwarzanych przez zszycie lub 

złożenie fragmentów dzianin (przycinanych lub dzianych w określonym kształcie) – zob. 

uwaga 6 w sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

-- Pozostałe Produkcja z niebielonej nitki pojedynczej108 109 lub 

 

Drukowanie110 połączone przynajmniej z dwiema czynnościami 

przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 

wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 

kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, 

dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 

gdzie wartość użytej niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 

ceny ex-works tkaniny zadrukowanej. 

  

6305 Produkcja z:111 

– włókien naturalnych, 

– włókien odcinkowych chemicznych, niezgrzeblonych ani 

nieczesanych, ani w żaden inny sposób nieprzygotowanych do 

przędzenia lub 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej. 

  

                                                 
108 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
109 Produkty z dzianin, nieelastycznych ani niegumowanych, wytwarzanych przez zszycie lub 

złożenie fragmentów dzianin (przycinanych lub dzianych w określonym kształcie) – zob. 

uwaga 6 w sekcji A. 
110 Produkty z dzianin, nieelastycznych ani niegumowanych, wytwarzanych przez zszycie lub 

złożenie fragmentów dzianin (przycinanych lub dzianych w określonym kształcie) – zob. 

uwaga 6 w sekcji A. 
111 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

6306  

  

– Z włóknin Produkcja z:112 113 

– włókien naturalnych, lub 

– materiałów chemicznych lub pulpy włókienniczej. 

  

– Pozostałe Produkcja z niebielonej nitki pojedynczej114 115. 

  

6307 Produkcja z przędzy116117. 

  

6308 Każda pozycja w zestawie musi odpowiadać wymogom reguły, jaka 

dotyczyłaby jej wtedy, gdyby nie była w zestawie. Można jednak 

włączyć do zestawu artykuły niepochodzące, pod warunkiem że ich 

całkowita wartość nie przekracza 15 % ceny EXW zestawu. 

  

6309 CTH. 

  

6310 Produkcja, w której wszystkie wykorzystane materiały są całkowicie 

uzyskane. 

                                                 
112 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
113 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
114 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
115 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
116 Zob. uwaga 6 w sekcji A. 
117 Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów 

włókienniczych, zob. uwaga 5 w sekcji A. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

SEKCJA XII OBUWIE, NAKRYCIA GŁOWY, PARASOLE, PARASOLE 

PRZECIWSŁONECZNE, LASKI, STOŁKI MYŚLIWSKIE, 

BICZE, SZPICRUTY I ICH CZĘŚCI; PIÓRA PREPAROWANE I 

ARTYKUŁY Z NICH; KWIATY SZTUCZNE; ARTYKUŁY Z 

WŁOSÓW LUDZKICH 

Dział 64 Obuwie, getry i tym podobne; części tych artykułów 

  

6401 NOM, wyłączając niepochodzące komplety cholewek 

przymocowanych do podpodeszew (wkładek) lub do innych części 

składowych podeszwy objęte pozycją 6406. 

  

6402 – 6404  

  

– O wartości celnej 

przekraczającej 

32 euro 

NOM, wyłączając niepochodzące komplety cholewek 

przymocowanych do podpodeszew (wkładek) lub do innych części 

składowych podeszwy objęte pozycją 6406. 

  

– O wartości celnej 

nieprzekraczającej 

32 euro 

CTH, z wyjątkiem niepochodzących cholewek lub ich części, innych 

niż zakładki, objętych pozycją 6406, oraz MaxNOM 60 % (EXW). 

  

6405 NOM, wyłączając niepochodzące komplety cholewek 

przymocowanych do podpodeszew (wkładek) lub do innych części 

składowych podeszwy objęte pozycją 6406. 

  

6406 CTH. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

Dział 65 Nakrycia głowy i ich części 

  

6501 – 6507 CTH. 

Dział 66 Parasole, parasole przeciwsłoneczne, laski, stołki myśliwskie, bicze, 

szpicruty i ich części 

  

6601 – 6603 CTH. 

Dział 67 Pióra i puch, preparowane oraz artykuły wykonane z piór lub puchu; 

kwiaty sztuczne; artykuły z włosów ludzkich 

  

6701 – 6704 CTH. 

SEKCJA XIII ARTYKUŁY Z KAMIENIA, GIPSU, CEMENTU, AZBESTU, 

MIKI LUB PODOBNYCH MATERIAŁÓW; WYROBY 

CERAMICZNE; SZKŁO I WYROBY ZE SZKŁA 

Dział 68 Artykuły z kamienia, gipsu, cementu, azbestu, miki lub podobnych 

materiałów 

  

6801 – 6802 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6803 NOM. 

  

6804 – 6811 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

6812 80 NOM. 

  

6812 91 – 6812 99 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6813 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6814 10 NOM. 

  

6814 90 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6815 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 69 Wyroby ceramiczne 

  

6901 – 6914 CTH. 



 

 

& /pl 98 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

Dział 70 Szkło i wyroby ze szkła 

  

7001 – 7002 CTH. 

  

7003 – 7005  

  

– Szkło z warstwą 

przeciwodblaskową 

CTH, z wyjątkiem pozycji 7002 do 7005. 

  

– Pozostałe CTH. 

  

7006 – 7009 CTH, z wyjątkiem pozycji 7002 do 7009. 

  

7010 – 7011 CTH. 

  

7013 CTH, z wyjątkiem pozycji 7010. 

  

7014 – 7018 CTH. 

  

7019  

  

– Artykuły (inne niż 

przędza) z włókien 

szklanych 

Produkcja z niebarwionych taśm, niedoprzędów, przędzy lub nici 

ciętych lub wełny szklanej. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

– Pozostałe CTH. 

  

7020 CTH. 

SEKCJA XIV PERŁY NATURALNE LUB HODOWLANE, KAMIENIE 

SZLACHETNE LUB PÓŁSZLACHETNE, METALE 

SZLACHETNE, METALE PLATEROWANE METALEM 

SZLACHETNYM I ARTYKUŁY Z NICH; SZTUCZNA 

BIŻUTERIA; MONETY- 

Dział 71 Perły naturalne lub hodowlane, kamienie szlachetne lub 

półszlachetne, metale szlachetne, metale platerowane metalem 

szlachetnym i artykuły z nich; sztuczna biżuteria; monety 

  

7101 CC. 

  

7102 – 7104 CTSH. 

  

7105 CTH. 

  

7106 10 CTSH. 

  

7106 91 CTH, z wyjątkiem pozycji 7108 albo 7110; 

 

oddzielanie elektrolityczne, termiczne lub chemiczne metali 

szlachetnych objętych pozycjami 7106, 7108 albo 7110 lub 

 

wytwarzanie stopów metali szlachetnych objętych pozycjami 7106, 

7108 albo 7110 między sobą lub z metalami nieszlachetnymi. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

7106 92 CTSH. 

  

7107 NOM. 

  

7108 11 CTSH. 

  

7108 12 CTH, z wyjątkiem pozycji 7106 albo 7110; 

 

oddzielanie elektrolityczne, termiczne lub chemiczne metali 

szlachetnych objętych pozycjami 7106, 7108 albo 7110 lub 

 

wytwarzanie stopów metali szlachetnych objętych pozycjami 7106, 

7108 albo 7110 między sobą lub z metalami nieszlachetnymi. 

  

7108 13 – 7108 20 CTSH. 

  

7109 NOM. 

  

7110 CTSH; 

 

oddzielanie elektrolityczne, termiczne lub chemiczne metali 

szlachetnych objętych pozycjami 7106, 7108 albo 7110 lub 

 

wytwarzanie stopów metali szlachetnych objętych pozycjami 7106, 

7108 albo 7110 między sobą lub z metalami nieszlachetnymi. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

7111 NOM. 

  

7112 – 7115 CTH. 

  

7116 – 7117 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7118 CTH. 

SEKCJA XV METALE NIESZLACHETNE I ARTYKUŁY Z METALI 

NIESZLACHETNYCH 

Dział 72 Żeliwo i stal 

  

7201 – 7206 CTH. 

  

7207 CTH, z wyjątkiem pozycji 7206. 

  

7208 – 7217 CTH, z wyjątkiem pozycji 7207 do 7217. 

  

7218 CTH. 

  

7219 – 7223 CTH, z wyjątkiem pozycji 7219 do 7223. 

  

7224 10 CTH. 

  

7224 90 CTSH. 

  

7225 – 7229 CTH, z wyjątkiem pozycji 7225 do 7229. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

Dział 73 Artykuły z żeliwa lub stali 

  

7301 10 CC z wyjątkiem pozycji 7207 do 7217. 

  

7301 20 CC. 

  

7302 CC z wyjątkiem pozycji 7207 do 7217. 

  

7303 – 7306 CC. 

  

7307 11 – 7307 19 CC. 

  

7307 21 – 7307 29 Produkcja poprzez toczenie, wiercenie, rozwiercanie, gwintowanie, 

usuwanie krawędzi i piaskowanie przedkuwek, pod warunkiem że 

całkowita wartość wykorzystanych przedkuwek niepochodzących 

nie przekracza 35 % ceny ex-works produktu.- 

  

7307 91 – 7307 99 CC. 

  

7308 CTH, z wyjątkiem podpozycji 7301 20. 

  

7309 – 7314 CTH. 

  

7315 11 – 7315 19 CTH. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

7315 20 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7315 81 – 7315 90 CTH. 

  

7316 – 7320 CTH. 

  

7321 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7322 – 7326 CTH. 

Dział 74 Miedź i artykuły z miedzi 

  

7401 – 7402 CTH. 

  

7403 CTSH. 

  

7404 – 7407 CTH. 

  

7408 CTH i MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7409 – 7412 CTH. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

7413 CTH i MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7415 – 7419 CTH. 

Dział 75 Nikiel i artykuły z niklu 

  

7501 – 7508 CTH. 

Dział 76 Aluminium i artykuły z aluminium 

  

7601 NOM. 

  

7602 CTH. 

  

7603 – 7606 CTH i MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7607 CTH, z wyjątkiem pozycji 7606. 

  

7608 – 7615 CTH i MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7616 CTH. 

Dział 78 Ołów i artykuły z ołowiu 

  

7801 10 CTSH. 

  

7801 91 – 7801 99 CTH. 

  

7802 – 7806 CTH. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

Dział 79 Cynk i artykuły z cynku 

  

7901 – 7907 CTH. 

Dział 80 Cyna i artykuły z cyny 

  

8001 – 8007 CTH. 

Dział 81 Pozostałe metale nieszlachetne; cermetale; artykuły z tych 

materiałów 

  

8101 – 8113 CTSH; lub 

 

Produkcja poprzez rafinację, wytop lub formowanie termiczne 

metalu. 

Dział 82 Narzędzia, przybory, noże, łyżki, widelce i pozostałe sztućce 

z metali nieszlachetnych; ich części z metali nieszlachetnych 

  

8201 – 8204 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8205 10 – 8205 70 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8205 90 CTH; zgodnie z art. 3.10 (Zestawy) można jednak włączyć do 

zestawu niepochodzące narzędzia objęte pozycją 8205, jeżeli ich 

całkowita wartość nie przekracza 15 % ceny EXW tego zestawu. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

8206 CTH, z wyjątkiem pozycji 8202 do 8205; zgodnie z art. 3.10 

(Zestawy) można jednak włączyć do zestawu niepochodzące 

narzędzia objęte pozycjami 8202 do 8205, jeżeli ich całkowita 

wartość nie przekracza 15 % ceny EXW tego zestawu. 

  

8207 – 8215 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 83 Artykuły różne z metali nieszlachetnych 

  

8301 – 8311 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

SEKCJA XVI MASZYNY I URZĄDZENIA MECHANICZNE; SPRZĘT 

ELEKTRYCZNY; ICH CZĘŚCI; URZĄDZENIA DO 

REJESTRACJI I ODTWARZANIA DŹWIĘKU, URZĄDZENIA 

TELEWIZYJNE DO REJESTRACJI I ODTWARZANIA OBRAZU 

I DŹWIĘKU ORAZ CZĘŚCI I WYPOSAŻENIE DODATKOWE 

DO TYCH ARTYKUŁÓW 

Dział 84 Reaktory jądrowe, kotły, maszyny i urządzenia mechaniczne; ich 

części 

  

8401 – 8406 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

8407118 – 8408 MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8409 – 8417 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 10 – 8418 29 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 30 – 8418 50 CTH; lub 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8418 61 – 8418 91 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 99 CTH; lub 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

                                                 
118 Zob. sekcja C. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

8419 – 8421 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8422 11 CTH; lub 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8422 19 – 8422 90 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8423 – 8424 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8425 – 8430 CTH, z wyjątkiem pozycji 8431; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8431 – 8442 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

8443 11 – 8443 19 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8443 31 – 8443 39 CTSH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8443 91 – 8443 99 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8444 – 8447 CTH, z wyjątkiem pozycji 8448; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8448 – 8449 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8450 – 8451 CTH; lub 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

8452 – 8455 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8456 – 8465 CTH, z wyjątkiem pozycji 8466; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8466 – 8468 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8469 – 8472 CTH, z wyjątkiem pozycji 8473; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8473 – 8480 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8481 10 – 8481 40 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

8481 80 – 8481 90 CTH; lub 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8482 – 8487 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 85 Maszyny i urządzenia elektryczne oraz ich części; rejestratory 

i odtwarzacze dźwięku, rejestratory i odtwarzacze obrazu i dźwięku 

oraz części i akcesoria do tych artykułów 

  

8501 – 8502 CTH, z wyjątkiem pozycji 8503; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8503 – 8506 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

8507119  

– Ogniwa baterii, 

moduły baterii i ich 

części oraz 

akumulatory 

zawierające co 

najmniej jedno 

ogniwo baterii lub 

moduł baterii oraz 

obwody łączące je 

między sobą, często 

nazywane 

„pakietami baterii”, 

w rodzaju 

stosowanych jako 

podstawowe źródło 

energii elektrycznej 

do napędu 

pojazdów objętych 

pozycjami 87.01 

87.02, 87.03 i 87.04 

W odniesieniu do wywozu z Meksyku do UE: 

 

CTH, pod warunkiem że wartość wszystkich wykorzystanych 

materiałów niepochodzących nie przekracza 40 % ceny ex-works 

produktu lub 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 

 

W odniesieniu do wywozu z UE do Meksyku: 

 

CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

                                                 
119 Zob. sekcja C. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

– Pozostałe CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8508 CTH; lub 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8509 – 8515 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8516 10 – 8516 80 CTH; lub 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8516 90 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8517 11 – 8517 69 CTSH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8517 70 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

8518 10 – 8518 50 CTSH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8518 90 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8519 – 8521 CTH, z wyjątkiem pozycji 8522; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8522 – 8523 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8525 – 8528 CTH, z wyjątkiem pozycji 8529; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8529 – 8530 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 
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Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

8531 10 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8531 20 CTSH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8531 80 – 8531 90 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 10 – 8532 21 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 22 – 8532 24 CTSH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 25 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

8532 29 – 8532 30 CTSH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 90 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8533 – 8534 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8535 – 8537 CTH, z wyjątkiem pozycji 8538; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8538 – 8539 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8540 11 – 8540 89 CTSH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

8540 91 – 8540 99 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 10 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 21 – 8541 30 CTSH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 40 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 50 – 8541 60 CTSH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 90 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 
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Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

8542 31 – 8542 39 CTSH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8542 90 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8543 10 – 8543 30 CTSH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8543 70 – 8543 90 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8544 – 8548 MaxNOM 50 % (EXW). 

SEKCJA XVII POJAZDY, STATKI POWIETRZNE, JEDNOSTKI PŁYWAJĄCE 

ORAZ POWIĄZANE ŚRODKI TRANSPORTU 

Dział 86 Lokomotywy pojazdów szynowych, tabor szynowy i jego części; 

osprzęt i elementy torów kolejowych lub tramwajowych, i ich części; 

komunikacyjne urządzenia sygnalizacyjne wszelkich typów, 

mechaniczne (włączając elektromechaniczne) 

  

8601 – 8609 CTH, z wyjątkiem pozycji 8607; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasyfikacja w Systemie 
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(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

Dział 87 Pojazdy nieszynowe oraz ich części i akcesoria 

  

8701 – 8707120  

– pojazdy zarówno 

z silnikiem 

tłokowym 

wewnętrznego 

spalania, jak 

i silnikiem 

elektrycznym jako 

silnikami 

napędowymi, które 

mogą być ładowane 

przez podłączenie 

do zewnętrznego 

źródła energii 

elektrycznej 

(„pojazd 

hybrydowy typu 

plug-in”); 

– pojazdy jedynie 

z silnikiem 

elektrycznym do 

napędu 

W odniesieniu do wywozu z Meksyku do UE: 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

 

W odniesieniu do wywozu z UE do Meksyku: 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

– Pozostałe MaxNOM 45 % (EXW). 

  

                                                 
120 Zob. sekcja C. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

8708 – 8711 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8712 MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8713 – 8716 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 88 Statki powietrzne, statki kosmiczne i ich części 

  

8801 – 8805 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 89 Statki, łodzie oraz konstrukcje pływające 

  

8901 – 8908 CC; albo 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

SEKCJA XVIII PRZYRZĄDY I APARATURA, OPTYCZNE, FOTOGRAFICZNE, 

KINEMATOGRAFICZNE, POMIAROWE, KONTROLNE, 

PRECYZYJNE, MEDYCZNE LUB CHIRURGICZNE; ZEGARY I 

ZEGARKI; INSTRUMENTY MUZYCZNE; ICH CZĘŚCI I 

AKCESORIA 

Dział 90 Przyrządy i aparatura, optyczne, fotograficzne, kinematograficzne, 

pomiarowe, kontrolne, precyzyjne, medyczne lub chirurgiczne; ich 

części i akcesoria 

  

9001 – 9018 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9019 10 CTH, z wyjątkiem pozycji 9033; lub 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

9019 20 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9020 – 9033 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 91 Zegary i zegarki oraz ich części 

  

9101 – 9114 MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

Dział 92 Instrumenty muzyczne; części i akcesoria do takich artykułów 

  

9201 – 9209 MaxNOM 50 % (EXW). 

SEKCJA XIX BROŃ I AMUNICJA; ICH CZĘŚCI I AKCESORIA 

Dział 93 Broń i amunicja; ich części i akcesoria 

  

9301 – 9307 MaxNOM 50 % (EXW). 

SEKCJA XX ARTYKUŁY PRZEMYSŁOWE RÓŻNE 

Dział 94 Meble; pościel, materace, stelaże pod materace, poduszki i podobne 

wypychane artykuły wyposażeniowe; lampy i oprawy 

oświetleniowe, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone; 

podświetlane znaki, podświetlane tablice i tabliczki, i tym podobne; 

budynki prefabrykowane 

  

9401 – 9406 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 95 Zabawki, gry i przybory sportowe; ich części i akcesoria 

  

9503 – 9508 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

Dział 96 Artykuły przemysłowe różne 

  

9601 – 9604 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9605 Każda pozycja w zestawie musi odpowiadać wymogom reguły, jaka 

dotyczyłaby jej wtedy, gdyby nie była w zestawie, pod warunkiem że 

artykuły niepochodzące mogą zostać włączone zgodnie z art. 3.10 

(Zestawy) i pod warunkiem, że ich łączna wartość nie przekracza 

15 % ceny EXW zestawu. 

  

9606 – 9607 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9608 10 – 9608 40 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9608 50 Każda pozycja w zestawie musi odpowiadać wymogom reguły, jaka 

dotyczyłaby jej wtedy, gdyby nie była w zestawie, pod warunkiem że 

artykuły niepochodzące mogą zostać włączone zgodnie z art. 3.10 

(Zestawy) i pod warunkiem, że ich łączna wartość nie przekracza 

15 % ceny EXW zestawu. 
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Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2012) 

Reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów 

9608 60 – 9608 99 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9609 – 9618 CTH; lub 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9619 MaxNOM 50 % (EXW). 

SEKCJA XXI DZIEŁA SZTUKI, PRZEDMIOTY KOLEKCJONERSKIE I 

ANTYKI 

Dział 97 Dzieła sztuki, przedmioty kolekcjonerskie i antyki 

  

9701 – 9716 CC. 
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SEKCJA C 

 

SZCZEGÓLNE USTALENIA W ODNIESIENIU DO REGUŁ DOTYCZĄCYCH 

KONKRETNYCH PRODUKTÓW 

 

Definicja 

 

1. Do celów niniejszego dodatku „rok” oznacza, w odniesieniu do pierwszego roku, okres 

dwunastu miesięcy od daty wejścia w życie niniejszej Umowy, a w odniesieniu do każdego 

kolejnego roku, okres dwunastu miesięcy po zakończeniu poprzedniego roku.- 

 

Tymczasowe ustalenia dotyczące wywozu meksykańskiego do Unii Europejskiej 

 

2. Następujące reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów mają zastosowanie do 

silników benzynowych o pojemności skokowej równej lub większej niż 1,8 l. klasyfikowanych do 

pozycji 8407: 

 

a) 1. rok do końca 6. roku = MaxNOM 55 % (EXW) oraz 

 

b) od początku 7. roku = reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów określone w 

sekcji B. 

 

Tymczasowa reguła określona w niniejszym punkcie ma zastosowanie do bezpośredniego wywozu 

z Meksyku do Unii Europejskiej, a także w przypadku gdy silniki te znajdują się jako materiały w 

pojazdach o napędzie benzynowym o pojemności skokowej równej lub większej niż 1,8 l., 

klasyfikowanych do podpozycji 8703 23 i 8703 24. 
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3. Następujące reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów mają zastosowanie do 

pojazdów o napędzie benzynowym o pojemności skokowej równej lub większej niż 1,8 l. 

klasyfikowanych do podpozycji 8703 23 i 8703 24: 

 

a) 1. rok do końca 3. roku = MaxNOM 55 % (EXW); 

 

b) od początku 4. roku do końca 6. roku = MaxNOM 50 % (EXW) oraz 

 

c) od początku 7. roku = reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów określone w 

sekcji B. 

 

4. W odniesieniu do pozostałych pojazdów klasyfikowanych do pozycji 8701, 8702, 8704 i 

8705 do łącznego rocznego kontyngentu wynoszącego 10 000 sztuk w podziale na ciągniki objęte 

pozycją 8701 (2 500 sztuk) i pozostałe pojazdy objęte pozycją 8702, 8704 lub 8705 (7 500 sztuk) 

stosuje się następujące reguły pochodzenia odnoszące się do konkretnych produktów: 

 

a) 1. rok do końca 3. roku = MaxNOM 55 % (EXW); 

 

b) od początku 4. roku do końca 6. roku = MaxNOM 50 % (EXW) oraz 

 

c) od początku 7. roku = reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów określone w 

sekcji B. 

 

Unia Europejska rozdziela ten kontyngent według kolejności zgłoszeń. 
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5. Następujące reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów mają zastosowanie do 

podwozi wyposażonych w silniki do pojazdów silnikowych objętych pozycją 8703, 

klasyfikowanych do pozycji 8706: 

 

a) 1. rok do końca 3. roku = MaxNOM 55 % (EXW); 

 

b) od początku 4. roku do końca 6. roku = MaxNOM 50 % (EXW) oraz 

 

c) od początku 7. roku = reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów określone w 

sekcji B. 

 

Tymczasowa reguła określona w niniejszym punkcie ma zastosowanie do bezpośredniego wywozu 

z Meksyku do Unii Europejskiej i nie ma zastosowania do produktów klasyfikowanych do pozycji 

8706 i ujętych w niej materiałów w przypadku, gdy są włączone do pojazdów o napędzie 

benzynowym o pojemności skokowej równej lub większej niż 1,8 l., klasyfikowanych do 

podpozycji 8703 23 i 8703 24. 

 

Kontyngenty pochodzenia i ustalenia tymczasowe dotyczące wywozu Unii Europejskiej do 

Meksyku 

 

6. Następujące reguły pochodzenia odnoszące się do konkretnych produktów mają 

zastosowanie do zagregowanego rocznego kontyngentu wynoszącego 1 600 ton na paloną kawę 

objętą pozycją 0901: produkcja z materiałów objętych dowolną pozycją. 

 

Kontyngent ten jest rozdzielany przez Meksyk. 

 

Niezależnie od pkt 1 niniejszej sekcji, w przypadku kawy palonej objętej pozycją 0901 lata określa 

się zgodnie z postanowieniami pkt 6 sekcji A (Postanowienia ogólne) załącznika 2-A 

(Harmonogram znoszenia ceł). 
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7. Następujące reguły pochodzenia odnoszące się do konkretnych produktów mają 

zastosowanie do zagregowanego rocznego kontyngentu wynoszącego 1 400 ton na ekstrakty kawy i 

przetwory na bazie kawy objęte pozycją 2101: CTH. 

 

Kontyngent ten jest rozdzielany przez Meksyk. 

 

Niezależnie od pkt 1 niniejszej sekcji, w przypadku ekstraktów kawy i przetworów na bazie kawy 

objętych pozycją 2101 lata określa się zgodnie z postanowieniami pkt 6 załącznika 2-A 

(Harmonogram znoszenia ceł). 

 

Tymczasowe ustalenia dotyczące wywozu unijnego do Meksyku 

 

8. Następujące reguły pochodzenia dotyczące konkretnych produktów mają zastosowanie w 

okresie od 1. roku do końca 3. roku do akumulatorów objętych pozycją 8507: wytwarzanie z 

materiałów objętych dowolną pozycją, pod warunkiem że wartość materiałów niepochodzących 

klasyfikowanych do tej samej pozycji co produkt nie przekracza 50 % ceny ex-works produktu. 

 

Tymczasowa reguła określona w niniejszym punkcie ma zastosowanie do bezpośredniego wywozu 

z UE do Meksyku oraz w sytuacji włączenia jako materiał do pojazdów objętych pozycjami 87.01, 

87.02, 87.03 i 87.04, zarówno z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, jak i silnikiem 

elektrycznym jako silnikami napędowymi, które mogą być ładowane przez podłączenie do 

zewnętrznego źródła energii elektrycznej („pojazd hybrydowy typu plug-in”), a także do pojazdów 

jedynie z silnikiem elektrycznym do napędu. 

 

Klauzula dopuszczająca dla Unii Europejskiej i Meksyku 
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9. Strony mogą uzgodnić, że pewne materiały pochodzące z państwa trzeciego wykorzystane 

do produkcji na terytorium jednej ze Stron produktu objętego pozycją 8703 systemu 

zharmonizowanego są uznawane za pochodzące w ramach niniejszej Umowy, pod warunkiem że: 

 

a) w każdej ze Stron obowiązuje umowa handlowa ustanawiająca strefę wolnego handlu z tym 

państwem trzecim w rozumieniu art. XXIV GATT 1994; 

 

b) między Stroną a państwem trzecim obowiązują odpowiednie procedury współpracy 

administracyjnej, które gwarantują pełne wykonanie postanowień rozdziału 3, oraz że Strona 

ta powiadomiła drugą Stronę o tych procedurach oraz 

 

c) Strony uzgadniają wszelkie inne stosowne warunki. 

 

 

________________ 
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ZAŁĄCZNIK 3-B 

 

 

TEKST OŚWIADCZENIA O POCHODZENIU 

 

Oświadczenie o pochodzeniu, którego treść określono poniżej, sporządza się w jednej z 

następujących wersji językowych i zgodnie z prawem Strony dokonującej wywozu. Oświadczenie 

o pochodzeniu zostaje sporządzone zgodnie z odpowiednimi przypisami. Nie jest konieczne 

zamieszczanie tych przypisów. 

 

1. Wersja w języku bułgarskim 

 

[…] 

 

2. Wersja w języku hiszpańskim 

 

[…] 

 

3. Wersja w języku czeskim 

 

[…] 

 

4. Wersja w języku duńskim 

 

[…] 
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5. Wersja w języku niemieckim 

 

[…] 

 

6. Wersja w języku estońskim 

 

[…] 

 

7. Wersja w języku greckim 

 

[…] 

 

8. Wersja w języku angielskim 

 

(Okres: od …………… do …………)(1) 

 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (eksporter nr … (2)) deklaruje, że z wyjątkiem gdy 

jest to wyraźnie określone, produkty te mają ... (3) preferencyjne pochodzenie. 

 

(Miejsce i data)(4) 

 

...…………………………………………………………………….............................................. 

 

(Nazwa eksportera i podpis)(5) 

 

...…………………………………………………………………….............................................. 
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9. Wersja w języku francuskim 

 

[…] 

 

10. Wersja w języku chorwackim 

 

[…] 

 

11. Wersja w języku włoskim 

 

[…] 

 

12. Wersja w języku łotewskim 

 

[…] 

 

13. Wersja w języku litewskim 

 

[…] 

 

14. Wersja w języku węgierskim 

 

[…] 

 

15. Wersja w języku maltańskim 

 

[…] 
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16. Wersja w języku niderlandzkim 

 

[…] 

 

17. Wersja w języku polskim 

 

[…] 

 

18. Wersja w języku portugalskim 

 

[…] 

 

19. Wersja w języku rumuńskim 

 

[…] 

 

20. Wersja w języku słowackim 

 

[…] 

 

21. Wersja w języku słoweńskim 

 

[…] 

 

22. Wersja w języku fińskim 

 

[…] 
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23. Wersja w języku szwedzkim 

 

[…] 

 

(1) Jeżeli oświadczenie o pochodzeniu wypełniono dla wielu wysyłek identycznych produktów 

pochodzących w rozumieniu art. 3.19 ust. 2 lit. b), należy wskazać okres, dla którego 

oświadczenie o pochodzeniu będzie miało zastosowanie. Okres nie może przekraczać 12 

miesięcy. Cały przywóz produktu musi odbywać się we wskazanym okresie. Jeżeli okres nie 

ma zastosowania, można zostawić puste miejsce. 

 

(2) Jeżeli eksporterowi nie nadano numeru dla przesyłki o wartości mniejszej niż 6 000 EUR 

zgodnie z art. 3.18 ust. 3, to pole można pozostawić puste. Jeżeli oświadczenie o pochodzeniu 

jest sporządzone przez eksportera zarejestrowanego w rozumieniu art. 3.18 ust. 2, w tym 

miejscu należy wpisać numer eksportera. 

 

(3) Proszę wskazać Unię Europejską albo Meksyk jako miejsce pochodzenia produktu. 

 

(4) Miejsce i data mogą zostać pominięte, jeżeli odpowiednie informacje są zawarte w samym 

dokumencie. 

 

(5) Podpis nie jest wymagany, jeżeli spełnione są warunki określone w art. 3.18 ust. 5. 

 

 

________________ 
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ZAŁĄCZNIK 3-C 

 

 

KSIĘSTWO ANDORY I REPUBLIKA SAN MARINO 

 

1. Meksyk akceptuje towary pochodzące z Księstwa Andory objęte działami 25–97 systemu 

zharmonizowanego w ramach takiego samego preferencyjnego traktowania taryfowego, jakie 

stosuje wobec towarów przywożonych oraz pochodzących z Unii Europejskiej tak długo, jak 

obowiązywać będzie unia celna ustanowiona Porozumieniem w formie wymiany listów między 

Europejską Wspólnotą Gospodarczą a Księstwem Andory.1 

 

2. Towary pochodzące z Meksyku klasyfikowane do działów 25–97 systemu 

zharmonizowanego przy przywozie do Andory korzystają z takiego samego preferencyjnego 

traktowania taryfowego, jakie jest wobec nich stosowane w przypadku przywozu do Unii 

Europejskiej, tak długo, jak obowiązywać będzie Porozumienie w formie wymiany listów między 

Europejską Wspólnotą Gospodarczą a Księstwem Andory1. 

 

3. Meksyk akceptuje towary pochodzące z Republiki San Marino objęte działami 1–97 

systemu zharmonizowanego w ramach takiego samego preferencyjnego traktowania taryfowego, 

jakie stosuje wobec towarów przywożonych oraz pochodzących z Unii Europejskiej tak długo, jak 

obowiązywać będzie Umowa w sprawie współpracy i unii celnej między Europejską Wspólnotą 

Gospodarczą a Republiką San Marino zawarta w Brukseli dnia 16 grudnia 1991 r.2 

 

                                                 
1 Porozumienie w formie wymiany listów między Europejską Wspólnotą Gospodarczą 

a Księstwem Andory (Dz.U. UE L 374 z 31.12.1990, s. 14). 
2 Dz.U. UE L 84 z 28.3.2002, s. 43. 
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4. Towary pochodzące z Meksyku klasyfikowane do działów 1–97 systemu 

zharmonizowanego przy przywozie do San Marino korzystają z takiego samego preferencyjnego 

traktowania taryfowego, jakie jest wobec nich stosowane w przypadku przywozu do Unii 

Europejskiej, tak długo, jak obowiązywać będzie Umowa w sprawie współpracy i unii celnej 

między Europejską Wspólnotą Gospodarczą a Republiką San Marino zawarta w Brukseli dnia 16 

grudnia 1991 r.2 

 

5. Rozdział 3 (Reguły pochodzenia i procedury dotyczące pochodzenia) stosuje się 

odpowiednio do handlu towarami, o których mowa w pkt 1 do 4. 

 

6. Eksporter, w zależności od pochodzenia towarów, w polu 3 tekstu oświadczenia o 

pochodzeniu wpisuje „Meksyk”, „Andora” lub „San Marino”. 

 

7. Unia Europejska przekazuje Meksykowi adresy i dane kontaktowe organów celnych 

odpowiedzialnych za weryfikację oświadczeń o pochodzeniu w Księstwie Andory i Republice San 

Marino. 

 

8. Jeżeli właściwy organ rządowy Księstwa Andory lub Republiki San Marino nie stosuje się 

do postanowień rozdziału 3, Meksyk może skierować sprawę do Podkomitetu ds. Ceł, Ułatwień w 

Handlu i Reguł Pochodzenia ustanowionego na mocy art. 1.10 (Podkomitety i inne organy w 

ramach części III niniejszej Umowy) ust. 1 lit. d) w celu określenia odpowiednich środków 

służących rozwiązaniu tej kwestii. 

 

 

________________ 
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ZAŁĄCZNIK 3-D 

 

 

NOTY WYJAŚNIAJĄCE 

 

Art. 3.14 (Zasada niemanipulacji) 

 

1. Jeżeli eksporter nie znał ostatecznego miejsca przeznaczenia określonych towarów 

wchodzących w skład przesyłki w momencie wywozu, importer przedstawia oświadczenie o 

pochodzeniu wydane po dokonaniu wywozu. 

 

2. Importer może udowodnić, że towary, które były przewożone tranzytem przez terytorium 

państwa trzeciego (z przeładunkiem lub czasowym składowaniem lub bez takiego przeładunku lub 

czasowego składowania), podlegały dozorowi organów celnych tych terytoriów. Na wniosek 

organów celnych Strony dokonującej przywozu importer musi przedstawić następującą 

dokumentację: 

 

a) dokumenty przewozowe, takie jak lotniczy list przewozowy, konosament lub drogowy list 

przewozowy, w zależności od przypadku, w których zapisuje się datę i miejsce wysyłki 

towarów oraz port, port lotniczy lub punkt wprowadzenia do miejsca przeznaczenia, jeżeli 

towary były przewożone tranzytem przez terytorium jednego lub większej liczby państw 

trzecich bez przeładunku lub czasowego składowania; 

 

b) dokumenty przewozowe, takie jak lotniczy list przewozowy, konosament lub drogowy list 

przewozowy, w zależności od przypadku, lub dokument transportu kombinowanego, jeżeli 

towary były przewożone tranzytem przez terytorium jednego lub większej liczby państw 

trzecich, i zostały przeładowane na takich terytoriach, ale nie podlegały czasowemu 

składowaniu; lub 
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c) kopię dokumentów potwierdzających, że towary pozostawały pod dozorem organu celnego, w 

przypadku gdy towary, które były przewożone tranzytem przez terytorium jednego lub 

większej liczby państw trzecich, podlegały przeładunkowi i czasowemu składowaniu. 

 

3. W przypadku braku któregokolwiek z dokumentów, o których mowa w pkt 2, importer 

może dostarczyć wszelkie inne dokumenty potwierdzające. 

 

Art. 3.18 (Warunki sporządzenia oświadczenia o pochodzeniu) 

 

4. Oświadczenia o pochodzeniu muszą być sporządzone przez eksportera mającego siedzibę na 

terytorium jednej ze Stron. Jeżeli faktura jest sporządzona w państwie trzecim, oświadczenie o 

pochodzeniu sporządza się na każdym innym dokumencie handlowym1 wystawionym na terytorium 

Strony dokonującej wywozu, opisującym dane towary w sposób wystarczająco szczegółowy, aby 

umożliwić identyfikację ich jako pochodzących zgodnie z rozdziałem 3 (Reguły pochodzenia i 

procedury dotyczące pochodzenia). W takim przypadku eksporter towarów musi być określony w 

dokumencie, w którym sporządzono oświadczenie o pochodzeniu. 

 

5. Treść oświadczenia o pochodzeniu musi być zgodna ze sformułowaniem określonym w 

załączniku 3-B (Tekst oświadczenia o pochodzeniu). 

 

6. Oświadczenie o pochodzeniu nie powinno zawierać wskazania towarów niepochodzących, 

które nie są objęte oświadczeniem o pochodzeniu. Taka informacja powinna być umieszczona na 

fakturze w precyzyjny sposób, aby uniknąć wszelkich nieporozumień. 

 

                                                 
1 Takimi dokumentami handlowymi są na przykład specyfikacja wysyłkowa lub wykaz 

opakowań, które towarzyszą towarom. 



 

 

& /pl 3 

7. Oświadczenia o pochodzeniu sporządzone na skopiowanych fakturach lub dokumentach 

handlowych są dopuszczalne, pod warunkiem że takie oświadczenia są opatrzone podpisem 

eksportera na takich samych warunkach jak oryginał. 

 

8. Dopuszczalne jest oświadczenie o pochodzeniu sporządzone na odwrocie faktury lub 

dokumentu handlowego. 

 

9. Dopuszczalne jest oświadczenie o pochodzeniu sporządzone na oddzielnej kartce faktury, 

pod warunkiem że kartka ta jest w oczywisty sposób częścią faktury. Nie można stosować 

formularza uzupełniającego. 

 

10. Oświadczenie o pochodzeniu sporządzone na etykiecie, którą następnie dołączono do 

faktury, jest dopuszczalne, pod warunkiem że nie ma wątpliwości, że etykieta została umieszczona 

przez eksportera. Na przykład podpis eksportera obejmuje zarówno etykietę, jak i fakturę. 

 

 

________________ 
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ZAŁĄCZNIK 6-A 

 

 

WŁAŚCIWE ORGANY 

 

1. Do celów rozdziału 6 (Środki sanitarne i fitosanitarne), właściwymi organami, o których 

mowa w art. 6.1 (Definicje) ust. 1 lit. a), są następujące organy lub ich następcy: 

 

a) w przypadku Unii Europejskiej kontrola jest dzielona między organy państw członkowskich i 

Komisję Europejską w następujący sposób: 

 

(i) jeśli chodzi o wywóz do Meksyku, organy państw członkowskich są odpowiedzialne za 

kontrolę warunków i wymogów produkcji, w tym za przeprowadzanie obowiązkowych 

inspekcji lub audytów i wydawanie świadectw zdrowia (lub świadectw dotyczących 

dobrostanu zwierząt) poświadczających zgodność z uzgodnionymi normami 

i wymaganiami; 

 

(ii) w odniesieniu do przywozu z Meksyku organy państw członkowskich są 

odpowiedzialne za kontrolę zgodności przywozu z warunkami przywozu Unii 

Europejskiej; oraz 

 

(iii) Komisja Europejska jest odpowiedzialna za całokształt koordynacji, inspekcji lub 

audytów systemów kontroli oraz niezbędne środki, w tym działania legislacyjne w celu 

zapewnienia jednolitego stosowania norm i wymogów w Unii Europejskiej; oraz 
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b) w przypadku Meksyku: 

 

(i) Dyrekcja Generalna ds. Bezpieczeństwa Żywności, Akwakultury i Rybołówstwa 

Krajowej Służby ds. Zdrowia, Bezpieczeństwa i Jakości Żywności (Dirección General 

de Inocuidad Agroalimentaria, Acuícola y Pesquera del Servicio Nacional de Sanidad, 

Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA)); 

 

(ii) Dyrekcja Generalna ds. Zdrowia Zwierząt Krajowej Służby ds. Zdrowia, 

Bezpieczeństwa i Jakości Żywności (Dirección General de Salud Animal del Servicio 

Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA)); 

 

(iii) Dyrekcja Generalna ds. Zdrowia Roślin Krajowej Służby ds. Zdrowia, Bezpieczeństwa i 

Jakości Żywności (Dirección General de Sanidad Vegetal del Servicio Nacional de 

Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA)); 

 

(iv) Państwowa Inspekcja Sanitarna – Federalna Komisja ds. Ochrony przed Zagrożeniami 

Sanitarnymi (Comisión de Operación Sanitaria- Comisión Federal para la Protección 

contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)); 

 

(v) Komisja ds. Oceny Ryzyka i Zarządzania Ryzykiem – Federalna Komisja ds. Ochrony 

przed Zagrożeniami Sanitarnymi (COFEPRIS) (Comisión de Evidencia y Manejo de 

Riesgos-Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)); 
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(vi) Ogólna koordynacja Federalnego Systemu Sanitarnego – Federalna Komisja ds. 

Ochrony przed Zagrożeniami Sanitarnymi (Coordinación General del Sistema Federal 

Sanitario- Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)); 

oraz 

 

(vii) Dyrekcja Generalna ds. Gospodarki Leśnej i Gleby w Ministerstwie Środowiska i 

Zasobów Naturalnych (Dirección General de Gestión Forestal y de Suelos de la 

Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales (SEMARNAT)). 

 

2. Strony powiadamiają się wzajemnie o wszelkich zmianach właściwych organów. Wspólna 

Rada regularnie aktualizuje niniejszy załącznik w drodze decyzji. 

 

 

________________ 
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ZAŁĄCZNIK 9-A 

 

 

NORMY OPRACOWANE PRZEZ ORGANIZACJE MIĘDZYNARODOWE 

 

1. Międzynarodowa Organizacja Normalizacyjna (ISO) 

 

2. Międzynarodowa Komisja Elektrotechniczna (IEC) 

 

3. Międzynarodowy Związek Telekomunikacyjny (ITU) 

 

4. Komisja Codex Alimentarius 

 

5. Organizacja Międzynarodowego Lotnictwa Cywilnego (ICAO) 

 

6. Podkomitet Ekspertów ONZ ds. Globalnie Zharmonizowanego Systemu Klasyfikacji i 

Oznakowania Chemikaliów (UN/SCEGHS) 

 

7. Międzynarodowa Rada ds. Harmonizacji Wymagań Technicznych dla Rejestracji Produktów 

Leczniczych Stosowanych u Ludzi (ICH) 

 

8. Międzynarodowa Organizacja Morska (IMO) 

 

9. Międzynarodowa Organizacja Metrologii Prawnej (OIML) 
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10. Światowy Związek Pocztowy (UPU) 

 

11. Światowa Organizacja Zdrowia Zwierząt (WOAH) 

 

12. Międzynarodowa Organizacja Pracy (MOP) 

 

13. Międzynarodowe Biuro Miar (BIPM) 

 

 

________________ 
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ZAŁĄCZNIK 10-A 

 

 

WYWŁASZCZENIE 

 

Strony potwierdzają wspólne rozumienie tego, że 

 

1. Środek lub szereg środków wprowadzonych przez Stronę nie może stanowić 

wywłaszczenia, chyba że ingeruje w materialne lub niematerialne prawo własności lub prawo do 

użytkowania nieruchomości w ramach inwestycji. 

 

2. Art. 10.18 obejmuje: 

 

a) bezpośrednie wywłaszczenie, które następuje, gdy inwestycja objęta niniejszą Umową zostaje 

znacjonalizowana lub w inny sposób bezpośrednio wywłaszczona poprzez oficjalne 

przeniesienie tytułu własności lub bezwarunkowe przejęcie oraz 

 

b) pośrednie wywłaszczenie, które następuje, gdy środek lub seria środków wprowadzonych 

przez Stronę ma skutek równoważny bezpośredniemu wywłaszczeniu, polegający na 

pozbawieniu inwestora podstawowych atrybutów prawa własności w zakresie jego inwestycji, 

takich jak prawo użytkowania inwestycji, korzystania z niej i rozporządzania nią, bez 

oficjalnego przeniesienia tytułu własności lub bezwarunkowego przejęcia. 
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3. Aby określić, czy w konkretnej sytuacji środek lub szereg środków wprowadzonych przez 

Stronę stanowi pośrednie wywłaszczenie, należy przeprowadzić indywidualne i oparte na faktach 

dochodzenie, obejmujące między innymi następujące kwestie: 

 

a) skutki gospodarcze środka lub szeregu środków; jednakże sam fakt, że środek lub szereg 

środków wprowadzonych przez Stronę ma niekorzystny wpływ na wartość gospodarczą 

inwestycji, nie oznacza, że miało miejsce pośrednie wywłaszczenie; 

 

b) czas obowiązywania środka lub szeregu środków wprowadzonych przez Stronę; 

 

c) zakres, w jakim środek lub szereg środków koliduje z odrębnymi i uzasadnionymi 

oczekiwaniami inwestora wynikającymi z inwestycji oraz 

 

d) charakter środka lub szeregu środków, w szczególności ich przedmiot i kontekst. 

 

5. Dla większej pewności należy wyjaśnić, że niedyskryminacyjne środki Strony opracowane i 

stosowane w celu osiągnięcia uzasadnionych celów polityki, takich jak zdrowie publiczne, usługi 

społeczne, edukacja publiczna, bezpieczeństwo, ochrona środowiska, moralność publiczna, ochrona 

socjalna lub ochrona konsumentów, prywatność i ochrona danych, promowanie i ochrona 

różnorodności kulturowej lub konkurencja, nie stanowią wywłaszczenia pośredniego, z wyjątkiem 

rzadkich okoliczności, w których wpływ środka lub szeregu środków jest wyraźnie nadmierny w 

świetle jego celu. 

 

 

________________ 
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ZAŁĄCZNIK 10-B 

 

 

DŁUG PUBLICZNY 

 

1. Strony uznają, że zakup długu Strony pociąga za sobą ryzyko handlowe. Dla większej 

pewności należy wyjaśnić, że nie wydaje się orzeczenia na rzecz skarżącego z tytułu roszczenia na 

podstawie sekcji D w odniesieniu do niewywiązania się ze zobowiązań lub niespłacenia długu 

Strony, chyba że skarżący wywiązuje się ze spoczywającego na nim obowiązku udowodnienia, że 

takie niewykonanie zobowiązania lub brak płatności stanowi naruszenie zobowiązania 

wynikającego z sekcji C. 

 

2. Nie wnosi się żadnych roszczeń w sprawie naruszenia zobowiązania przez restrukturyzację 

długu Strony na podstawie niniejszego rozdziału lub jeżeli już takie roszczenie zostało wniesione, 

nie jest ono rozpatrywane na podstawie sekcji D, w przypadku gdy restrukturyzacja stanowi 

negocjowaną restrukturyzację w momencie wnoszenia roszczenia lub staje się negocjowaną 

restrukturyzacją po takim wniesieniu, z wyjątkiem roszczeń w sprawie naruszenia art. 10.7 

lub 10.81 przez negocjowaną restrukturyzację, o której mowa w pkt 4 lit. a) ppkt (ii) niniejszego 

załącznika. 

 

3. Niezależnie od postanowień art. 10.26 i z zastrzeżeniem pkt 2 niniejszego załącznika 

inwestor nie wnosi roszczenia na podstawie sekcji D w sprawie naruszenia przez restrukturyzację 

długu Strony art. 10.7 lub 10.8 lub zobowiązania na podstawie sekcji C, chyba że upłynęło 270 dni 

od daty złożenia przez skarżącego pisemnego wniosku o konsultacje na podstawie art. 10.22. 

 

                                                 
1 Dla większej pewności należy wyjaśnić, że do naruszenia art. 10.7 lub art. 10.8 nie wystarczy 

jedynie odmienne traktowanie przez Stronę niektórych kategorii inwestorów lub inwestycji, 

w tym traktowanie wynikające z różnic w sytuacji inwestorów i ich inwestycji, które mogą 

wystąpić ze względu na różnice w charakterystyce danego instrumentu dłużnego ze względu 

na różne skutki makroekonomiczne, na przykład w celu uniknięcia ryzyka systemowego lub 

efektu mnożnikowego. 
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4. Do celów niniejszego załącznika: 

 

a) negocjowana restrukturyzacja oznacza restrukturyzację lub odroczenia spłaty długu Strony, 

które następują poprzez: 

 

(i) modyfikację lub zmianę instrumentów dłużnych, jak przewidziano w ich warunkach, 

włącznie z przepisami je regulującymi2 lub 

 

(ii) wymianę instrumentów dłużnych lub podobny proces, w ramach którego posiadacze 

przynajmniej 75 % łącznej kwoty głównej długu pozostającego do spłaty, który podlega 

restrukturyzacji, zgodzili się na taką wymianę długu lub inny proces; 

 

b) „przepisy regulujące” dla instrumentu dłużnego oznaczają ramy prawne i regulacyjne danej 

jurysdykcji mające zastosowanie do takiego instrumentu dłużnego; 

 

c) dla większej pewności należy wyjaśnić, że „dług Strony” obejmuje, w przypadku Meksyku, 

„dług publiczny Meksyku” zgodnie z definicją w jego prawie wewnętrznym oraz, w 

przypadku Unii Europejskiej, każdą formę długu Unii Europejskiej lub rządu państwa 

członkowskiego Unii Europejskiej na szczeblu krajowym, regionalnym i lokalnym. 

 

 

________________ 

                                                 
2 Dla większej pewności należy wyjaśnić, że może to obejmować wymianę instrumentów 

dłużnych. 



 

 

& /pl 3 

ZAŁĄCZNIK 10-C 

 

 

UMOWY MIĘDZY  

PAŃSTWAMI CZŁONKOWSKIMI UNII EUROPEJSKIEJ A MEKSYKIEM 

 

Umowy pomiędzy państwami członkowskimi Unii Europejskiej i Meksykiem1: 

 

1. Umowa pomiędzy Belgijsko-Luksemburską Unią Ekonomiczną i Meksykańskimi Stanami 

Zjednoczonymi w sprawie wzajemnego popierania i ochrony inwestycji, zawarta w Meksyku dnia 

27 sierpnia 1998 r.; 

 

2. Umowa pomiędzy Republiką Czeską i Meksykańskimi Stanami Zjednoczonymi w sprawie 

popierania i wzajemnej ochrony inwestycji, zawarta w Meksyku dnia 4 kwietnia 2002 r.; 

 

3. Umowa pomiędzy Meksykańskimi Stanami Zjednoczonymi i Republiką Federalną Niemiec 

w sprawie wzajemnego popierania i ochrony inwestycji, zawarta w Meksyku dnia 25 sierpnia 

1998 r.; 

 

4. Umowa w sprawie popierania i wzajemnej ochrony inwestycji między Meksykańskimi 

Stanami Zjednoczonymi a Królestwem Hiszpanii, zawarta w Meksyku dnia 10 października 

2006 r.; 

 

                                                 
1 Tytuły umów wymienionych w niniejszym załączniku są autentyczne wyłącznie w tych 

językach, w których dana umowa jest autentyczna. We wszystkich innych przypadkach 

tłumaczenia służą wyłącznie do celów informacyjnych. 
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5. Umowa pomiędzy Rządem Meksykańskich Stanów Zjednoczonych i Rządem Królestwa 

Danii w sprawie popierania i wzajemnej ochrony inwestycji, zawarta w Meksyku dnia 13 kwietnia 

2000 r.; 

 

6. Umowa pomiędzy Rządem Republiki Finlandii i Rządem Meksykańskich Stanów 

Zjednoczonych w sprawie popierania i wzajemnej ochrony inwestycji, zawarta w Meksyku dnia 22 

lutego 1999 r.; 

 

7. Umowa pomiędzy Rządem Republiki Francuskiej i Rządem Meksykańskich Stanów 

Zjednoczonych w sprawie wzajemnego popierania i ochrony inwestycji, zawarta w Meksyku dnia 

12 listopada 1998 r.; 

 

8. Umowa pomiędzy Rządem Meksykańskich Stanów Zjednoczonych i Rządem Republiki 

Greckiej w sprawie popierania i wzajemnej ochrony inwestycji, zawarta w Meksyku dnia 30 

listopada 2000 r.; 

 

9. Umowa pomiędzy Rządem Republiki Włoskiej i Rządem Meksykańskich Stanów 

Zjednoczonych w sprawie popierania i wzajemnej ochrony inwestycji, zawarta w Rzymie dnia 24 

listopada 1999 r.; 

 

10. Umowa w sprawie popierania i wzajemnej ochrony inwestycji między Królestwem 

Niderlandów i Meksykańskimi Stanami Zjednoczonymi, zawarta w Meksyku dnia 13 maja 1998 r.; 
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11. Umowa pomiędzy Republiką Austrii i Meksykańskimi Stanami Zjednoczonymi w sprawie 

popierania i ochrony inwestycji, zawarta w Wiedniu dnia 29 czerwca 1998 r.; 

 

12. Umowa pomiędzy Republiką Portugalską i Meksykańskimi Stanami Zjednoczonymi 

w sprawie wzajemnego popierania i ochrony inwestycji, zawarta w Meksyku dnia 11 listopada 

1999 r.; 

 

13. Umowa pomiędzy Rządem Królestwa Szwecji i Rządem Meksykańskich Stanów 

Zjednoczonych w sprawie popierania i wzajemnej ochrony inwestycji, zawarta w Sztokholmie dnia 

3 października 2000 r.; 

 

14. Umowa pomiędzy Meksykańskimi Stanami Zjednoczonymi i Republiką Słowacką 

w sprawie wzajemnego popierania i ochrony inwestycji, zawarta w Meksyku dnia 26 października 

2007 r. 

 

 

________________ 
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ZAŁĄCZNIK 10-D 

 

 

KODEKS POSTĘPOWANIA CZŁONKÓW TRYBUNAŁU,  

TRYBUNAŁU ODWOŁAWCZEGO I MEDIATORÓW 

 

1. Definicje 

 

Na potrzeby niniejszego kodeksu postępowania: 

 

a) „asystent” oznacza osobę, która zgodnie z warunkami powołania członka pomaga członkowi 

w jego badaniach lub wspiera go w wykonywaniu jego obowiązków; 

 

b) „kandydat” oznacza osobę fizyczną, która jest brana pod uwagę przy wyborze członka 

Trybunału lub członka Trybunału Odwoławczego; 

 

c) „mediator” oznacza osobę fizyczną, która prowadzi mediację zgodnie z art. 10.23; 

 

d) „członek” oznacza członka Trybunału lub członka Trybunału Odwoławczego ustanowionego 

zgodnie z sekcją D. 
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2. Niezależność i bezstronność członków 

 

a) Członkowie są niezależni i bezstronni oraz unikają niewłaściwego zachowania i tworzenia 

wrażenia niewłaściwego zachowania lub stronniczości. Unikają oni bezpośrednich 

i pośrednich konfliktów interesów i przestrzegają wysokich standardów postępowania, aby 

zachować rzetelność i niezależność mechanizmu rozstrzygania sporów. Nie ulegają wpływom 

własnych interesów, nacisków z zewnątrz, wpływom politycznym, wpływom publicznym, 

lojalności wobec Strony lub strony sporu ani obawom przed krytyką. 

 

b) Członkowie nie podejmują w sposób bezpośredni ani pośredni jakichkolwiek zobowiązań ani 

nie przyjmują korzyści mogących w jakikolwiek sposób zakłócić właściwe wykonywanie ich 

obowiązków lub stworzyć wrażenie zakłócenia ich właściwego wykonywania. 

 

c) Członkowie nie mogą wykorzystywać swojego stanowiska do realizacji jakichkolwiek 

osobistych lub prywatnych interesów i muszą unikać postępowania, które może sprawiać 

wrażenie, że inne osoby mogą wywierać na nich wpływ ze względu na swoje stanowisko. 

 

d) Członkowie nie mogą pozwolić na to, aby związki lub zobowiązania finansowe, handlowe, 

zawodowe, osobiste lub społeczne miały wpływ na ich postępowanie lub osąd. 

 

e) Członkowie unikają nawiązywania kontaktów lub uzyskiwania korzyści finansowych, które 

mogą mieć wpływ na ich bezstronność lub mogą stwarzać wrażenie niewłaściwego 

zachowania lub stronniczości. 

 



 

 

& /pl 3 

3. Obowiązki w zakresie ujawnienia informacji 

 

a) Przed powołaniem na członka Trybunału lub Trybunału Odwoławczego kandydaci otrzymują 

kopię niniejszego kodeksu postępowania i ujawniają Stronom wszelkie przeszłe i aktualne 

interesy, związki lub kwestie, które mogą mieć wpływ na ich niezależność lub bezstronność, 

lub które mogą racjonalnie stwarzać wrażenie niewłaściwego zachowania lub stronniczości. 

W tym celu kandydaci podejmują wszelkie stosowne działania, aby rozpoznać takie interesy, 

powiązania lub kwestie. 

 

b) Po powołaniu odpowiednio do składu Trybunału lub Trybunału Odwoławczego sekretariat 

Trybunału lub Trybunału Odwoławczego przekazuje członkom formularz oświadczenia o 

ujawnieniu zawarty w dodatku 10-D-1. Członkowie dokładają wszelkich starań, aby 

przedłożyć sekretariatowi wypełnione oświadczenie o ujawnieniu w ciągu 15 dni od jego 

otrzymania w celu przekazania go Stronom, stronom sporu oraz prezesowi Trybunału lub 

Trybunału Odwoławczego, w zależności od przypadku. 

 

c) Zgodnie z lit. b) członkowie powołani do składu orzekającego ujawniają wszelkie interesy, 

związki lub kwestie, które mogą mieć wpływ na ich niezależność lub bezstronność lub które 

mogą w uzasadniony sposób stworzyć wrażenie niewłaściwego zachowania lub stronniczości. 

W tym celu członkowie podejmują wszelkie stosowne działania, aby rozpoznać takie interesy, 

powiązania lub kwestie. Członkowie ujawniają co najmniej, według ich najlepszej wiedzy, 

następujące interesy, związki i kwestie: 

 

(i) wszelkie interesy finansowe lub osobiste członka: 

 

A) w ramach postępowań lub ich wyników oraz 
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B) w postępowaniu administracyjnym, postępowaniu w sądzie krajowym lub innym 

międzynarodowym postępowaniu dotyczącym rozstrzygnięcia sporu, dotyczących 

kwestii, które mogą być rozstrzygane w postępowaniach, w przypadku których 

członek zostaje wyznaczony do składu orzekającego; 

 

(ii) wszelkie interesy finansowe pracodawcy, partnera zawodowego, wspólnika lub członka 

bliskiej rodziny członka1: 

 

A) w ramach postępowań lub ich wyników oraz 

 

B) w postępowaniu administracyjnym, postępowaniu w sądzie krajowym lub innym 

międzynarodowym postępowaniu dotyczącym rozstrzygnięcia sporu, dotyczących 

kwestii, które mogą być rozstrzygane w postępowaniach, w przypadku których 

członek zostaje wyznaczony do składu orzekającego; 

 

(iii) wszelkie przeszłe lub obecne powiązania finansowe, gospodarcze, zawodowe, rodzinne 

lub społeczne z dowolnymi zainteresowanymi stronami postępowania lub z ich 

pełnomocnikiem oraz 

 

(iv) wszelkie doradztwo publiczne lub prawne lub innego rodzaju reprezentowanie 

dotyczące kwestii będącej przedmiotem postępowań lub obejmujące tych samych 

inwestorów lub inwestycje. 

 

d) Przez cały czas trwania mandatu członkowie nadal dokładają wszelkich starań, aby rozpoznać 

wszelkie interesy, związki lub kwestie, o których mowa w pkt 3 lit. a), oraz ujawniać takie 

interesy, związki lub kwestie, informując o tym Strony. 

 

                                                 
1 Do celów niniejszego kodeksu postępowania określenie „członek bliskiej rodziny” odnosi się 

do małżonka, rodzeństwa, rodzica lub partnera życiowego, a także każdego innego członka 

rodziny, z którym istnieje bliski związek. 
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e) Przez cały czas trwania postępowania członkowie powołani do składu orzekającego mają 

stały obowiązek ujawniania Stronom i stronom sporu wszelkich interesów, związków lub 

kwestii, które mogą mieć wpływ na integralność lub bezstronność procesu rozstrzygania 

sporów, oraz informują na piśmie Strony i strony sporu o kwestiach dotyczących faktycznego 

lub potencjalnego naruszenia niniejszego kodeksu postępowania. 

 

f) Wszelkie wątpliwości co do tego, czy członek powinien ujawnić określony interes, związek 

lub kwestię, powinny być rozstrzygnięte na korzyść ujawnienia. Ujawnienie interesu, związku 

lub kwestii pozostaje bez uszczerbku dla tego, czy interes, związek lub kwestia są objęte 

niniejszym kodeksem postępowania lub czy są one niezgodne z art. 10.32 ust. 1. 

 

4. Obowiązki członków 

 

a) Członkowie wykonują swoje obowiązki w sposób dokładny i sprawny przez cały czas trwania 

postępowań, przestrzegając przy tym zasad uczciwości i staranności wobec stron sporu i 

innych członków. 

 

b) Członkowie rozważają jedynie kwestie poruszane w trakcie postępowań, które są konieczne 

do wydania orzeczenia, i nie zlecają wykonania tego obowiązku innej osobie. 

 

c) Eksperci i asystenci przestrzegają obowiązków nałożonych na członków zgodnie z pkt 2, 3 

i 6, mutatis mutandis. W związku z tym członkowie stosują wszelkie uzasadnione środki i 

podejmują niezbędne kroki, aby zapewnić, że ich asystenci są świadomi tych obowiązków i 

wywiązują się z nich. 
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d) Członkowie nie biorą udziału w kontaktach dotyczących postępowań pod nieobecność jednej 

ze stron (ex parte). 

 

5. Obowiązki byłych członków 

 

a) Byli członkowie unikają działań mogących sprawiać wrażenie, że w ramach sprawowania 

funkcji byli stronniczy lub odnosili korzyści z decyzji lub orzeczeń Trybunału lub Trybunału 

Odwoławczego. 

 

b) Bez uszczerbku dla art. 10.30 ust. 5 i art. 10.31 ust. 5 członkowie zobowiązują się, że po 

zakończeniu swojej kadencji w żaden sposób nie będą uczestniczyć w sporach 

inwestycyjnych, które: 

 

(i) były w toku przed Trybunałem lub Trybunałem Odwoławczym przed upływem ich 

kadencji; lub 

 

(ii) są w sposób bezpośredni i wyraźny związane ze sporami, w tym sporami 

zakończonymi, którymi zajmowali się jako członkowie Trybunału lub Trybunału 

Odwoławczego. 

 

c) Członkowie zobowiązują się, że przez okres trzech lat po zakończeniu swoich kadencji nie 

będą działać jako przedstawiciele jednej ze stron sporu w sporach dotyczących inwestycji 

przed Trybunałem lub przed Trybunałem Odwoławczym. 
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d) Jeżeli prezes Trybunału lub Trybunału Odwoławczego zostaje poinformowany lub w inny 

sposób wchodzi w posiadanie informacji, że odpowiednio były członek Trybunału lub 

Trybunału Odwoławczego, rzekomo działał niezgodnie ze zobowiązaniami określonymi 

w lit. a) – c), analizuje sprawę i zapewnia byłemu członkowi możliwość złożenia wyjaśnień. 

Jeżeli po zbadaniu sprawy prezes Trybunału lub Trybunału Odwoławczego stwierdzi, że 

zarzucana niezgodność została potwierdzona, informuje on: 

 

(i) organizację zawodową lub inną taką instytucję, z którą związany jest były członek; 

 

(ii) Strony, oraz 

 

(iii) prezesa każdego innego właściwego trybunału do spraw inwestycji lub trybunału 

odwoławczego w celu podjęcia właściwych działań. 

 

Prezes Trybunału lub Trybunału Odwoławczego podaje do publicznej wiadomości decyzję o 

podjęciu wszelkich działań, o których mowa w ppkt (i), (ii) i (iii), wraz z uzasadnieniem. 

 

6. Poufność 

 

a) Członkowie ani byli członkowie w żadnym momencie nie ujawniają ani nie wykorzystują 

żadnych niedostępnych publicznie informacji dotyczących postępowań lub uzyskanych 

w trakcie postępowań, z wyjątkiem ich ujawnienia lub wykorzystania na potrzeby tych 

postępowań, i nie ujawniają ani nie wykorzystują takich informacji do uzyskania osobistych 

korzyści lub korzyści na rzecz innej osoby lub w celu zaszkodzenia interesom innych osób. 
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b) Członkowie nie ujawniają postanowienia, decyzji ani orzeczenia ani ich części przed ich 

opublikowaniem zgodnie z odpowiednimi postanowieniami w zakresie przejrzystości 

w art. 10.38. 

 

c) Członkowie lub byli członkowie w żadnym momencie nie ujawniają treści obrad Trybunału 

ani Trybunału Odwoławczego ani poglądów innego członka, bez względu na treść tych obrad 

i poglądów. Członkowie nie mogą składać oświadczeń co do istoty toczących się postępowań. 

 

7. Koszty 

 

Każdy członek rejestruje czas poświęcony i wydatki poniesione w związku z postępowaniem przez 

siebie i swojego asystenta oraz sporządza ich końcowe rozliczenie. 

 

8. Mediatorzy 

 

Zasady określone w niniejszym kodeksie postępowania jako mające zastosowanie do członków lub 

byłych członków stosuje się odpowiednio do mediatorów. 

 

9. Komitet doradczy 

 

a) Prezes Trybunału i prezes Trybunału Odwoławczego wspierani są przez komitet doradczy 

w celu zapewnienia właściwego stosowania niniejszego kodeksu postępowania i art. 10.32 

oraz w celu wykonania wszelkich innych zadań, jeżeli tak przewidziano. 

 

b) Komitety doradcze składają się, odpowiednio, z dwóch najwyższych rangą członków 

Trybunału lub Trybunału Odwoławczego. 
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Dodatek 10-D-1 

 

 

OŚWIADCZENIE O UJAWNIENIU 

 

1. Potwierdzam otrzymanie kopii kodeksu postępowania członków Trybunału, Trybunału 

Odwoławczego i mediatorów zawartego w załączniku 10-D do Umowy ogólnej między UE a 

Meksykiem (zwanego dalej „kodeksem postępowania”). 

 

2. Potwierdzam, że przeczytałem(-am) i zrozumiałem(-am) kodeks postępowania. 

 

3. Rozumiem, że moim stałym obowiązkiem jest ujawnianie, teraz lub w przyszłości, 

wszelkich przeszłych i obecnych interesów, związków lub kwestii, które mogą mieć wpływ na moją 

niezależność lub bezstronność lub które mogą racjonalnie stwarzać wrażenie niewłaściwego 

zachowania lub stronniczości, zgodnie z ust. 3 kodeksu postępowania. 

 

 

Podpisano dnia _____________ ____________, 20__r. 

 

Przez: 

 

Podpis_________________________________________ 

 

 

Imię i nazwisko____________________________________________ 

 

 

________________ 
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ZAŁĄCZNIK 10-E 

 

 

DORĘCZANIE DOKUMENTÓW STRONIE ZGODNIE Z SEKCJĄ D 

 

Wnioski o przeprowadzenie konsultacji, ogłoszenia i inne dokumenty w ramach sporów 

prowadzonych na podstawie sekcji D dostarcza się do następujących miejsc: 

 

a) w przypadku Unii Europejskiej na adres: 

 

European Commission  

Directorate-General for Trade  

Unit F2 – Dispute Settlement and Legal Aspects of Trade Policy  

B-1049 Brussels  

Belgia 

 

lub jakikolwiek inny adres lub adres poczty elektronicznej podany przez Komisję Europejską 

skarżącemu po otrzymaniu wniosku o konsultacje, o którym mowa w art. 10.22; 

 

b) w przypadku państw członkowskich Unii Europejskiej: 

 

do miejsca podanego do wiadomości publicznej na stronie internetowej Dyrekcji Generalnej 

ds. Handlu Komisji Europejskiej lub jakikolwiek inny adres lub adres poczty elektronicznej 

podany przez zainteresowane państwo członkowskie skarżącemu po otrzymaniu wniosku o 

konsultacje, o którym mowa w art. 10.22 oraz 
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c) w przypadku Meksyku na adres: 

 

Dirección General de Consultoría Jurídica de Comercio Internacional  

Secretaría de Economía  

Pachuca # 189 piso 19  

Col. Hipódromo Condesa  

Alcadía Cuauhtémoc  

Ciudad de México  

C.P.: 06140 

 

 

________________ 
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ZAŁĄCZNIK 12-A 

 

 

CZŁONKOWIE RODZINY OSÓB PRZENIESIONYCH WEWNĄTRZ PRZEDSIĘBIORSTWA 

 

1. Unia Europejska rozszerza na członków rodziny obywatela Meksyku, który jest osobą 

przeniesioną wewnątrz przedsiębiorstwa do Unii Europejskiej, prawo do czasowego wjazdu 

i pobytu przyznane członkom rodziny osoby przenoszonej wewnątrz przedsiębiorstwa na podstawie 

art. 19 dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/66/UE z dnia 15 maja 2014 r. w sprawie 

warunków wjazdu i pobytu obywateli państw trzecich w ramach przeniesienia wewnątrz 

przedsiębiorstwa1 2. 

 

2. Meksyk rozszerza na członków rodziny obywatela Unii Europejskiej, który jest osobą 

przeniesioną wewnątrz przedsiębiorstwa do Meksyku, prawo do czasowego wjazdu i pobytu 

przyznane członkom rodziny osoby przenoszonej wewnątrz przedsiębiorstwa na podstawie art. 52 

Ley de Migración (Ustawa o migracji)3. 

 

 

________________ 

                                                 
1 Dz.U. UE L 157 z 27.5.2014, s. 1. 
2 Dla większej pewności należy wyjaśnić, że niniejszy punkt nie ma zastosowania do państw 

członkowskich Unii Europejskiej, które nie podlegają stosowaniu dyrektywy 2014/66/UE. 
3 Opublikowana 25 maja 2011 r. w Diario Oficial de la Federación (Dzienniku Urzędowym 

Federacji). 



 

 

ZAŁĄCZNIK 14-A 

 

 

WYTYCZNE DOTYCZĄCE UMÓW O WZAJEMNYM UZNAWANIU 

 

 

SEKCJA A 

 

Postanowienia ogólne 

 

Wprowadzenie 

 

1. Niniejszy załącznik zawiera wytyczne mające na celu ułatwienie negocjowania przez Strony 

umów o wzajemnym uznawaniu (zwanych dalej „UWU”) oraz opracowania wspólnych 

rekomendacji, odpowiednio, przez odpowiednie organizacje lub organy zawodowe w odniesieniu 

do zawodów regulowanych. Te wytyczne nie są wiążące i nie zmieniają ani nie mają wpływu na 

prawa i obowiązki Stron w ramach niniejszej Umowy. 

 

Definicje 

 

2. Do celów niniejszego załącznika: 

 

a) „staż adaptacyjny” to okres nadzorowanej praktyki zawodu regulowanego, połączonej 

w miarę możliwości z dalszym szkoleniem, w ramach jurysdykcji państwa przyjmującego 

pod nadzorem osoby wykwalifikowanej, i podlegającej ocenie1; 

 

                                                 
1 Szczegółowe zasady regulujące staż adaptacyjny, jego ocenę i status zawodowy osoby 

nadzorowanej są określone, w stosownych przypadkach, przepisami państwa przyjmującego. 
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b) „test umiejętności” to test polegający na sprawdzeniu poziomu wiedzy zawodowej 

wnioskodawców, przeprowadzony przez właściwe władze jurysdykcji państwa 

przyjmującego w celu oceny zdolności wnioskodawców do wykonywania zawodu 

regulowanego w ramach jurysdykcji państwa przyjmującego oraz 

 

c) „zakres praktyki” to działalność lub grupa działalności objętych zawodem regulowanym. 

 

 

SEKCJA B 

 

Forma i treść UWU 

 

1. Niniejsza sekcja określa różne kwestie, które można poruszyć podczas negocjacji oraz, 

jeżeli tak uzgodniono, uwzględnić w ostatecznej UWU. W sekcji tej wskazano elementy, które 

mogą być wymagane od pracowników drugiej Strony chcących skorzystać z UWU. 

 

Uczestnicy 

 

2. Strony UWU powinny być wyraźnie wskazane. 

 

Cel UWU 

 

3. Cel UWU powinien być wyraźnie wyznaczony. 
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Zakres UWU 

 

4. W UWU należy jasno określić: 

 

a) zakres UWU, w odniesieniu do specjalnych tytułów i działalności zawodowych, które taka 

umowa obejmuje; 

 

b) kto jest uprawniony do używania danych tytułów zawodowych; 

 

c) czy mechanizm uznawania jest oparty na kwalifikacjach formalnych, licencji uzyskanej 

w ramach jurysdykcji państwa pochodzenia lub na innych wymogach oraz 

 

d) czy UWU umożliwia stały, czy czasowy dostęp do danego zawodu. 

 

Postanowienia dotyczące wzajemnego uznawania 

 

5. UWU powinna jasno wskazywać warunki, które należy spełnić w celu uznania kwalifikacji 

w ramach każdej jurysdykcji oraz poziom uzgodnionej równoważności. 

 

6. Można rozważyć różne zestawy wymogów w odniesieniu do stałego i czasowego dostępu 

do danego zawodu w zależności od projektu. 
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Mechanizm dotyczący wdrożenia 

 

7. UWU powinna określać: 

 

a) zasady i procedury stosowane w celu monitorowania i egzekwowania postanowień UWU; 

 

b) mechanizmy dialogu i współpracy administracyjnej między stronami UWU; oraz 

 

c) sposoby rozwiązywania przez indywidualnych wnioskodawców wszelkich kwestii 

wynikających z interpretacji lub wdrażania UWU. 

 

8. Jako przewodnik dotyczący traktowania indywidualnych wnioskodawców UWU powinna 

obejmować szczegółowe dane dotyczące: 

 

a) punktu kontaktowego dysponującego informacjami na temat wszystkich kwestii związanych 

z wnioskiem, np. nazwa i adres odpowiednich władz, formalności dotyczące uzyskania 

licencji i informacje na temat dodatkowych wymogów, które należy spełnić w jurysdykcji 

państwa przyjmującego; 

 

b) czasu trwania procedur dotyczących rozpatrywania wniosków przez odpowiednie władze 

w jurysdykcji państwa przyjmującego; 

 

c) wymaganej od wnioskodawców dokumentacji oraz formy, w jakiej powinna być 

przedstawiona; 
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d) przyjmowania dokumentów i świadectw wystawionych w jurysdykcji państwa przyjmującego 

w odniesieniu do kwalifikacji i uzyskiwania licencji oraz 

 

e) procedur odwoławczych lub przeglądowych stosowanych przez właściwe władze. 

 

9. UWU powinna także obejmować zobowiązania właściwych władz, że: 

 

a) wnioski w sprawie wymogów uzyskania licencji i kwalifikacji oraz dotyczące procedur będą 

rozpatrywane niezwłocznie; 

 

b) zagwarantowany zostanie wnioskodawcom odpowiedni czas na spełnienie wymogów procesu 

składania wniosków oraz odwołania się do właściwych władz lub przeglądu 

przeprowadzanego przez właściwe władze; 

 

c) badania lub testy będą organizowane z odpowiednią częstotliwością; 

 

d) opłaty ponoszone przez wnioskodawców chcących skorzystać z warunków UWU będą 

proporcjonalne do kosztów ponoszonych przez jurysdykcję państwa przyjmującego; oraz 

 

e) informacje będą dostarczane na temat wszelkich programów pomocowych w jurysdykcji 

państwa przyjmującego dotyczących praktycznego szkolenia oraz na temat wszelkich 

zobowiązań jurysdykcji państwa przyjmującego w tym kontekście. 
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Uzyskanie licencji i inne przepisy w jurysdykcji państwa przyjmującego 

 

10. W stosownych przypadkach UWU powinna także określić sposoby i warunki uzyskania 

licencji po ustaleniu kwalifikowalności oraz prawa i zobowiązania wynikające z licencji, np. treść 

licencji, przynależność do organizacji zawodowych lub stosowanie tytułów zawodowych bądź 

akademickich. Wszelkie wymogi uzyskania licencji inne niż kwalifikacje powinny być wyjaśnione, 

w tym wymogi dotyczące: 

 

a) posiadania adresu biurowego, utrzymywania siedziby lub bycia rezydentem; 

 

b) umiejętności językowych; 

 

c) dokumentu potwierdzającego nieskazitelny charakter; 

 

d) ubezpieczenia od odpowiedzialności zawodowej; 

 

e) zgodności z wymogami jurysdykcji państwa przyjmującego w zakresie stosowania nazw 

handlowych lub firmy oraz 

 

f) zgodności z zasadami etyki w jurysdykcji państwa przyjmującego, np. niezależności 

i właściwego postępowania. 
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11. Aby zapewnić przejrzystość UWU powinna zawierać następujące dane szczegółowe 

dotyczące każdej jurysdykcji państwa przyjmującego: 

 

a) właściwe prawo, które ma być stosowane, np. w zakresie postępowań dyscyplinarnych, 

odpowiedzialności lub zobowiązań finansowych; 

 

b) zasady dyscypliny i egzekwowania standardów zawodowych, włącznie z jurysdykcją 

w sprawach dyscyplinarnych i wszelkim wynikającym z tego wpływem na wykonywanie 

zawodu; 

 

c) sposoby przeprowadzanej weryfikacji kompetencji oraz 

 

d) kryteria i procedury dotyczące cofnięcia rejestracji. 

 

Przegląd UWU 

 

12. Jeżeli UWU zawiera warunki jej przeglądu lub cofnięcia, należy jasno podać szczegółowe 

informacje na ten temat. 

 

Przejrzystość 

 

13. Strony powinny: 

 

a) upublicznić tekst UWU, która została zawarta oraz 
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b) powiadomić się wzajemnie o wszelkich zmianach kwalifikacji, które mogą mieć wpływ na 

stosowanie lub wdrażanie UWU oraz, w miarę możliwości, otrzymać możliwość 

przedstawienia uwag na temat zmian wprowadzonych przez drugą Stronę. 

 

 

SEKCJA C 

 

Czteroetapowy proces uznawania kwalifikacji 

 

14. Poniższy czteroetapowy proces powinien uprościć i ułatwić uznawanie kwalifikacji. 

 

Krok pierwszy: Weryfikacja równoważności 

 

15. Podmioty negocjujące powinny sprawdzić ogólną równoważność zakresu praktyki lub 

kwalifikacji zawodu regulowanego w swoich odpowiednich jurysdykcjach. 

 

16. Ocena kwalifikacji powinna zawierać wszystkie informacje właściwe do określenia 

uprawnień dotyczących zakresu praktyki związanych ze zdolnością prawną do wykonywania 

zawodu lub do określenia kwalifikacji wymaganych dla konkretnego zawodu regulowanego 

w ramach odpowiednich jurysdykcji. 
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17. Podmioty negocjujące powinny: 

 

a) określić działalność lub grupę działalności objętych uprawnieniami dotyczącymi zakresu 

praktyki w ramach zawodu regulowanego oraz 

 

b) określić kwalifikacje wymagane w każdej jurysdykcji, które mogą obejmować następujące 

elementy: 

 

(i) minimalny poziom wykształcenia, np. warunki egzaminów wstępnych, długość trwania 

studiów oraz studiowane przedmioty; 

 

(ii) minimalny poziom wymaganego doświadczenia, np. lokalizacja, długość i warunki 

praktycznego szkolenia lub nadzorowanej praktyki zawodowej przed uzyskaniem 

licencji lub ramy norm etycznych i dyscyplinarnych; 

 

(iii) zdane egzaminy, w szczególności egzaminy z kompetencji zawodowych; 

 

(iv) zakres, w jakim kwalifikacje objęte jedną z jurysdykcji są uznawane przez inną 

jurysdykcję; oraz 

 



 

 

& /pl 10 

(v) kwalifikacje, które właściwe władze w każdej z jurysdykcji są gotowe uznać, np. 

poprzez wskazanie konkretnych dyplomów lub certyfikatów lub poprzez odniesienie do 

konkretnych wymogów minimalnych, które mają podlegać certyfikacji przez właściwe 

władze jurysdykcji w państwie pochodzenia, włącznie z określeniem czy posiadanie 

pewnego poziomu kwalifikacji umożliwi uznanie w przypadku niektórych rodzajów 

działalności zakresu praktyki (np. poziom wykształcenia i czas trwania nauki, główne 

zagadnienia edukacyjne oraz ogólne przedmioty i dziedziny). 

 

18. Istnieje ogólna równoważność między uprawnieniami dotyczącymi zakresu praktyki lub 

kwalifikacjami w zawodzie regulowanym, jeżeli nie ma znaczących różnic w tym względzie 

między jurysdykcjami. 

 

Krok drugi: Ocena znaczących różnic 

 

19. Znaczące różnice w zakresie kwalifikacji wymaganych do wykonywania zawodu 

regulowanego istnieją w przypadku, gdy: 

 

a) występują duże różnice w podstawowym zasobie wiedzy lub 

 

b) występują różnice w długości i zawartości merytorycznej szkolenia między jurysdykcjami. 

 

20. Istnieją znaczące różnice w zakresie praktyki, jeżeli: 

 

a) co najmniej jedna działalność zawodowa nie stanowi części danego zawodu w jurysdykcji 

państwa pochodzenia; 
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b) te rodzaje działalności są objęte specjalnymi szkoleniami w jurysdykcji państwa 

przyjmującego oraz 

 

c) szkolenie dotyczące tych rodzajów działalności w jurysdykcji państwa przyjmującego 

znacznie różni się pod względem merytorycznym od szkolenia, w którym uczestniczył 

wnioskodawca. 

 

Krok trzeci: Środki gwarantujące równoważność 

 

21. Jeżeli podmioty negocjujące ustalą, że występują znaczące różnice w uprawnieniach 

dotyczących zakresu praktyki lub w kwalifikacjach między jurysdykcjami, mogą one wskazać 

środki gwarantujące równoważność służące zniwelowaniu tych różnic. 

 

22. Środki gwarantujące równoważność mogą przyjąć formę m.in. stażu adaptacyjnego lub, 

jeżeli jest to wymagane, testu umiejętności. 

 

23. Środki gwarantujące równoważność powinny być proporcjonalne do znaczących różnic, 

które mają zniwelować. Przed określeniem środka gwarantującego równoważność, podmioty 

negocjujące powinny również ocenić wszelkie praktyczne doświadczenie zawodowe uzyskane 

w jurysdykcji państwa pochodzenia, aby ustalić czy takie doświadczenie jest wystarczające, by 

zniwelować, w części lub w całości, znaczące różnice występujące w uprawnieniach dotyczących 

zakresu praktyki lub w kwalifikacjach między jurysdykcjami. 
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Etap czwarty: Określenie warunków dotyczących uznania 

 

24. Po ukończeniu oceny ogólnej równoważności uprawnień dotyczących zakresu praktyki lub 

kwalifikacji w zawodzie regulowanym, podmioty negocjujące powinny określić w UWU: 

 

a) zdolność prawną do wykonywania zawodu regulowanego; 

 

b) kwalifikacje dotyczące zawodu regulowanego; 

 

c) czy konieczne jest wprowadzenie środków gwarantujących równoważność; 

 

d) zakres, w jakim doświadczenie zawodowe może skompensować znaczące różnice oraz 

 

e) opis środka gwarantującego równoważność, włącznie z zastosowaniem stażu adaptacyjnego 

lub testu umiejętności. 

 

 

________________ 
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